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กรมธรรม์ประกันภัยการเดินทางต่างประเทศส่วนบุคคล แบบพิเศษ (ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) 
SPECIAL PERSONAL OVERSEAS TRAVEL INSURANCE POLICY 

(SELL THROUGH ELECTRONIC CHANNEL(ONLINE)) 
 

 
 
 
 
โดยการเชื่อถือข้อแถลงในใบคำขอเอาประกันภัยซ่ึงถือเป็นส่วนหนึ่งของกรมธรรมป์ระกันภัยนี้ และเพื่อเปน็การตอบแทน 
เบี้ยประกันภัยที่ผูเ้อาประกนัภัยต้องชำระภายใต้ข้อบังคับ เงื่อนไขทั่วไปและข้อกำหนด ข้อยกเว้นทัว่ไป ข้อตกลงคุ้มครอง  
และเอกสารแนบท้ายแห่งกรมธรรม์ประกันภัย บรษิัทให้สัญญากับผู้เอาประกนัภัยดังต่อไปนี้ 

หมวดท่ี 1 คำจำกัดความ 
ถ้อยคำและคำบรรยายซ่ึงมคีวามหมายเฉพาะที่ไดใ้ห้ไว้ในส่วนใดก็ตามของกรมธรรม์ประกันภัยนีใ้ห้ถือว่ามีความหมายเดียวกัน 
ทั้งหมดไม่ว่าจะปรากฏในส่วนใดก็ตาม เว้นแต่จะได้กำหนดเปน็อย่างอื่นในกรมธรรม์ประกันภัยนี้ 
บริษทั    หมายถึง  บริษทั กรุงเทพประกันภัย จำกัด (มหาชน) 
กรมธรรม์ประกันภัย  หมายถึง  ตารางกรมธรรม์ประกันภัย ตารางผลประโยชน์ เงื่อนไขทั่วไป 

และข้อกำหนด ข้อตกลงคุ้มครอง ข้อยกเว้นทั่วไป เอกสารแนบท้าย  
ใบคำขอเอาประกันภัย ใบสลักหลังกรมธรรม์ประกันภัย และเอกสาร 
สรุปเงื่อนไข ข้อตกลงคุ้มครอง ขอ้ยกเว้นตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ 
ซ่ึงถือเป็นส่วนหนึ่งแหง่สัญญาประกันภัย 

ผู้เอาประกนัภัย   หมายถึง  บุคคลที่ระบุชื่อเป็นผูเ้อาประกันภัยในตารางกรมธรรม์ประกันภัยนี้ 
และ/หรือ เอกสารแนบท้าย 

อุบัติเหต ุ    หมายถึง  เหตุการณ์ที่เกดิขึ้นอย่างฉับพลันจากปัจจัยภายนอกร่างกาย และทำให้ 
เกิดผลทีผู่้เอาประกันภัยมิได้เจตนาหรือมุ่งหวัง 

การบาดเจบ็   หมายถึง  การบาดเจบ็ทางร่างกาย อันเป็นผลโดยตรงจากอบุัติเหตุซ่ึงเกิดขึ้น 
โดยเอกเทศ และโดยอิสระจากเหตุอื่น 

การเจ็บป่วย   หมายถึง  อาการ ความผิดปกติของร่างกายอันเปน็ผลจากโรค การป่วยไข้หรอื 
การติดโรคทีเ่กิดขึ้นกับผู้เอาประกันภัยอย่างกะทันหนัหรือเฉียบพลัน 
และไม่สามารถคาดการณ์ได้ โดยเกิดขึ้นหลังจากที่กรมธรรม ์
ประกันภัยนี้มีผลบังคับ ทัง้นี้ ต้องปรากฏชัดเจนว่าเกิดขึ้นโดยตัวเอง 
และโดยอิสระจากเหตุอื่น 

แพทย์    หมายถึง  ผู้ที่สำเร็จการศึกษาได้รับปริญญาแพทยศาสตรบัณฑิต ได้ขึน้ทะเบยีน 
อย่างถูกต้องจากแพทยสภา และได้รับอนุญาตใหป้ระกอบวิชาชีพ 
สาขาเวชกรรมในท้องถิ่นที่ให้บรกิารทางการแพทย์ หรือทางด้าน 
ศัลยกรรม แต่ไม่รวมถึงแพทย์ที่เป็นผูเ้อาประกันภัยเอง หรือบิดา  
มารดา คู่สมรสตามกฎหมายหรือบุตรตามกฎหมายของผู้เอา 
ประกันภัย 

การแพทย์ทางเลือก   หมายถึง  การรักษาการบาดเจบ็ หรือการปว่ยโดยผู้ประกอบโรคศิลปะที่มี 
ใบอนุญาตในท้องถิ่นทีใ่หบ้ริการ ในสาขาทางการแพทย์แผนไทย  
หรือการแพทย์แผนจีน หรือไคโรแพรคติก หรือสาขาอ่ืนที่มิใช่ 
การแพทย์แผนปจัจบุัน 
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พยาบาล    หมายถึง  ผู้ที่ได้รบัใบอนุญาตประกอบวิชาชีพพยาบาลตามกฎหมายในท้องถิ่น 
ที่ใหบ้ริการ 

ผู้ป่วยใน    หมายถึง  ผู้ป่วยที่มคีวามจำเปน็ทางการแพทย์ต้องเข้าพักรักษาตัวใน 
โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล  เพื่อการรักษาพยาบาลการบาดเจ็บ  
หรือการเจบ็ป่วย อย่างต่อเนื่องเปน็เวลาไม่น้อยกว่า 6 ช่ัวโมง ซ่ึงต้อง 
ลงทะเบียนเป็นผู้ป่วยใน และให้รวมถึงกรณีรับตัวไว้เป็นผูป้่วยใน 
แล้วต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ 6 ช่ัวโมง 

ผู้ป่วยนอก   หมายถึง  ผู้ป่วยที่เข้ารับการรักษาพยาบาลการบาดเจบ็หรือการป่วยในแผนก 
ผู้ป่วยนอก หรือในแผนกผู้ป่วยฉกุเฉินของโรงพยาบาลหรือ  
สถานพยาบาล โดยไม่มีความจำเป็นทางการแพทยต์้องเข้าพักรักษา 
เป็นผู้ป่วยใน 

สถานพยาบาล   หมายถึง  สถานที่ซ่ึงจัดไว้เพื่อการประกอบโรคศิลปะ หรือประกอบวิชาชีพ 
ทางการแพทย์และสาธารณสุขตามกฎหมายว่าด้วยการนั้นในท้องถิน่ 
ที่ใหบ้ริการ 

โรงพยาบาล   หมายถึง  สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจัดให้บริการทางการแพทย์ โดยสามารถรับ 
ผู้ป่วยไว้ค้างคนื หรือบำบัดรักษาโรคหรือการบาดเจ็บอย่างต่อเนื่อง 
ตลอด 24 ช่ัวโมง และได้รับใบอนุญาตหรือจดทะเบียนดำเนินการเป็น 
“โรงพยาบาล” ตามกฎหมายในทอ้งถิ่นที่ให้บริการ 

คลินิก    หมายถึง  สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจัดให้บริการทางการแพทย์โดยไม่สามารถรับ 
ผู้ป่วยไว้ค้างคนื  และได้รับอนญุาตหรือจดทะเบียนดำเนินการเปน็ 
“คลินิก” ตามกฎหมายในท้องถิน่ที่ใหบ้ริการ 

ศูนย์บริการ   หมายถึง  บริษทั หรือนติิบคุคล หรือตัวแทนของผู้ใหบ้ริการช่วยเหลือฉุกเฉนิ 
ที่ได้รับมอบอำนาจจากบรษิัทที่ออกกรมธรรม์ประกันภัยนี้ในการ 
ให้บริการความช่วยเหลือกรณีฉุกเฉินระหว่างการเดินทางและบริการ 
ต่างๆ แก่ผู้เอาประกันภัยตามที่ระบุไว้ในสัญญาประกันภัยนี ้

มาตรฐานทางการแพทย ์  หมายถึง  หลักเกณฑ์หรือแนวทางปฏบิัติทางการแพทย์แผนปจัจบุันที่เป็นสากล 
และนำมาซ่ึงแผนการรักษาที่เหมาะสมกับผู้ป่วยตามความจำเป็นทาง 
การแพทย์และสอดคล้องกับข้อสรุปจากประวัติการบาดเจ็บ 
การเจ็บป่วย การตรวจพบ ผลการชันสูตร หรืออื่นๆ (ถ้ามี) 

ค่าใช้จ่ายทีจ่ำเปน็และสมควร  หมายถึง  ค่ารักษาพยาบาล และ/หรือ ค่าใช้จ่ายใดๆ ที่ควรจะเป็นเมื่อเทียบกบั 
การให้บริการที่โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลหรือคลินิกเรียกเกบ็ 
กับผู้ป่วยทั่วไปของโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลหรือคลินิกซ่ึงผู้ 
เอาประกันภัยเข้ารับการรักษานัน้ 

ความจำเปน็ทางการแพทย ์  หมายถึง  การบริการทางการแพทย์ต่างๆ ทีม่ีเงื่อนไข ดังนี ้
1. ต้องสอดคล้องกับการวินิจฉัย และการรักษาตามภาวการณ์ 

บาดเจ็บ หรือการเจบ็ป่วยของผู้เอาประกันภัย 

2. ต้องมีข้อบ่งช้ีทางการแพทย์อย่างชัดเจนตามมาตรฐานเวชปฏบิัติ 
ปัจจุบนั 

 

 



 OCD-7-005O03TB001 

  

 

3 
 

3. ต้องมิใช่เพื่อความสะดวกของผู้เอาประกันภัย หรือสมาชิก 

ครอบครัวของผู้เอาประกันภัย หรือของผู้ให้บริการรักษาพยาบาล 

เพียงฝ่ายเดียว และ 

4. ต้องเปน็การบริการรักษาพยาบาลตามมาตรฐานการดูแลผู้ป่วยที ่
เหมาะสม ตามความจำเป็นของภาวการณ์บาดเจ็บหรอืการ 

เจ็บป่วยของผู้เอาประกันภัยนั้นๆ 

ความรับผิดส่วนแรก  หมายถึง  ความเสียหายส่วนแรกที่ผู้เอาประกันภัยจะต้องรบัผิดชอบเองตาม 
ข้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือ เอกสารแนบท้ายของสัญญาประกันภัย 
(ถ้ามี) 

สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย หมายถึง  โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือความผิดปกตทิี่เกดิขึ้นกบั 
(Pre-existing Condition)    ผู้เอาประกนัภัยภายใน 12 เดือนกอ่นวันออกเดินทางแต่ละครั้ง  

ซ่ึงมีนัยสำคัญเพียงพอทีท่ำใหบุ้คคลทั่วไปพึงแสวงหาการวินิจฉัย 
ดูแล หรือรักษา หรือทำให้แพทยพ์ึงให้การวินิจฉัย ดูแล หรือรักษา 

เอดส์(AIDS)   หมายถึง  ภูมิคุ้มกันบกพร่อง (Acquired Immune Deficiency Syndrome) ซ่ึงเกิด 
จากการติดเช้ือไวรัสเอดส์ และให้ความหมายรวมถึงการติดเช้ือจลุชีพ 
ฉวยโอกาส เนื้องอกร้ายแรง (Malignant Neoplasm) หรือการติดโรค 
หรือการเจบ็ป่วยใดๆ ซ่ึงโดยผลการตรวจเลือดแสดงเปน็เลือดบวก 
ของไวรัส HIV (Human Immuno Deficiency Virus)  การติดเช้ือจุลชีพ 
ฉวยโอกาส ให้รวมถึงแต่ไม่จำกัดเฉพาะเชื้อที่ทำให้เกดิโรคปอดบวม 
หรือปอดอักเสบ (Pneumocystis Carinii Pneumonia) เชื้อทีท่ำใหเ้กิด 
โรคลำไส้อักเสบหรือเรื้อรัง (Organism or Chronic Enteritis) 
เชื้อไวรัส (Virus) และ/หรือ  เชื้อราที่แพร่กระจายอยู่ทั่วไป 
(Disseminated Fungi Infection) เนื้องอกร้ายแรง (Malignant 
Neoplasm) ให้รวมถึงแต่ไม่จำกัดเฉพาะเนื้องอก Kaposi’s Sarcoma 
เนื้องอกเซลล์น้ำเหลืองทีร่ะบบศนูย์ประสาทส่วนกลาง (Central 
Nervous System Lymphoma) และ/หรือ โรคร้ายแรงอืน่ๆ ซ่ึงเปน็ที ่
รู้จักในปัจจุบนันี้ว่าเปน็อาการของภูมิคุ้มกันบกพร่อง (Acquired 
Immune Deficiency Syndrome) หรือซ่ึงเปน็สาเหตทุี่ทำให้คนทีเ่ปน็ 
เสียชีวิตอย่างกระทันหนั เจบ็ป่วย หรือทุพพลภาพ โรคภูมิคุ้มกัน 
บกพร่อง (AIDS) ให้รวมถึงเช้ือไว้รัส HIV (Human 
Immunodeficiency Virus) โรคทีท่ำให้เยื่อสมองเสื่อม 
(Encephalopathy Dementia) และการระบาดของเชื้อไวรัส 

การก่อการร้าย   หมายถึง  การกระทำซ่ึงใช้กำลังหรือความรุนแรง และ/หรือ มีการข่มขู่โดยบุคคล 
หรือกลุ่มบุคคลใดไม่ว่าจะเป็นการกระทำเพียงลำพัง การกระทำการ 
แทน หรือที่เกี่ยวเนื่องกับองค์กรใดๆ หรือรัฐบาลใดๆ ซ่ึงกระทำเพือ่ 
ผลทางการเมือง ศาสนา ลัทธินิยมหรือจดุประสงค์ ทีค่ล้ายคลึงกัน 
รวมทั้งเพื่อต้องการส่งผลให้รัฐบาล และ/หรือ สาธารณชน หรือส่วน 
หนึ่งส่วนใดของสาธารณชนตกอยู่ในภาวะตี่นตระหนกหวาดกลัว 
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การนัดหยุดงาน การจลาจล  หมายถึง  ความสูญเสียหรือเสียหายอันมีสาเหตุโดยตรงมาจาก 
1. การกระทำของบคุคลใดๆ ซ่ึงร่วมกับกลุ่มบุคคลอื่น เพื่อก่อกวน 

ความสงบสุขแห่งสาธารณชน หรอื 

2. การกระทำโดยเจตนาของผู้นดัหยุดงาน หรือผูท้ี่ถูกห้ามเข้า 

ทำงานเพื่อส่งเสริมการนัดหยุดงาน หรือการต่อต้านการห้ามเข้า 

ทำงาน ไม่ว่าการกระทำดังกล่าวจะเป็นการก่อกวนความสงบสุข 

แห่งสาธารณชนหรือไม่ก็ตาม หรือ 

3. การกระทำของเจ้าหน้าที่ผู้มีอำนาจตามกฎหมายในการปฏิบตัิ 
หน้าที่ เพื่อการระงบั หรือบรรเทาผลสืบเนื่องของการก่อกวน 

ความสงบสุขแห่งสาธารณชนที่ดำเนินอยู่ หรือเพื่อป้องกัน 

การกระทำและการบรรเทาผลสืบเนื่องจากการกระทำตามข้อ 2 
ปีกรมธรรม์ประกันภัย  หมายถึง  ระยะเวลาหนึ่งปีนบัแต่วันที่กรมธรรม์ประกันภัยมีผลบงัคบั  

หรือนับแต่วันครบรอบปีกรมธรรม์ประกันภัย ปีต่อๆ ไป 
เครื่องบิน    หมายถึง  เครื่องบินของสายการบินพาณิชย์ที่จดทะเบียนเพื่อบรรทุกผู้โดยสาร 

อย่างถูกต้องตามกฎหมาย แต่ไม่รวมถึงเฮลิคอปเตอร ์
ภูมิลำเนา    หมายถึง  ประเทศที่ผูเ้อาประกันภัยมีถ่ินที่อยู่เป็นหลักแหล่ง 
การเดินทางต่างประเทศ  หมายถึง  การเดินทางออกนอกประเทศภูมลิำเนา 

หมวดท่ี 2 เงื่อนไขและข้อกำหนดทั่วไป 
1. สัญญาประกันภัย 

สัญญาประกันภัยนี้เกิดขึ้นจากการที่บรษิัทเชื่อถือข้อแถลงของผูเ้อาประกันภัยในใบคำขอเอาประกนัภัย และข้อแถลง 
เพิ่มเติม (ถ้ามี) ทีผู่้เอาประกันภัยลงลายมือช่ือให้ไว้เป็นหลักฐานในการตกลงรับประกันตามสัญญาประกันภัย บริษทัจึง 
ได้ออกกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไว้ให้  

ในกรณีที่ผูเ้อาประกันภัยรู้อยู่แล้ว แต่แถลงข้อความอันเป็นเทจ็ในขอ้แถลงตามวรรคหนึง่ หรือรู้อยู่แล้วในข้อความจริงใด 
แต่ปกปิดข้อความจริงนัน้โดยไมแ่จ้งให้บรษิัททราบ ซ่ึงถ้าบรษิัททราบข้อจริงๆนั้น อาจจะไดจู้งใจให้บรษิัทเรียกเก็บเบี้ย 
ประกันภัยสูงขึ้นหรือบอกปัดไม่ยอมทำสัญญา สัญญาประกันภัยนี้จะตกเป็นโมฆียะ ตามมาตรา 865 แห่งประมวล 
กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บริษัทมีสิทธิบอกล้างสัญญาได้  

บริษัทจะไม่ปฏิเสธความรับผิดชอบโดยอาศัยข้อแถลงนอกเหนือจากที่ผู้เอาประกันภัยได้แถลงไว้ในเอกสารตามวรรคหนึ่ง 

2. ความสมบูรณ์แห่งสญัญาและการเปลี่ยนแปลงข้อความในสัญญาประกันภัย 
กรมธรรม์ประกันภัยนี้ รวมทั้งข้อตกลงคุ้มครองและเอกสารแนบทา้ยประกอบกันเป็นสัญญาประกันภัย การเปลี่ยนแปลง 
ข้อความใดๆ ในสัญญาจะต้องไดร้ับความยิมยอมจากบรษิัท และได้บันทึกไว้ในกรมธรรม์ประกันภยันี้ หรือใน 
เอกสารแนบท้ายแล้วจึงจะสมบูรณ์ 

3. ระยะเวลาเอาประกันภัย 
ระยะเวลาการเดินทางแต่ละครั้งของผู้เอาประกันภัยซ่ึงเริ่มต้นและส้ินสุดภายในระยะเวลาประกันภัย 
3.1 ในกรณีที่เป็นความคุ้มครองแบบรายเที่ยว (Single Trip) ความคุ้มครองใหเ้ริ่มต้นก่อนผู้เอาประกันภัยเดินทางออกจาก 

ประเทศไทย 2 ช่ัวโมง และดำเนินต่อเนื่องกันไปจนกระทั่งผู้เอาประกันภัยเดินทางกลับถึงที่อยู่อาศัยภายในประเทศไทย 
หรือภายใน 2 ช่ัวโมงนับแต่กลับถึงประเทศไทย หรือจนกระทั่งวันสิ้นสุดระยะเวลาประกนัภัย แล้วแต่เหตุการณ์ใดจะ 
เกิดขึ้นก่อน (เว้นแตจ่ะมีการระบไุว้เป็นอย่างอื่นในกรมธรรม์ประกันภัยนี้) 
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3.2 ในกรณีที่เป็นความคุ้มครองแบบรายปี (Annual Trip) เพื่อคุ้มครองการเดินทางหลายครั้ง โดยให้มีระยะเวลาคุ้มครองใน 
แต่ละครั้งเช่นเดียวกับข้อ 3.1 และระยะเวลาการเดินทางแต่ละครั้งสูงสุดไม่เกิน 90 วัน  

ระยะเวลาเอาประกันภัยอาจมีการขยาย/กำหนดเป็นอย่างอื่น ขึ้นอยูก่ับแต่ละข้อตกลงคุ้มครอง/เอกสารแนบท้าย 

4. การแจ้งและการเรียกร้องค่าทดแทน 
ผู้เอาประกนัภัย ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบคุคลดังกล่าวแล้วแต่กรณี จะต้องแจ้งใหบ้ริษทัทราบถึงความสูญเสียหรือ 
ความเสียหายโดยไม่ชักช้า ในกรณีที่มีการเสียชีวิตต้องแจ้งให้บรษิทัทราบทันที เว้นแตจ่ะพิสูจน์ไดว่้ามีเหตุจำเป็นอนัสมควร 
จึงไม่อาจแจ้งให้บรษิัททราบในทนัทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วที่สุดเท่าที่จะกระทำได้แล้ว  

ในการเรียกร้องค่าทดแทน ผู้เอาประกันภัย ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบคุคลดังกล่าวแล้วแต่กรณี จะต้องส่งหลักฐาน 
หรือเอกสารตามที่ระบุไว้ภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือ เอกสารแนบท้ายแต่ละข้อ และเอกสารเพิ่มเติมอื่นๆ ตามที่บริษัท 
ต้องการตามความจำเปน็ให้แก่บรษิัทภายในระยะเวลาที่กำหนดไว้โดยค่าใช้จ่ายของตนเอง 

การไม่ส่งเอกสารหรือหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าวไม่ทำใหสิ้ทธิการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้หน็ว่ามีเหตุ 
อันสมควรที่ไม่สามารถส่งเอกสารหรือหลักฐานได้ภายในระยะเวลาที่กำหนดแต่ได้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าที่สามารถจะกระทำ 
ได้แล้ว 

5. การตรวจทางการแพทย์ 
บริษทัมีสิทธิตรวจสอบประวัติการรักษาพยาบาลและตรวจวินิจฉัยของผูเ้อาประกันภัยเท่าทีจ่ำเปน็กบัการประกันภัยนี้ และมี 
สิทธิทำการชันสูตรพลิกศพในกรณีที่มีเหตจุำเป็นและไม่เป็นการขดัต่อกฎหมายโดยค่าใช้จ่ายของบริษัท 

ในกรณีที่ผูเ้อาประกันภัยไม่ยินยอมให้บรษิัทตรวจสอบประวัติการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉัยของผู้เอาประกันภัย 
เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายผลประโยชน์นัน้ บรษิัทสามารถปฏเิสธการให้ความคุ้มครองแกผู่้เอาประกันภัยได้ 

6. การจ่ายค่าทดแทน 
 บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนภายใน 15 วัน นับแต่วันที่บรษิัทไดร้ับหลักฐานแสดงความสูญเสียหรือความเสียหายที่ครบถ้วนและ 
 ถูกต้องแล้ว โดยค่าทดแทนสำหรบัการเสียชีวิต บริษัทจะจ่ายให้แก่ผู้รับประโยชน์ ส่วนค่าทดแทนอย่างอื่นจะจ่ายให้แก่ผูเ้อา 
 ประกันภัย 

 ในกรณีมีเหตุอนัควรสงสัยว่าการเรียกร้องเพื่อให้บรษิัทชดใช้ตามกรมธรรม์ประกันภัยดังกล่าวข้างต้นไม่เปน็ไปตาม 
 ข้อตกลงคุ้มครองในกรมธรรม์ประกันภัย ระยะเวลาที่กำหนดไว้อาจขยายออกไปอีกได้ตามความจำเป็น แต่ทัง้นี้จะไม่เกิน 90  
 วัน นับแต่วันทีบ่รษิัทได้รบัเอกสารครบถ้วนแล้ว 

 หากบริษทัไม่อาจจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แล้วเสร็จภายในระยะเวลาข้างต้น บริษทัจะรับผิดชดใช้ดอกเบี้ยให้อีกในอตัรา 
 ร้อยละ 15 ต่อปี ของจำนวนเงนิทีต่้องจ่าย ทั้งนี้ นับแต่วันทีค่รบกำหนดชำระ 

7. การชำระเบี้ยประกันภัย การบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภัยและการคนืเบี้ยประกนัภัย 
1.1 ผู้เอาประกนัภัยต้องชำระเบี้ยประกันภัยทันที หรอืก่อนความคุ้มครองจะเริ่มต้น 
1.2 ในกรณีที่เป็นความคุ้มครองแบบรายเที่ยว (Single Trip) การบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยหลังจากบริษทัได้ออก 

กรมธรรม์ประกันภัยแล้วจะไม่มีการคืนเบี้ยประกันภัย เว้นแตใ่นกรณีที่ผู้เอาประกันภัยไม่ได้รับอนมุัติวีซ่า (VISA)  
โดยมีหลักฐานยืนยันจากสถานทตู และผู้เอาประกันภัยต้องแจง้ใหบ้ริษทัทราบก่อนวันเริ่มคุ้มครอง 

1.3 ในกรณีที่เป็นความคุ้มครองแบบรายปี (Annual Trip) การบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยจะเป็นไปตามเงื่อนไขดังนี ้
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1.3.1 บริษทัจะบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี้ไดด้้วยการส่งหนังสอืบอกกล่าวล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 15 วัน  
โดยทางไปรษณีย์ลงทะเบียนถึงผูเ้อาประกันภัยตามที่อยูค่รั้งสุดท้ายที่แจ้งใหบ้ริษทัทราบ ในกรณีนีบ้ริษทัจะคืน 
เบี้ยประกันภัยให้แก่ผู้เอาประกันภัย โดยหักเบี้ยประกันภัยสำหรับระยะเวลาที่กรมธรรม์ประกนัภัยฉบับนี้ได้ใช้ 
บังคบัมาแล้วออกตามส่วน 

1.3.2 ผู้เอาประกนัภัยจะบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยฉบบันี้ไดโ้ดยการแจ้งให้บรษิัททราบเป็นหนงัสือ และมีสิทธิ 
ได้รับเบี้ยประกันภัยคืน หลงัจากหักเบี้ยประกันภัยสำหรับระยะเวลาที่กรมธรรม์ประกันภัยฉบบันี้ได้ใช้บังคับ 
มาแล้วออกตามอัตราเบี้ยประกันภัยระยะส้ันตามตารางที่ระบุไว้ดงัต่อไปนี ้
 

ตารางอัตราเบี้ยประกันภัยระยะสัน้ 
ระยะเวลาประกันภัย (ไม่เกิน/เดือน) ร้อยละของเบี้ยประกันภัยเต็มป ี

1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 
10 90 
11 95 
12 100 

การบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยตามเงื่อนไขในข้อนี้ ไม่ว่าจะกระทำโดยฝ่ายใดก็ตาม ต้องเปน็การบอกเลิกทั้งฉบับเท่านัน้  
ไม่สามารถเลือกยกเลิกความคุ้มครองเพียงส่วนหนึง่ส่วนใดระหว่างปีกรมธรรม์ประกันภัยได้ ทั้งนี้ ผู้เอาประกนัภัย 
ไม่สามารถใช้สิทธิในการรับเบี้ยประกันภัยคนืในกรณีทีข่อยกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยหลังจากมีการเรียกร้องผลประโยชน์ 
ไปแล้ว 

8. การสิ้นสุดของสัญญาประกันภัยโดยอัตโนมัต ิ
ความคุ้มครองของผู้เอาประกันภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี ้จะสิ้นสุดเมื่อมีเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้น 
ดังต่อไปนี้ แล้วแต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึน้ก่อน 
8.1 ณ วันสิ้นสุดความคุ้มครอง ตามเงือ่นไขและข้อกำหนดทั่วไปข้อ 3 ระยะเวลาเอาประกันภัย 
8.2 เมื่อผู้เอาประกันภัยเสียชีวิตจากสาเหตุที่ไม่ไดร้ับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้  
8.3 เมื่อผู้เอาประกันภัยถูกจองจำอยู่ในเรือนจำหรือทัณฑสถาน 
8.4 เมื่อผู้เอาประกันภัยไมมี่การชำระเบี้ยประกันภัย ตามเงื่อนไขและขอ้กำหนดทั่วไปข้อ 7 การชำระเบีย้ประกันภัย  

การบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยและการคืนเบี้ยประกนัภัย 

ทั้งนี้ สำหรับเงื่อนไขการส้ินสุดของสัญญาประกันภัยโดยอัตโนมัต ิข้อ 8.2 และ 8.3 บริษทัจะคืนเบี้ยประกันภัยให้แก่ผู้เอา 
ประกันภัย ผู้รับประโยชน์ แล้วแต่กรณี โดยหักเบี้ยประกันภัยสำหรับระยะเวลาที่กรมธรรม์ประกันภัยนี้ได้ใช้บังคับมาแล้ว 
ออกตามส่วน 
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9. การระงบัข้อพิพาทโดยอนญุาโตตุลาการ 
ในกรณีที่มีข้อพิพาท ข้อขดัแย้ง หรือข้อเรียกร้องใดๆ ภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยฉบบันี้ ระหว่างผูม้ีสิทธิเรียกร้องตาม 
กรมธรรม์ประกันภัยกับบรษิัท และหากผู้มีสิทธิเรียกร้องประสงคแ์ละเห็นควรยุตขิ้อพิพาทนั้นโดยวิธีอนุญาโตตุลาการ  
บริษทัตกลงยินยอมและใหท้ำการวินิจฉัยช้ีขาดโดยอนุญาโตตุลาการตามระเบียบสำนักงานคณะกรรมการกำกับและส่งเสริม 
การประกอบธุรกิจประกันภัย ว่าด้วยอนุญาโตตุลาการ 

10. เงื่อนไขบังคับกอ่น 
บริษทัจะรับผดิชดใช้ค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภัยนี ้เมื่อผู้เอาประกันภัย ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของ 
บุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณี ได้ปฏบิัติถูกต้องครบถ้วนตามสัญญาประกันภัยและเงื่อนไขแหง่กรมธรรม์ประกันภัย 

11. สกุลเงินตราและค่าใช้จ่ายที่เกิดขึน้ในต่างประเทศ 
หากค่าสินไหมทดแทนที่พึงจ่ายตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้เปน็สกุลเงินต่างประเทศ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนเป็นเงิน 
บาทไทย โดยใช้อัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศตามวันที่ระบใุนใบเสร็จรบัเงนิ เอกสารหลักฐานที่ใช้เรียกร้องค่า 
สินไหมทดแทนภายใตข้้อตกลงคุม้ครอง และ/หรือ เอกสารแนบท้ายนั้นๆ 

12. สิทธิการขอยกเลิกกรมธรรม์ประกันภัย (Free Look Period) 
หากผู้เอาประกนัภัยประสงค์จะยกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยนี้ด้วยเหตุผลใดๆ ก็ตาม ผู้เอาประกันภัยมีสิทธิขอยกเลิกกรมธรรม์ 
ประกันภัยและส่งคนืกรมธรรม์ประกันภัยมายังบริษทัภายใน 15 วัน นับตั้งแต่วันที่ได้รบักรมธรรมป์ระกันภัยจากบรษิัท 
เว้นแต่บรษิัทได้ออกกรมธรรม์ประกันภัยให้แก่ผูเ้อาประกันภัยโดยใช้วิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์ ผู้เอาประกันภัยไม่ต้องส่งคนื 
กรมธรรม์ประกันภัยให้แก่บริษทั ทั้งนี้ ให้ถือว่ากรมธรรม์ประกนัภัยฉบับนี้ไม่มีผลใช้บังคับนบัตั้งแต่วันเริ่มต้นของระยะ 
เวลาประกันภัยตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย โดยบรษิัทไม่ต้องรับผดิต่อความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ 
ที่เกิดขึ้นภายใต้กรมธรรม์ประกนัภัยนี้ และบริษทัจะคืนเบี้ยประกันภัยที่ได้รับมาทั้งหมดให้กับผู้เอาประกันภัยตามวิธีการที่ 
ได้ตกลงร่วมกัน โดยไม่หักค่าใช้จ่ายใดๆ ทั้งส้ิน 

หมวดท่ี 3 ข้อยกเว้นท่ัวไป 
การประกนัภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครอง การบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจากหรอืสืบเนื่อง 
จากสาเหตุ หรือที่เกิดขึ้นในกรณดีังต่อไปนี้ (เว้นแต่จะมกีารระบุความคุ้มครองไว้ในข้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือ  
เอกสารแนบท้ายคุ้มครองเป็นการเฉพาะ) 
1. การฆ่าตัวตาย  การพยายามฆ่าตัวตาย  การทำร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามทำร้ายร่างกายตนเองไม่ว่าจะเป็นการ 

กระทำโดยตนเอง หรือยินยอมใหผู้้อื่นกระทำไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม ทั้งนี้ รวมถึงอบุัติเหตุจากการที่ผู้ 
เอาประกันภัย กิน ดื่ม หรือฉีดยาหรือสารมีพษิเข้าร่างกาย การใช้ยาเกินกว่าท่ีแพทย์สั่ง 

2. สงคราม การรุกราน การกระทำที่มุ่งร้ายของศัตรตู่างชาติ หรือการกระทำที่มุ่งร้ายคล้ายสงคราม ไมว่่าจะได้มีการประกาศ 
สงครามหรือไมก่็ตาม หรือสงครามกลางเมือง ซึ่งหมายถึงสงครามระหว่างชนที่อาศัยอยู่ในประเทศเดียวกัน การแข็งข้อ 
การกบฏ การจลาจล การนัดหยุดงาน การก่อความวุ่นวาย การปฏิวตัิ การรัฐประหาร การประกาศกฎอัยการศึก 
หรือเหตุการณ์ใดๆ ซึ่งจะเปน็เหตใุห้มีการประกาศหรอืคงไว้ซึ่งกฎอัยการศึก 

3. การก่อการร้าย 
4. การแผ่รังสี หรือการแพร่กมัมันตภาพรังสีจากเชื้อเพลงินิวเคลียร์ หรือจากกากนิวเคลียร์ใดๆ อันเนือ่งมาจากการเผาไหม้ของ 

เชื้อเพลิงนิวเคลียร ์และจากกรรมวิธีใดๆ แห่งการแตกแยกตัวทางนวิเคลียร์ซึ่งดำเนินติดต่อไปด้วยตวัเอง 
5. การระเบิดของกมัมันตภาพรงัสี  หรือส่วนประกอบของนิวเคลียร์ หรือวัตถอุันตรายอื่นใดท่ีอาจเกิดการระเบิดใน 

กระบวนการนิวเคลียร์ได ้
6. ขณะทีผู้่เอาประกันภัยปฏบิัติหน้าที่เป็นทหาร ตำรวจ หรืออาสาสมคัร และเข้าปฏิบัตกิารในสงครามหรือปราบปราม 
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7. ขณะที่เกิดขึ้น ณ ประเทศหรืออาณาเขตที่ยกเว้นความคุ้มครองตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 
และเอกสารแนบท้าย (ถ้ามี) 

8. ขณะที่เกิดขึ้นบริเวณแท่นขุดเจาะน้ำมัน แท่นขุดเจาะก๊าซธรรมชาติในทะเล หรือเหมืองใต้ดิน 

หมวดท่ี 4 ข้อตกลงคุ้มครอง 
ภายใต้ข้อบังคับ ข้อตกลงคุ้มครอง ข้อยกเว้น เงื่อนไขและข้อกำหนดทั่วไป และเอกสารแนบท้ายแหง่กรมธรรม์ประกันภัย  
และเพื่อเปน็การตอบแทนเบี้ยประกันภัยที่ผู้เอาประกันภัยต้องชำระ บริษทัตกลงจะใหค้วามคุ้มครองดังต่อไปนี้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิงเนื่องจากอุบัติเหตุ (อบ.1) 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
การสูญเสียอวัยวะ   หมายถึง  การถูกตัดออกจากร่างกายตั้งแต่ข้อมือหรือข้อเท้า และให้หมายรวมถึง 

การสูญเสียสมรรถภาพในการใช้งานของอวัยวะดังกล่าวข้างตน้ 
โดยส้ินเชิง และมีข้อบ่งช้ีทางการแพทย์ชัดเจนว่าไม่สามารถกลับมาใช้ 
งานได้อีกตลอดไป 

การสูญเสียสายตา   หมายถงึ  ตาบอดสนิท และไม่มีทางรักษาให้หายได้ตลอดไป 
ทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง  หมายถึง  ทุพพลภาพถึงขนาดไม่สามารถประกอบหน้าที่การงานใดๆ ในอาชีพ 

ประจำ และอาชีพอ่ืนๆ ได้โดยส้ินเชิงตลอดไป หรือไม่สามารถปฏิบัติ 
กิจวัตรประจำวันตั้งแต่ 3 ชนิดขึน้ไปได้ด้วยตนเอง 
ทั้งนี้ ปฏิบัติกจิวัตรประจำวัน หมายถึง ความสามารถในการปฏิบัติ 
ภารกิจหลักประจำวันของคนปกติ 6 ชนิด ซ่ึงเปน็เกณฑ์ทางการแพทย์ 
ในการประเมินผูป้่วยที่ไม่สามารถปฏิบตัิภารกิจดังกล่าวได้  
ประกอบด้วย 
1. ความสามารถในการเคลื่อนย้าย เช่น ความสามารถในการ 

เคลื่อนย้ายจากเก้าอ้ีไปกลับเตียงได้ด้วยตนเอง โดยไม่ต้องได้รบั 

การช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือใช้อุปกรณ์ช่วย 

2. ความสามารถในการเดินหรือเคลือ่นที่ เช่น ความสามารถในการ 
เดินหรือเคลื่อนทีจ่ากห้องหนึ่งไปยังอีกห้องหนึ่งได้ด้วยตนเอง 

โดยไม่ต้องได้รบัความช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือใช้อุปกรณ์ช่วย 
3. ความสามารถในการแต่งกาย เช่น ความสามารถในการสวมหรือ 

ถอดเสื้อผ้าได้ด้วยตนเองโดยไม่ตอ้งได้รับความช่วยเหลือจาก 
ผู้อื่นหรือใช้อุปกรณ์ช่วย 

4. ความสามารถในการอาบน้ำชำระร่างกาย เช่น ความสามารถใน 
การอาบน้ำ รวมถึงการเข้าและออกจากห้องอาบน้ำไดด้้วยตนเอง 
โดยไม่ต้องได้รบัความช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือใช้อุปกรณ์ช่วย 

5. ความสามารถในการรับประทานอาหาร เช่น ความสามารถใน 
การรับประทานอาหารได้ด้วยตนเองโดยไม่ต้องได้รับความ 
ช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือใช้อุปกรณ์ช่วย 

6. ความสามารถในการขับถ่าย  เช่น ความสามารถในการใช้ห้องน้ำ 
เพื่อการขับถ่าย รวมถึงการเข้าและออกจากห้องน้ำไดด้้วยตนเอง 
โดยไม่ต้องได้รบัความช่วยเหลือจากผู้อื่นหรือใช้อุปกรณ์ช่วย 
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ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้คุ้มครองการสูญเสีย หรือความเสียหายอันเกิดจากการบาดเจบ็ทางร่างกายของผู้เอาประกันภัยโดยอบุัติเหตุ 
ในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง และทำให้ผู้เอาประกันภัยเสียชีวิต สูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงภายใน 180 วัน  
นับแต่วันที่เกิดอบุัติเหตุ หรือการบาดเจ็บที่ได้รับทำใหผู้้เอาประกนัภัยต้องรักษาตัวติดต่อกันในฐานะผู้ป่วยในในโรงพยาบาล 
หรือสถานพยาบาลและเสียชีวิตเพราะการบาดเจบ็นั้นเมื่อใดกด็ี บริษัทจะจ่ายค่าทดแทนให้ดงันี้  
 

1 100% ของจำนวนเงนิเอาประกันภัย สำหรับการเสียชีวิต 
2 100% ของจำนวนเงนิเอาประกันภัย สำหรับการตกเป็นบุคคลทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิง และการทุพพลภาพ

ถาวรส้ินเชิงนั้นได้เป็นไปติดต่อกันไม่น้อยกว่า 12 เดือนนับแต่วันที่เกดิ
อุบัติเหตุ หรือมีข้อบ่งชี้ทางการแพทย์ชัดเจนว่าผู้เอาประกันภัยตกเป็น
บุคคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง 

3 100% ของจำนวนเงนิเอาประกันภัย สำหรับมือสองข้างตั้งแต่ข้อมือ หรือเท้าสองข้างตั้งแต่ข้อเท้า 
หรือสายตาสองข้าง 

4 100% ของจำนวนเงนิเอาประกันภัย สำหรับมือหนึ่งข้างตั้งแต่ข้อมือ และเท้าหนึ่งข้างตั้งแต่ข้อเท้า 
5 100% ของจำนวนเงนิเอาประกันภัย สำหรับมือหนึ่งข้างตั้งแต่ข้อมือ และสายตาหนึ่งข้าง 
6 100% ของจำนวนเงนิเอาประกันภัย สำหรับเท้าหนึ่งข้างตั้งแต่ข้อเท้า และสายตาหนึ่งข้าง 
7 60% ของจำนวนเงินเอาประกันภัย สำหรับมือหนึ่งข้างตั้งแต่ข้อมือ 
8 60% ของจำนวนเงินเอาประกันภัย สำหรับเท้าหนึ่งข้างตั้งแต่ข้อเท้า 
9 60% ของจำนวนเงินเอาประกันภัย สำหรับสายตาหนึ่งข้าง 

บริษัทจะจ่ายค่าทดแทนตามข้อตกลงคุ้มครองนี้เพียงรายการที่สูงสุดรายการเดียวเท่านั้น  

ตลอดระยะเวลาเอาประกันภัย บรษิัทจะจ่ายค่าทดแทนสำหรบัผลทีเ่กิดขึ้นตามข้อตกลงคุ้มครองนี้รวมกันไม่เกินจำนวนเงิน 
ดังระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย และ/หรือ ใบรับรองการประกันภัย หากบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ 
ยังไม่เต็มจำนวนเงินเอาประกนัภัย บริษัทจะยังคงใหค้วามคุ้มครองจนสิ้นสุดระยะเวลาเอาประกันภัยเท่ากับจำนวนเงนิ 
เอาประกันภัยทีเ่หลืออยูเ่ท่านั้น 

การเรียกร้องผลประโยชน์การเสียชีวิต   
ผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัย ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดงักล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน  
นับจากวันที่ผู้เอาประกันภัยเสียชีวิตโดยค่าใช้จ่ายของผู้รบัประโยชน์  
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบมรณบัตร 
3. สำเนารายงานชันสูตรพลิกศพ รับรองโดยร้อยเวรเจ้าของคดหีรือหน่วยงานที่ออกรายงาน 
4. สำเนาบันทึกประจำวันของตำรวจ รับรองโดยร้อยเวรเจ้าของคด ี
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชน และสำเนาทะเบียนบ้านประทับ “ตาย” ของผู้เอาประกันภัย 
6. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
7. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชน และสำเนาทะเบียนบ้านของผู้รับประโยชน์   
8. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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การเรียกร้องผลประโยชน์การสญูเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิง 
ผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัย ผู้เอาประกันภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน  
นับจากวันที่แพทย์ลงความเห็นว่า สูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงโดยค่าใช้จ่ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรายงานแพทยท์ี่ยืนยันการสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง 
3. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
4. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
5. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การเสียชีวิต การสญูเสียอวัยวะ หรือทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิงเนื่องจากอบุัติเหตุ  
(อบ.1) เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครอง 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจาก หรือสบืเนื่องจากสาเหตุดังต่อไปนี ้

1.1 การได้รับเชื้อโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเชื้อโรค หรือบาดทะยัก หรอืโรคกลัวน้ำ ซึ่งเกิดจากบาดแผลที่ได้รับมาจาก 

อุบัติเหต ุ

1.2 การแท้งบตุร เว้นแตก่ารแท้งบุตรนั้น เป็นผลมาจากอุบตัิเหตุโดยตรง 

2. ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดขึ้นในเวลาต่อไปนี ้
2.1 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังตอ่ไปนี้ 

2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด 

ตั้งแต่ 150 มลิลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไมม่ีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด 

ระดับแอลกอฮอล์ได ้
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมฝึกซ้อมหรือแขง่ขนักีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแขง่ขันกีฬาดังต่อไปนี้ แข่งรถ แข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด แข่งเจ็ตสกี แข่งเจ็ตโบ๊ท  

แข่งสเก็ต 
2.4 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเลน่ หรือแข่งขนักีฬาดังต่อไปนี้ ชกมวย มวยปล้ำ ยกน้ำหนัก โดดร่ม (เว้นแตก่ารโดดร่มเพื่อ 

รักษาชีวิต) พารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน รวมถึงกีฬาในลักษณะใกล้เคียงกับพารามอเตอร์ หรือร่มบิน หรือเครื่องร่อน  
ขณะกำลังขึ้นหรอืกำลังลงหรอืโดยสารอยู่ในบอลลูน บนัจี้จ๊ัมพ์ การกระโดดหน้าผา การดิ่งพสุธา การดำน้ำที่ต้องใช้ถงั 
อากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ การเดินเขาหรือการปีนเขาหรือการไต่เขาหรือการไต่หน้าผาที่ต้องใช้เครื่องมือช่วย  
หรือการปนีเขาที่มีความสูงไมต่่ำกว่า 3,000 เมตรจากระดบัน้ำทะเล  

2.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพือ่บรรทุกผู้โดยสาร 
และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ 

2.6 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขับขีห่รือปฏบิัติหน้าที่เป็นพนกังานประจำอากาศยานใดๆ 
2.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
2.8 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนัก หรอืขณะที่ถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การรักษาพยาบาลเนื่องจากอุบัติเหตุหรือเจ็บป่วย 

 

 
 
 
ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองการบาดเจบ็ของผู้เอาประกันภัยโดยอุบัติเหตุ หรือการเจบ็ป่วยทีเ่กดิขึ้นอย่างกะทันหันหรือ 
เฉียบพลันและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง ขณะเดินทางในต่างประเทศ และทำใหผู้้เอา 
ประกันภัยต้องรบัการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิก ไม่ว่าจะในฐานะผูป้่วยในหรือผู้ป่วยนอก  
บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนสำหรับคา่ใช้จ่ายที่จำเป็นและสมควรซ่ึงเกดิขึ้นจากการรักษาพยาบาลตามความจำเป็นทางการแพทย์และ 
มาตรฐานทางการแพทย์ตามจำนวนเงินที่ต้องจ่ายจริง แต่ไมเ่กินจำนวนเงินเอาประกนัภัยตามที่ระบไุว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย หักด้วยความรับผิดส่วนแรก (ถ้ามี) 
ค่าใช้จ่ายเพื่อการรักษาพยาบาลทีคุ่้มครองมีดังต่อไปนี ้
1. ค่าแพทย์ตรวจรักษา  เช่น ค่าผู้ประกอบวิชาชีพเวชกรรม ตรวจรักษาทั่วไป ค่าผู้ประกอบวิชาชีพเวชกรรมทำศัลยกรรมและ 
2. หัตถการ ค่าผู้ประกอบวิชาชีพเวชกรรมวิสัญญีแพทย์ ค่าผู้ประกอบวิชาชีพทันตแพทย์ ค่าผู้ประกอบวิชาชีพอ่ืนๆ 
3. ค่ายา (ไม่รวมถึงค่าเวชสำอางทุกชนิด) ค่าสารอาหารทางเส้นเลือด ค่าบริการโลหิตและส่วนประกอบของโลหิต 

รวมค่าใช้จ่ายในการแยก จัดเตรียม และวิเคราะหเ์พื่อการให้โลหติ หรือส่วนประกอบของโลหิต ค่าตรวจทางห้องปฏิบตัิการ 
และพยาธิวิทยา ค่าตรวจวินิจฉัยทางรังสีวิทยา ค่าตรวจวินิจฉัยโดยวิธีพิเศษอื่นๆ รวมถึงค่าแพทย์อ่านผล ค่าใช้จ่ายในการใช้ 
หรือให้บริการ อุปกรณ์ของใช้และเครื่องมือทางการแพทย์นอกห้องผ่าตัด วัสดุสิ้นเปลืองทางการแพทย์ (เวชภัณฑ์ 1) ค่าห้องผ่าตัด  
และอุปกรณ์ในห้องผ่าตัด ไม่รวมถึงค่าจ้างพยาบาลพิเศษระหว่างทีพ่ักรักษาตัวอยู่ในโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิก 

4. ค่าบริการรถพยาบาลในกรณีฉุกเฉิน สำหรับการเคลื่อนย้ายผู้เอาประกันภัยไปหรือมาจากโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล  
ด้วยเหตผุลทางการแพทย์ตามความจำเปน็ทางการแพทย ์

5. ค่ายากลับบ้าน ตามความจำเป็นทางการแพทย์ แต่ไม่เกินกว่า 14 วัน 
6. ค่าห้องพักผูป้่วยหนัก หรือห้องผูป้่วยเดี่ยวมาตรฐาน รวมถึงค่าอาหารที่โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลจัดให้สำหรับผู้ป่วย  

และค่าการพยาบาลประจำวัน 
7. ค่าบริการพยาบาล ค่าบริการทางการแพทย์ ค่าหัตถการทางการแพทย์ 

การเรียกร้องค่าทดแทนภายใต้ขอ้ตกลงคุ้มครอง การรกัษาพยาบาลเนื่องจากอุบัติเหตหุรือเจ็บป่วย 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่ออกจาก 
โรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือวันที่รับการรักษาจากคลินิก โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรายงานแพทยท์ี่ระบุอาการสำคัญ ผลการวินิจฉัย และการรักษา 
3. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัที่แสดงรายการค่าใช้จ่าย หรือใบสรปุปดิหน้างบกับใบเสรจ็รับเงิน 
4. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

ใบเสรจ็รับเงินที่แสดงรายการค่าใช้จ่ายต้องเปน็ใบเสร็จรบัเงินตน้ฉบับ และบริษทัจะคืนต้นฉบบัใบเสร็จที่รับรองยอดเงินที่จ่าย 
ไป เพื่อใหผู้้เอาประกันภัยไปเรียกร้องส่วนที่ขาดจากผู้รับประกันภัยรายอื่น แต่หากผู้เอาประกันภัยได้รับการชดใช้จากสวัสดิการ 
ของรัฐหรือสวัสดิการอื่นใด หรือจากการประกันภัยอื่นมาแล้ว ใหผู้้เอาประกนัภัยส่งสำเนาใบเสรจ็ที่มีการรับรองยอดเงินทีจ่่าย 
จากสวัสดิการของรัฐ  หรือหน่วยงานอื่นเพื่อเรียกร้องส่วนที่ขาดจากบริษัท 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การรักษาพยาบาลเนื่องจากอุบตัิเหตุหรือเจ็บป่วยเท่านั้น) 
1. การประกนัภัยนี้ไม่คุ้มครองค่าใชจ่้ายจากการรักษาพยาบาล หรอืความเสียหายที่เกิดจากการเจ็บป่วย (รวมทั้ง 

ภาวะแทรกซ้อน) อาการ หรือภาวะความผิดปกติที่เกิดจากสาเหตุดังต่อไปนี ้
1.1 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย โรคเรื้อรัง การบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยท่ียังมิได้รักษาให้หายก่อนวันเดินทาง  

การตรวจรักษาภาวะท่ีเป็นมาแตก่ำเนิด (Congenital) หรอืปัญหาด้านการพฒันาการ หรอืโรคทางพันธุกรรม 

1.2 การตรวจสุขภาพทั่วไป การรอ้งขอเข้าอยู่รักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล หรือร้องขอการผ่าตัด การพักฟืน้  
หรือการพกัเพื่อการฟื้นฟูหรือการรักษาโดยวิธีให้พกัอยู่เฉยๆ การตรวจวิเคราะห์เพื่อหาสาเหตุใดๆ ที่ไม่เกี่ยวข้อง 

โดยตรงกับการเข้ารักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล การตรวจวินิจฉัยการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย การรักษา 

หรือตรวจวิเคราะห์เพื่อสาเหตุ ซึง่ไม่ใช่ความจำเป็นทางการแพทย์ หรือไม่เป็นมาตรฐานทางการแพทย์ 

1.3 ค่าใช้จ่ายที่เกิดจากการตรวจรักษาพยาบาลที่ผู้เอาประกันภัย ซึ่งเป็นแพทย์สั่งใหแ้ก่ตัวเอง รวมทั้งค่าใช้จ่ายที่เกิดจาก 
การตรวจรักษาพยาบาลจากแพทย์ ผู้ซึ่งเป็น บิดา มารดา คู่สมรส หรือบุตรของผู้เอาประกนัภัย 

1.4 การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงคลอดบุตร การทำแท้ง การแท้งบุตร เว้นแต่การแท้งบตุรนั้นเป็นผลมาจาก 
อุบัติเหตุโดยตรง โรคแทรกซ้อนจากการตั้งครรภ์ การแก้ไขปญัหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสบืวิเคราะห์และการ
รักษา) การทำหมนัหรอืการคุมกำเนิด 

1.5 การรักษาพยาบาลท่ีไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถงึการรกัษาแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment) 
1.6 ค่าใช้จ่ายการปลูกถ่ายอวัยวะ 
1.7 กาย – อุปกรณ์เทียมทุกชนิด เช่น เครื่องช่วยค้ำยันหรือพยุงต่างๆ (ยกเว้นไม้ค้ำยัน) รถเข็นผู้ป่วย อวัยวะเทียม เช่น แขนเทียม  

ขาเทียม  ไม้เท้า แว่นตา เครื่องช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid) เครื่องช่วยการพูด (Speech Device) เครื่องกระตุ้นหัวใจทกุชนิด 
1.8 การรักษาเพือ่ความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือการรักษาเพื่อแก้ไขความ 

บกพรอ่งของร่างกาย การผ่าตัดตกแต่ง (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งที่จำเป็นตอ้งกระทำอนัเป็น 
ผลจากการเกิดอุบัติเหตุ เพื่อให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลบัมาทำงานได้อย่างเดิม 

1.9 ค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวกับการบริการทางทันตกรรมหรือเหงอืก ยกเว้นเพือ่บรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ ได้แก่ การ 
เอกซเรย์ฟัน การถอนฟัน การอุดฟัน การใส่เฝือกฟนั แต่ไมร่วมถงึการบูรณะฟนั การจัดฟัน การครอบฟัน การรักษา 
รากฟัน การขูดหินปูน การใส่รากฟันเทียม การใส่ฟันปลอม หรอืการเคลือบฟลอูอไรด์ หรือค่ารักษาพยาบาลสำหรับ 
การรักษาอันจำเป็นต่อการออกเสียงตามธรรมชาติอันเนื่องมาจากการรักษาฟันจากอบุัติเหตุ 

1.10 การปลูกฝีหรอืการฉีดวัคซนีป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสนุัขบ้าภายหลังการถกูสัตว์ทำร้าย 
และวัคซีนปอ้งกนับาดทะยักภายหลังได้รับการบาดเจ็บ 

1.11 การปวดหลังอันมีสาเหตุมาจากหมอนรองกระดูกสันหลังเคลื่อนทับเส้นประสาท (Disc Herniation) กระดูกสันหลังเคลื่อน  
(Spondylolisthesis) หมอนรองกระดูกสันหลังเสื่อม (Degenerative Disc Disease) กระดูกสันหลงัเส่ือม  
(Spondylosis) และภาวะท่ีมรีอยแตก (Defect) หรือพยาธิสภาพที่กระดูกสันหลังส่วน Pars Interarticularis  
(Spondylolysis) เว้นแต่มีการแตกหัก (Fracture) หรือเคลื่อน (Dislocation) ของกระดูกสันหลังอนัเนือ่งมาจากอุบัติเหตุ 

1.12 การการตรวจรกัษาความผิดปกติเกี่ยวกับสายตา การทำเลสิก ค่าใช้จ่ายสำหรับอุปกรณ์เพื่อช่วยในการมองเห็น 
หรือการรกัษาความผิดปกตขิองการมองเห็น 

1.13 การตรวจรักษา อาการ หรือโรคท่ีเกี่ยวเนื่องกับภาวะทางจิตใจ โรคทางจิตเวช หรือทางพฤติกรรมหรือความผิดปกติ 
ทางบุคลิกภาพ รวมถงึสภาวะสมาธิสั้น ออทิสซึม เครียด ความผิดปกติของการกิน หรือความวิตกกงัวล เว้นแต่  
การรักษาทางจิตเวชท่ีปรากฏหลกัฐานทางการแพทย์จากการที่สมองถูกกระทบกระเทือน หรอืป่วยจากโรคทางสมอง 

1.14 การรักษาหรือการบำบัดการติดยาเสพติดให้โทษ บุหรี่ สุรา หรือสารออกฤทธิ์ตอ่จิตประสาท 
1.15 โรคเอดส์ หรือกามโรคหรือโรคตดิต่อทางเพศสัมพันธ ์
1.16 ค่าใช้จ่ายในการจ้างพยาบาลพิเศษ 
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2. การประกนัภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือเสียหายอันเกิดจากหรือสืบเนื่องจาก 
สาเหตุ หรือที่เกิดขึ้นในเวลาดังตอ่ไปนี ้
2.1 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังตอ่ไปนี้ 

2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด 

ตั้งแต่ 150 มลิลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไมม่ีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด 

ระดับแอลกอฮอล์ได ้
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมฝึกซ้อมหรือแขง่ขนักีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแขง่ขันกีฬาดังต่อไปนี้ แข่งรถ แข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด แข่งเจ็ตสกี แข่งเจ็ตโบ๊ท  

แข่งสเก็ต 
2.4 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเลน่ หรือแข่งขนักีฬาดังต่อไปนี้ ชกมวย มวยปล้ำ ยกน้ำหนัก โดดร่ม (เว้นแตก่ารโดดร่มเพื่อ 

รักษาชีวิต) พารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน รวมถึงกีฬาในลักษณะใกล้เคียงกับพารามอเตอร์ หรือร่มบิน หรือเครื่องร่อน  
ขณะกำลังขึ้นหรอืกำลังลงหรอืโดยสารอยู่ในบอลลูน บนัจี้จ๊ัมพ์ การกระโดดหน้าผา การดิ่งพสุธา การดำน้ำท่ีต้องใช้ถงั 
อากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ การเดินเขาหรือการปีนเขาหรือการไต่เขาหรือการไต่หน้าผาท่ีต้องใช้เครื่องมือช่วย  
หรือการปนีเขาที่มีความสูงไมต่่ำกว่า 3,000 เมตรจากระดบัน้ำทะเล 

2.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพือ่บรรทุกผู้โดยสาร 
และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ 

2.6 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขับขีห่รือปฏบิัติหน้าที่เป็นพนกังานประจำอากาศยานใดๆ 
2.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
2.8 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนัก หรอืขณะที่ถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การรักษาพยาบาลต่อเนื่องท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทย 

 

 
 
 
ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองการบาดเจบ็ของผู้เอาประกันภัยโดยอุบัติเหตุ หรือการเจบ็ป่วยทีเ่กดิขึ้นอย่างกะทันหันหรือ 
เฉียบพลันและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง ขณะเดินทางในต่างประเทศหรือเกิดขึน้ 
ขณะที่กำลังเดนิทางกลบัประเทศไทย และทำใหผู้้เอาประกันภัยต้องได้รับการรักษาพยาบาลต่อเนื่องหรือการติดตามอาการใน 
โรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิกในประเทศไทย ไม่ว่าจะในฐานะผู้ป่วยในหรือผูป้่วยนอก โดยจำกัดระยะเวลาขอรบัการ 
รักษาพยาบาลดังนี้  
1. กรณีผู้เอาประกันภัยไม่เคยรับการรักษาพยาบาลสำหรับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยดังกล่าวในต่างประเทศมาก่อน  

ผู้เอาประกนัภัยต้องขอรบัการรักษาพยาบาลในประเทศไทยภายใน 24 ช่ัวโมง นบัจากวันที่เดินทางกลับถึงประเทศไทย และการ
รักษาพยาบาลต่อเนื่องเช่นว่านั้นต้องไม่เกิน 14 วัน นับจากวันที่ได้รับการรักษาพยาบาลเป็นครั้งแรกในประเทศไทย 

2. กรณีที่ผู้เอาประกันภัยได้รับการรักษาพยาบาลตั้งแต่อยู่ในต่างประเทศ ผู้เอาประกันภัยต้องขอรับการรักษาพยาบาลในประเทศไทย 
ภายใน 24 ช่ัวโมง นับจากวันที่เดินทางกลับถึงประเทศไทย และการรักษาพยาบาลต่อเนื่องเช่นว่านั้นต้องไม่เกนิ 14 วัน นับจาก
วันที่ได้รับการรักษาพยาบาลเป็นครั้งแรกในประเทศไทย 

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนสำหรับคา่ใช้จ่ายที่จำเป็นและสมควรซ่ึงเกดิขึ้นจากการรักษาพยาบาลตามความจำเป็นทางการแพทย์และ 
มาตรฐานทางการแพทย์ตามจำนวนเงินที่ต้องจ่ายจริง แต่ไมเ่กินจำนวนเงินเอาประกนัภัยตามที่ระบไุว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย หักด้วยความรับผิดส่วนแรก (ถ้ามี) 

ค่าใช้จ่ายเพื่อการรักษาพยาบาลทีคุ่้มครอง มีดังต่อไปนี ้
1. ค่าแพทย์ตรวจรักษา  เช่น ค่าผู้ประกอบวิชาชีพเวชกรรม ตรวจรักษาทั่วไป ค่าผู้ประกอบวิชาชีพเวชกรรมทำศัลยกรรมและ 

หัตถการ ค่าผู้ประกอบวิชาชีพเวชกรรมวิสัญญีแพทย์ ค่าผู้ประกอบวิชาชีพทันตแพทย์ ค่าผู้ประกอบวิชาชีพอ่ืนๆ 
2. ค่ายา (ไม่รวมถึงค่าเวชสำอางทุกชนิด) ค่าสารอาหารทางเส้นเลือด ค่าบริการโลหิตและส่วนประกอบของโลหิต รวมค่าใช้จ่าย 

ในการแยก จัดเตรียม และวิเคราะห์เพื่อการให้โลหิต หรือส่วนประกอบของโลหิต ค่าตรวจทางห้องปฏิบัติการและพยาธิวิทยา  
ค่าตรวจวินจิฉัยทางรังสีวิทยา ค่าตรวจวินิจฉัยโดยวิธีพิเศษอืน่ๆ รวมถึงค่าแพทย์อ่านผล ค่าใช้จ่ายในการใช้หรือใหบ้ริการ  
อุปกรณ์ของใช้และเครื่องมือทางการแพทย์นอกห้องผ่าตดั วัสดุสิ้นเปลืองทางการแพทย์ (เวชภัณฑ ์1) ค่าห้องผ่าตัด และ 
อุปกรณ์ในห้องผ่าตัด ไม่รวมถึงคา่จ้างพยาบาลพิเศษระหว่างที่พักรกัษาตัวอยู่ในโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิก 

3. ค่าบริการรถพยาบาลในกรณีฉุกเฉิน สำหรับการเคลื่อนย้ายผู้เอาประกันภัยไปหรือมาจากโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล  
ด้วยเหตผุลทางการแพทย์ตามความจำเปน็ทางการแพทย ์

4. ค่ายากลับบ้าน ตามความจำเป็นทางการแพทย์ แต่ไม่เกินกว่า 14 วัน 
5. ค่าห้องพักผูป้่วยหนัก หรือห้องผูป้่วยเดี่ยวมาตรฐาน รวมถึงค่าอาหารที่โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล จัดให้สำหรับผู้ป่วย  

และค่าการพยาบาลประจำวัน 
6. ค่าบริการพยาบาล ค่าบริการทางการแพทย์  ค่าหัตถการทางการแพทย์ 

 

 

 
 

 



 OCD-7-005O03TI004 

 

2 
 

การเรียกร้องค่าทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การรักษาพยาบาลต่อเนื่องท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทย 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่ออกจาก 
โรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือวันที่รับการรักษาจากคลินิก โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรายงานแพทยท์ี่ระบุอาการสำคัญ ผลการวินิจฉัย และการรักษา 
3. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัที่แสดงรายการค่าใช้จ่าย หรือใบสรปุปดิหน้างบกับใบเสรจ็รับเงิน 
4. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

ใบเสร็จรับเงินที่แสดงรายการค่าใช้จ่ายต้องเป็นใบเสร็จรับเงนิต้นฉบับ และบริษัทจะคนืต้นฉบบัใบเสร็จที่รับรองยอดเงินที่จ่ายไป  
เพื่อให้ผูเ้อาประกนัภัยไปเรียกร้องส่วนที่ขาดจากผู้รับประกันภัยรายอื่น แต่หากผู้เอาประกันภัยได้รบัการชดใช้จากสวัสดิการ 
ของรัฐหรือสวัสดิการอื่นใด หรือจากการประกันภัยอื่นมาแล้ว ใหผู้้เอาประกนัภัยส่งสำเนาใบเสรจ็ที่มีการรับรองยอดเงินทีจ่่าย 
จากสวัสดิการของรัฐ  หรือหน่วยงานอื่นเพื่อเรียกร้องส่วนที่ขาดจากบริษัท 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การรักษาพยาบาลต่อเนื่องที่เกดิขึ้นในประเทศไทย เท่านั้น) 
1. การประกนัภัยนี้ไม่คุ้มครองค่าใชจ่้ายจากการรักษาพยาบาล หรอืความเสียหายที่เกิดจากการเจ็บป่วย (รวมทั้งภาวะ 

แทรกซ้อน) อาการ หรือภาวะความผิดปกติที่เกิดจากสาเหตุดังต่อไปนี ้
1.1 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย โรคเรื้อรัง การบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยท่ียังมิได้รักษาให้หายก่อนวันเดินทาง  

การตรวจรักษาภาวะท่ีเป็นมาแตก่ำเนิด (Congenital) หรอืปัญหาด้านการพฒันาการ หรอืโรคทางพันธุกรรม 

1.2 การตรวจสุขภาพทั่วไป การรอ้งขอเข้าอยู่รักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล หรือร้องขอการผ่าตัด การพักฟืน้  
หรือการพกัเพื่อการฟื้นฟูหรือการรักษาโดยวิธีให้พกัอยู่เฉยๆ การตรวจวิเคราะห์เพื่อหาสาเหตุใดๆ ที่ไม่เกี่ยวข้อง 

โดยตรงกับการเข้ารักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล การตรวจวินิจฉัยการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย การรักษา 

หรือตรวจวิเคราะห์เพื่อสาเหตุ ซึง่ไม่ใช่ความจำเป็นทางการแพทย์ หรือไม่เป็นมาตรฐานทางการแพทย์ 

1.3 ค่าใช้จ่ายที่เกิดจากการตรวจรักษาพยาบาลที่ผู้เอาประกันภัย ซึ่งเป็นแพทย์สั่งใหแ้ก่ตัวเอง รวมทั้งค่าใช้จ่ายที่เกิดจาก 
การตรวจรักษาพยาบาลจากแพทย์ ผู้ซึ่งเป็น บิดา มารดา คู่สมรส หรือบุตรของผู้เอาประกนัภัย 

1.4 การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงคลอดบุตร การทำแท้ง การแท้งบุตร เว้นแต่การแท้งบตุรนั้นเป็นผลมาจาก 
อุบัติเหตุโดยตรง โรคแทรกซ้อนจากการตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา)  
การทำหมันหรอืการคุมกำเนิด 

1.5 การรักษาพยาบาลท่ีไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถงึการรกัษาแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment) 
1.6 ค่าใช้จ่ายการปลูกถ่ายอวัยวะ 
1.7 กาย – อุปกรณ์เทียมทุกชนิด เช่น เครื่องช่วยค้ำยันหรือพยุงต่างๆ (ยกเว้นไม้ค้ำยัน) รถเข็นผู้ป่วย อวยัวะเทียม เช่น  

แขนเทียม ขาเทียม  ไม้เท้า แว่นตา เครื่องช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid) เครื่องช่วยการพูด (Speech Device)  
เครื่องกระตุน้หัวใจทุกชนิด 

1.8 การรักษาเพือ่ความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือการรักษาเพื่อแก้ไขความ 
บกพรอ่งของร่างกาย การผ่าตัดตกแต่ง (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งที่จำเป็นตอ้งกระทำอนัเป็น 
ผลจากการเกิดอุบัติเหตุ เพื่อให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลบัมาทำงานได้อย่างเดิม 
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1.9 ค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวกับการบริการทางทันตกรรมหรือเหงอืก ยกเว้นเพือ่บรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ ได้แก่  
การเอกซเรย์ฟัน การถอนฟัน การอุดฟัน การใส่เฝือกฟัน แต่ไม่รวมถึงการบูรณะฟนั การจัดฟัน การครอบฟัน  
การรักษารากฟัน การขูดหนิปูน การใส่รากฟนัเทียม การใส่ฟันปลอม หรือการเคลอืบฟลูออไรด์ หรอืค่ารักษาพยาบาล 
สำหรับการรกัษาอนัจำเป็นต่อการออกเสียงตามธรรมชาตอิันเนื่องมาจากการรักษาฟันจากอบุัติเหตุ 

1.10 การปลูกฝีหรอืการฉีดวัคซนีป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสนุัขบ้าภายหลังการถกูสัตว์ทำร้าย  
และวัคซีนปอ้งกนับาดทะยัก ภายหลังได้รับการบาดเจ็บ 

1.11 การปวดหลังอันมีสาเหตุมาจากหมอนรองกระดกูสันหลงัเคลื่อนทบัเส้นประสาท (Disc Herniation)  
กระดูกสันหลังเคลื่อน (Spondylolisthesis) หมอนรองกระดูกสนัหลังเสื่อม (Degenerative Disc Disease)  
กระดูกสันหลังเสื่อม (Spondylosis) และภาวะท่ีมีรอยแตก (Defect) หรือพยาธิสภาพที่กระดกูสันหลังส่วน Pars  
Interarticularis (Spondylolysis) เว้นแต่มีการแตกหัก (Fracture) หรือเคลื่อน (Dislocation) ของกระดูกสันหลัง 
อันเนื่องมาจากอบุัติเหต ุ

1.12 การตรวจรักษาความผิดปกติเกี่ยวกับสายตา การทำเลสิก ค่าใช้จ่ายสำหรับอุปกรณ์เพือ่ช่วยในการมองเห็นหรือการ 
รักษาความผิดปกตขิองการมองเห็น 

1.13 การตรวจรักษา อาการ หรือโรคท่ีเกี่ยวเนื่องกับภาวะทางจิตใจ โรคทางจิตเวช หรือทางพฤติกรรมหรือความผิดปกติ 
ทางบุคลิกภาพ รวมถงึสภาวะสมาธิสั้น ออทิสซึม เครียด ความผิดปกติของการกิน หรือความวิตกกงัวล เว้นแต่  
การรักษาทางจิตเวชท่ีปรากฏหลกัฐานทางการแพทย์จากการที่สมองถูกกระทบกระเทือน หรอืป่วยจากโรคทางสมอง 

1.14 การรักษาหรือการบำบัดการติดยาเสพติดให้โทษ บุหรี่ สุรา หรือสารออกฤทธิ์ตอ่จิตประสาท 
1.15 โรคเอดส์ หรือกามโรคหรือโรคตดิต่อทางเพศสัมพันธ ์
1.16 ค่าใช้จ่ายในการจ้างพยาบาลพิเศษ 

2. การประกนัภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือเสียหายอันเกิดจากหรือสืบเนื่องจาก 
สาเหตุ หรือที่เกิดขึ้นในเวลาดังตอ่ไปนี ้
2.1 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังตอ่ไปนี้ 

2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด 

ตั้งแต่ 150 มลิลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไมม่ีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด 

ระดับแอลกอฮอล์ได ้
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมฝึกซ้อมหรือแขง่ขนักีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแขง่ขันกีฬาดังต่อไปนี้ แข่งรถ แข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด แข่งเจ็ตสกี แข่งเจ็ตโบ๊ท  

แข่งสเก็ต 
2.4 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเลน่ หรือแข่งขนักีฬาดังต่อไปนี้ ชกมวย มวยปล้ำ ยกน้ำหนัก โดดร่ม (เว้นแตก่ารโดดร่ม 

เพื่อรักษาชีวิต) พารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน รวมถึงกีฬาในลกัษณะใกล้เคียงกับพารามอเตอร์ หรือร่มบิน  
หรือเครื่องรอ่น ขณะกำลังขึน้หรอืกำลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน บันจี้จ๊ัมพ์ การกระโดดหน้าผา การดิ่งพสุธา  
การดำน้ำท่ีต้องใชถ้ังอากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ การเดินเขาหรือการปนีเขาหรือการไต่เขาหรือการไต่หน้าผา 
ที่ต้องใช้เครื่องมือช่วย หรอืการปนีเขาที่มีความสูงไม่ต่ำกว่า 3,000 เมตรจากระดับน้ำทะเล 

2.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพือ่บรรทุกผู้โดยสาร 
และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ 

2.6 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขับขีห่รือปฏบิัติหน้าที่เป็นพนกังานประจำอากาศยานใดๆ 
2.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
2.8 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนัก หรอืขณะที่ถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การเคลื่อนย้ายเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน หรือการเคลื่อนย้ายกลับประเทศไทย 

 
 

 
 
 
ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ หากผู้เอาประกันภัยได้รับบาดเจ็บหรือเจบ็ป่วยที่เกิดขึ้น 
อย่างกะทันหันและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยขณะเดินทางในต่างประเทศโดยการ 
บาดเจ็บ การเจบ็ป่วยนัน้เกิดจากสาเหตุที่ได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี้ และจำเปน็ต้องเคลื่อนย้ายผูเ้อา 
ประกันภัยด้วยวิธีที่เหมาะสมกับความเห็นหรือคำแนะนำของบริษัท หรือศูนย์บริการ หรือแพทย์ผู้ดูแลรักษา เพื่อทำการรักษาทาง 
การแพทย์ที่เหมาะสม หรือเพื่อนำผู้เอาประกันภัยกลับสู่ประเทศไทย  

บริษัทจะชดใช้ค่าใช้จ่ายในการเคลื่อนย้าย ตามที่ศูนย์บริการเรียกเก็บกับบริษัทตามค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกินจำนวนเงิน 
เอาประกันภัย ที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

วิธีของการเคลื่อนย้ายเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉินถูกกำหนดวิธีการ รูปแบบของการเคลื่อนย้ายและจุดหมายปลายทางโดยศูนย์บริการ  
ซ่ึงรวมถึงค่ายานพาหนะขนส่งคนเจ็บทางอากาศ ทางเรือ ทางบก หรือวิธีการขนส่งอย่างอื่นที่เหมาะสมตามความจำเป็นทาง 
การแพทย์และมาตรฐานทางการแพทย์ 

ความคุ้มครองค่าใช้จ่ายที่กำหนดนี้เป็นค่าใช้จ่ายสำหรับการบริการซ่ึงกำหนด และ/หรือ จัดเตรียมการ โดยศูนย์บริการสำหรับการ 
ขนส่งหรือการบริการรักษาพยาบาล ค่าวัสดุอุปกรณ์ทางการแพทย์ที่เกิดขึ้นตามความจำเป็น ซ่ึงเป็นผลจากการเคลื่อนย้ายเพื่อการ 
รักษาพยาบาลฉุกเฉินของผู้เอาประกันภัยตามที่ได้ระบุไว้ในที่นี้ 

ทั้งนี้ ค่าใชจ้่ายที่เกี่ยวกับการบริการใดๆ ที่ไม่ได้รบัอนุมัติและจดัการโดยศูนยบ์ริการที่ผูเ้อาประกันภัยหรือผู้รับประโยชน์ 
ได้สำรองจ่ายไปก่อนสำหรับการบริการทั้งหลายเหล่านั้น ซ่ึงไม่สามารถแจ้งต่อศนูย์บริการได้ แต่มเีหตุผลอันสมควรสำหรับ 
ค่าใช้จ่ายทีเ่กิดขึน้และไม่สามารถควบคุมได้ในระหว่างการรักษาพยาบาลฉุกเฉินในที่ใดที่หนึ่ง บรษิทัจะชดใช้ค่าใช้จ่าย 
ที่เกิดขึ้นตามจริง แต่ไม่เกินค่าใช้จ่ายในสภาวการณ์เช่นเดียวกันทีศู่นย์บริการกำหนด  ทั้งนี้ สูงสุดไม่เกินจำนวนเงิน 
เอาประกันภัยตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  

การเรียกร้องค่าทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การเคลื่อนย้ายเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน หรือการเคลื่อนย้ายกลับประเทศไทย 
ผู้เอาประกนัภัยหรือ ผู้รบัประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกลา่ว ให้ดำเนินการต่อไปนี้ 
1. รีบแจ้งบรษิัท หรือศูนยบ์ริการทราบโดยไม่ชักช้า 
2. ในกรณีที่ผูเ้อาประกันภัยบาดเจ็บในถิ่นทุรกนัดาร ผู้เอาประกันภัยหรือตัวแทนของผู้เอาประกันภัยควรติดต่อแพทย์ท้องถิ่น 

เพื่อทำการรักษาพยาบาลเบื้องต้น (First Aid) หลังจากนัน้ศนูย์บริการจะเป็นผู้พจิารณาวิธีการเคลื่อนย้ายและประสานงานกับ 
แพทย์สำหรับการรักษาในขั้นตอ่ไป 

3. กรอกแบบฟอร์มการเรียกร้องค่าทดแทนที่กำหนดโดยบริษทั พร้อมแนบหลักฐานการเดนิทางของผูเ้อาประกันภัย 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การเคลื่อนย้ายเพื่อการรกัษาพยาบาลฉุกเฉินหรือการเคลื่อนย้ายกลับประเทศไทย เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองค่าใช้จ่ายที่เกิดจากการได้รับบริการ ซึ่งผู้เอาประกันภัยไม่ตอ้งรบัผิดชอบ  
หรือค่าใช้จ่ายที่รวมอยู่ในค่าเดินทางหรือค่าบริการท่องเท่ียว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ค่าใช้จ่ายในการปลงศพ หรือค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรืออัฐิกลับประเทศไทย 

 

 
 
 
ความคุ้มครอง 
กรมธรรม์ประกันภัยนี้ให้ความคุม้ครองค่าใช้จ่ายในการปลงศพ หรือค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรืออัฐิกลับประเทศไทย กรณีที ่
ผู้เอาประกนัภัยเสียชีวิตภายใน 30 วันนับจากวันทีเ่กิดการบาดเจบ็หรือเจบ็ป่วยทีเ่กิดขึน้อย่างกะทนัหนัหรือเฉียบพลัน 
และไม่สามารถคาดการณ์ได้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยขณะเดินทางในต่างประเทศ  

บริษัทจะจ่ายค่าใช้จ่ายในการทำศพ และค่าใช้จ่ายอื่นที่จำเป็นในการจัดการเกี่ยวกับศพ เช่น ค่าหีบศพ การดองศพ การฌาปนกิจศพ 
 ณ สถานที่ที่เสียชีวิต ค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรืออัฐิของผู้เอาประกนัภัยกลับประเทศไทย ซ่ึงดำเนนิการโดยศูนย์บริการที่ได้รับ 
มอบอำนาจจากบริษทั และเรียกเก็บค่าใช้จ่ายโดยตรงกับบริษทั แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

ทั้งนี้ ค่าใชจ้่ายที่เกี่ยวกับการบริการใดๆ ที่ไม่ได้รบัอนุมัติและจดัการโดยศูนยบ์ริการที่ผู้รบัประโยชน์ได้สำรองจ่ายไปก่อน 
สำหรับค่าใช้จ่ายทั้งหลายเหล่านัน้ ซ่ึงไม่สามารถแจ้งต่อศูนย์บริการได้ แต่มีเหตผุลอันสมควรสำหรับค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้น 
บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นตามจริง แต่ไม่เกินค่าใช้จ่ายในสภาวการณ์เช่นเดียวกันทีศู่นย์บริการกำหนด ทั้งนี้ สูงสุดไม่เกิน 
จำนวนเงนิเอาประกันภัยตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกนัภัย 

การเรียกร้องค่าทดแทนภายใต้ขอ้ตกลงคุ้มครอง ค่าใช้จ่ายในการปลงศพ หรอืค่าใช้จ่ายในการส่งศพ หรืออัฐิกลบัประเทศไทย  
ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว ให้ดำเนินการต่อไปนี้ 
1. รีบแจ้งบริษัทหรือศูนย์บริการที่ได้รับมอบอำนาจให้ทราบโดยไม่ชักช้า หลังจากนั้นศูนย์บริการจะเป็นผู้พิจารณาวิธีที่ดีที่สุด 

ในการส่งศพหรืออัฐิกลับประเทศไทย 
2. ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วันนับจากวันที่ผูเ้อา 

ประกันภัยเสียชีวิต โดยค่าใช้จ่ายของผู้รบัประโยชน ์
2.1 แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2.2 ใบมรณบัตร 
2.3 สำเนารายงานชันสูตรพลิกศพ 
2.4 สำเนาบันทึกประจำวันจากสถานีตำรวจท้องที่ 
2.5 สำเนาบัตรประจำตัวประชาชน และสำเนาทะเบียนบ้านประทับ “ตาย” ของผู้เอาประกันภัย 
2.6 สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
2.7 สำเนาบัตรประจำตัวประชาชน และสำเนาทะเบียนบ้านของผู้รับประโยชน์ 

การไม่ส่งหลักฐานภายใยระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าที่กระทำไดแ้ล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ค่าใช้จ่ายในการปลงศพ หรือค่าใช้จ่ายในการส่งศพ หรืออัฐิกลบัประเทศไทย เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครอง การบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจากหรอืสืบเนื่องจาก  
ค่าใช้จ่ายสำหรับการบริการท้ังปวงที่บุคคลอื่นตอ้งรบัผิดชอบตามกฎหมายต่อผู้เอาประกนัภัย หรือคา่ใช้จ่ายใดๆ ท่ีรวมอยู่ใน 
ค่าใช้จ่ายในการเดินทางแล้ว ซึ่งบคุคลผู้จัดการเดินทาง หรือบริษัทผู้ขนส่งสาธารณะต้องรับผิดชอบ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
บุคคลภายนอก    หมายถึง  บุคคลใดๆ นอกเหนือจากญาตหิรอืบุคคลในครอบครัวของ 

ผู้เอาประกนัภัย บุคคลที่อยู่ด้วยกนักับผู้เอาประกันภัย  
ลูกจ้างของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ในระหว่างทางการที่จ้าง  
และบุคคลผู้ร่วมเดินทางด้วยกับผูเ้อาประกันภัย 

ความคุ้มครอง 

ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ บริษทัจะชดใช้ค่าทดแทนในนามผูเ้อาประกันภัยให้แก่ 
บุคคลภายนอกสำหรับจำนวนเงนิที่ผูเ้อาประกันภัยต้องรับผดิตามกฎหมายจากอุบัติเหตทุี่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอา 
ประกันภัย ตามจำนวนเงินความสูญเสียหรือเสียหายจรงิ สำหรับผลของความสูญเสียหรือเสียหายที่เกิดขึ้นดงัต่อไปนี้  
1. การเสียชีวิตหรือความบาดเจ็บทางร่างกายของบคุคลภายนอกอันสืบเนื่องหรือเป็นผลมาจากอุบัตเิหตุจากผู้เอาประกันภัย 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายของทรัพย์สินของบคุคลภายนอกอนัสืบเนื่องหรือเป็นผลมาจากอุบัตเิหตจุากผู้เอาประกันภัย  
3. โดยจำกัดวงเงนิความรับผิดตามกฎหมายต่อเหตุการณ์สูงสุดไม่เกิน 50,000 บาท 

ทั้งนี้ บรษิัทจะชดใช้รวมกันต่อเหตุการณ์สูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ความรับผิดต่อบุคคลภายนอก เท่านั้น) 
1. หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการเรียกร้องค่าทดแทน 

1.1 ในกรณีที่มีเหตุการณ์ซ่ึงอาจก่อให้เกิดการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครองนี้ ผูเ้อาประกันภัยต้อง 
แจ้งให้บรษิัททราบโดยไม่ชักช้า และส่งต่อใหบ้ริษทัทนัทเีมื่อได้รบัหมายศาลหรือคำส่ังหรือคำบงัคบัของศาล 
ซ่ึงเกี่ยวกับการที่ผู้เอาประกันภัยถูกฟ้องร้องให้ต้องรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก ตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ 

1.2 ผู้เอาประกนัภัยต้องไม่กระทำการอันเปน็การตกลงจ่ายหรือยอมรบัต่อบุคคลภายนอก หรือบคุคลอืน่ หรือผู้เสียหาย  
หรือกระทำการอันก่อให้เกิดการฟ้องร้องหรือต่อสู้คดี โดยไม่ได้รบัการยินยอมเปน็หนังสือจากบรษิัท  เว้นแตบ่ริษทั 

มิได้จัดการต่อการเรียกร้องนั้นในเวลาอันสมควรนับจากวันที่ได้รับแจ้งจากผูเ้อาประกนัภัย ในการนี้ ผู้เอาประกนัภัย 

ต้องส่งรายละเอียดและใหค้วามช่วยเหลือตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเปน็ เพื่อใหบ้รษิัทตกลงชดใช้ค่าทดแทน 

หรือต่อสู้ข้อเรียกร้องใดๆ หรือทำการฟ้องร้องคด ี

2. หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการจัดการป้องกนั 
ผู้เอาประกนัภัยต้องป้องกนัหรือจดัให้มีการป้องกันตามสมควรเพื่อมิให้เกิดอบุัตเิหตุและต้องปฏิบตัติามบทบญัญัติของ 
กฎหมายและข้อบงัคบัของเจ้าหนา้ที่ราชการ 

3. หน้าท่ีในการรักษาสิทธิของบริษทัเพื่อการรับช่วงสิทธ ิ
โดยค่าใช้จ่ายของบริษทั ผู้เอาประกันภัยจะต้องกระทำทุกอย่างเท่าที่จำเป็นหรือเท่าที่บรษิทัร้องขอให้ทำตามสมควร 
ไม่ว่าก่อนหรือหลังการรับค่าทดแทนจากบริษทั เพื่อรักษาสิทธิของบริษทัในการรบัช่วงสิทธิเรียกร้องค่าเสียหายจาก 
บุคคลภายนอก 

4. สิทธิของบริษัท 
บริษทัมีสิทธิเข้าดำเนินการต่อสู้คดี และมีสิทธิทำการประนปีระนอมในนามของผู้เอาประกันภัยต่อการเรียกร้องใดๆ 
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5. การเฉลี่ยความรับผิด 
ถ้าในขณะทีเ่กิดเหตุซ่ึงเป็นผลใหม้ีการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนมีการประกันภัยอื่นคุ้มครองถึงความรับผิดอย่างเดียวกัน 
บริษทัจะรับผดิต่อค่าเสียหาย ค่าดำเนินคดี และค่าใชจ้่ายอื่นๆ ไม่เกนิอัตราส่วนของบริษทั สำหรับจำนวนเงินที่ต้องจ่าย 
เกี่ยวกับความรับผดินั้น 

การเรียกร้องค่าทดแทนภายใต้ขอ้ตกลงคุ้มครอง ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 
1. กรณีเสียชีวิตหรอืบาดเจ็บต่อร่างกายของบุคคลภายนอก 
1.1 กรณีเสียชีวิตของบุคคลภายนอก 

ผู้เอาประกนัภัยจะต้องแจ้งใหบ้รษิัททราบโดยทันทีทีบุ่คคลภายนอกเสียชีวิต และผู้เอาประกันภัยจะต้องส่งหลักฐาน 
ดังต่อไปนี้ให้แก่บริษทัภายใน 30 วันนับจากวันทีเ่กิดเหตุเสียชีวิตโดยอุบัติเหตขุองบุคคลภายนอก โดยค่าใช้จ่ายของ 
ตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. สำเนาใบมรณบัตรผู้เสียชีวิต 
3. สำเนารายงานชันสูตรพลิกศพ 
4. สำเนาบันทึกประจำวันของตำรวจ 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชน และสำเนาทะเบียนบ้านประทับ “ตาย” ของผู้เสียชีวิต (ถ้ามี) 
6. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
7. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

1.2 กรณบีาดเจ็บต่อร่างกายของบุคคลภายนอก 
ผู้เอาประกนัภัยจะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วันนับจากวันที่เกิดเหตุการบาดเจ็บต่อร่างกายของ 
บุคคลภายนอก โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกนัภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัที่แสดงรายการค่าใช้จ่าย หรือใบสรปุปดิหน้างบกับใบเสรจ็รับเงิน 
3. ใบรับรองแพทย ์
4. สำเนาบัตรประชาชนหรือสำเนาหนังสือเดินทางของบุคคลภายนอก 
5. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

2. กรณีความสญูเสียหรือความเสียหายต่อทรัพย์สินของบุคคลภายนอก 
ผู้เอาประกนัภัยจะต้องแจ้งใหบ้รษิัททราบโดยทันทีทีท่รัพย์สินของบุคคลภายนอกได้รับความสูญเสียหรือเสียหาย และผู้เอา 
ประกันภัยจะต้องส่งหลักฐานดงัต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วันนับจากวันที่ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อทรัพย์สิน 
ของบคุคลภายนอก โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. รูปถ่ายของความสูญเสียหรือความเสียหาย 
3. สำเนาบันทึกประจำวัน และ/หรือ ใบแจ้งความของตำรวจ 
4. ใบเสนอราคาซ่อม 
5. ใบเสรจ็รับเงินของทรัพย์สินที่เกดิความสูญเสียหรือเสียหาย (ถ้ามี) 
6. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
7. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 
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การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าวไม่ทำให้สิทธิในการเรยีกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้หน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองความรบัผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอกอนัเกิดจากหรือสืบเนือ่งจาก 
สาเหตุดังต่อไปนี้  
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายรวมถึงการบาดเจ็บของบุคคลที่ไมใ่ช่บุคคลภายนอก  
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อทรัพย์สินซึ่งเปน็ของผู้เอาประกนัภัยเอง หรือที่อยู่ในการครอบครอง หรือการควบคุมของ 

ผู้เอาประกันภัย 
3. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกี่ยวกับความรับผิดซึ่งเกิดจากสญัญาท่ีผู้เอาประกันภัยทำขึ้น ซึ่งถ้าไม่มีสัญญาดังกล่าว 

ความรับผิดของผู้เอาประกันภัยจะไม่เกิดขึ้น 
4. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกี่ยวข้องกบัผู้เอาประกันภัยซึ่งกระทำโดยจงใจ เจตนา หรือการกระทำที่ผิดกฎหมาย 

ของผู้เอาประกันภัย 
5. ความสูญเสียหรือความเสียหาย เนื่องจากการมกีรรมสิทธิ์ การครอบครอง การใช้ยานพาหนะทุกชนดิท่ีขับเคลื่อนด้วย 

เครื่องยนต์ รวมทั้งเครื่องจักรหรอืยานใดๆ ที่ดันหรอืลากโดยเครื่องยนต์ อากาศยาน อาวุธปนื สัตว์เลี้ยง ที่ดินหรืออาคาร 
หรือเกิดจากความประมาทเลินเลอ่ในการควบคุมดแูล 

6. ความรับผิดทางการค้าหรือวิชาชพี หรือความบกพร่องในการประกอบธรุกิจ 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหายจากการกระทำของผู้เอาประกันภัยขณะทีอ่ยู่ในสภาพการผิดปกติทางจิตใจ ระบบประสาท  

การวิกลจริต รวมถึงขณะที่ผู้เอาประกันภัยมีส่วนร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
8. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการปล่อยวัตถุ หรือสารทีท่ำลายสภาพแวดลอ้ม รวมทั้งการปล่อยสารพษิ หรือสารที่ 

เป็นอันตรายตอ่สุขภาพ หรือสวัสดิภาพของคนหรอืสัตว์หรอืสิ่งแวดล้อม 
9. ความรับผิดซึ่งเกิดจากสัญญาทางแพ่งอืน่ๆ ท่ีผู้เอาประกนัภัยทำขึน้ ซึ่งถ้าไม่มีสญัญาดังกล่าวความรบัผิดของผู้เอาประกันภัย 

จะไม่เกิดขึ้น 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์เงินชดเชยรายวันระหว่างการเข้ารักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยใน 

 

 
 

ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง 
1. กรณีผู้เอาประกันภัยจำเป็นต้องพักรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยในในต่างประเทศ อันเนื่องมาจาก 

การบาดเจบ็หรือการเจ็บป่วยซ่ึงได้รับความคุ้มครองภายใตข้้อตกลงคุ้มครองการรักษาพยาบาลเนื่องจากอุบัติเหต ุ
หรือเจ็บป่วย บริษทัจะจ่ายผลประโยชน์ชดเชยรายวันให้แก่ผูเ้อาประกันภัยตามจำนวนเงนิชดเชยตอ่วันที่ระบุไว้ใน 
ตารางกรมธรรม์ประกันภัย นับแต่วันแรกที่เข้ารับการรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยใน 
ในต่างประเทศ ชดเชยต่อเนื่องสูงสุด 60 วัน  

2. กรณีผู้เอาประกันภัยจะต้องเข้าพักรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยในในประเทศไทย อันเนื่องมาจาก 
การบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยซ่ึงได้รับความคุ้มครองภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การรักษาพยาบาลต่อเนื่องที่เกิดขึ้นในประเทศไทย  
บริษทัจะจ่ายผลประโยชน์ชดเชยรายวันให้แก่ผู้เอาประกันภัยตามจำนวนเงนิชดเชยต่อวันที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัยนับแต่วันแรกทีเ่ข้ารับการรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยในในประเทศไทย 
ชดเชยต่อเนื่องสูงสุด 14 วัน  

กรณีที่ผู้เอาประกนัภัยบาดเจ็บหรอืเจบ็ป่วย ซ่ึงการตรวจรักษาโดยการผ่าตัดหรือหตัถการตามความจำเปน็ทางการแพทย ์
ต้องตรวจรักษาในฐานะผู้ป่วยใน แต่เนื่องจากวิวัฒนาการทางการแพทย์ทำให้การตรวจรักษานัน้ไม่จำเป็นต้องพักรักษาตัวใน 
โรงพยาบาล บริษทัจะจ่ายค่าชดเชยรายวัน 1 วัน สำหรับการตรวจรักษาที่เกิดขึ้นสำหรบัการตรวจรกัษาโดยการผ่าตัดหรือ 
หัตถการดังจะกล่าวต่อไปนี้ โดยถือเสมือนว่าผู้เอาประกันภัยไดเ้ขา้รับการตรวจรักษาในฐานะผูป้่วยใน ตามความคุ้มครอง 
ผลประโยชนเ์งินชดเชยรายวัน 
1. การสลายนิ่ว  (ESWL: Extracorporeal Shock Wave Liththotripsy) 
2. การตรวจเส้นเลือดหัวใจโดยการฉีดสี (Coronary Angiogram/Cardiac Catheterization)  
3. การผ่าตัดต้อกระจก (Extra Capsular Cataract Extraction with Intra Ocular Lens) 
4. การผ่าตัดโดยการส่องกล้อง (Laparoscopic) ทุกชนิด 
5. การตรวจโดยการส่องกล้อง (Endoscope) ทุกชนิด 
6. การผ่าตัด หรือเจาะไซนัส (Sinus  Operations) 
7. การตัดก้อนเนื้อที่เต้านม (Excision Breast Mass) 
8. การตัดชิ้นเนื้อจากกระดูก (Bone Biopsy) 
9. การตัด (Amputation) นิ้วมือหรือนิ้วเท้า 
10. การเจาะตับ (Liver Puncture/Liver Aspiration) 
11. การเจาะไขกระดูก (Bone Marrow Asipiration) 
12. การเจาะช่องเยื่อหุ้มไขสันหลัง (Lumbar Puncture) 
13. การเจาะช่องเยื่อหุ้มปอด (Thoracentesis/Pleuracentesis/Thoracic Aspiration/Thoracic Paracentesis) 
14. การเจาะช่องเยื่อบุช่องท้อง (Abdominal Paracentesis/Abdominal Tapping) 
15. การขูดมดลูก (Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage) 
16. การตัดชิ้นเนื้อจากปากมดลูก (Colposcope, Loop diathermy) 
17. การรักษา Bartholin’s Cyst (Marsupialization of Bartholin’s Cyst) 
18. การรักษาโรคด้วยรังสีแกมมา (Gamma Knife) 
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การเรียกร้องค่าทดแทนภายใต้ขอ้ตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์เงินชดเชยรายวันระหว่างการเข้ารกัษาตัวในโรงพยาบาล 
หรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยใน 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่ออกจาก 
โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรายงานแพทยท์ี่ระบุอาการสำคัญ ผลการวินิจฉัย และการรักษา 
3. สำเนาใบเสร็จรับเงินที่แสดงรายการค่าใช้จ่าย หรือสำเนาใบสรปุปิดหน้างบกับใบเสร็จรบัเงนิ 
4. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์เงินชดเชยรายวันระหว่างการเข้ารกัษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลใน 
ฐานะผู้ป่วยใน เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครอง 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจากหรอืสืบเนื่องจากสาเหตุดังต่อไปนี ้

1.1 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย โรคเรื้อรัง การบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยท่ียังมิได้รักษาให้หายก่อนวันเดินทาง  
การตรวจรักษาภาวะท่ีเป็นมาแตก่ำเนิด (Congenital) หรอืปัญหาด้านการพฒันาการ หรอืโรคทางพันธุกรรม 

1.2 การตรวจสุขภาพทั่วไป การรอ้งขอเข้าอยู่รักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล หรือร้องขอการผ่าตัด การพักฟืน้  
หรือการพกัเพื่อการฟื้นฟูหรือการรักษาโดยวิธีให้พกัอยู่เฉยๆ การตรวจวิเคราะห์เพื่อหาสาเหตุใดๆ ที่ไม่เกี่ยวข้อง 
โดยตรงกับการเข้ารักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล การตรวจวินิจฉัยการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วย การรักษา 
หรือตรวจวิเคราะห์เพื่อสาเหตุ ซึง่ไม่ใช่ความจำเป็นทางการแพทย์หรือไม่เป็นมาตรฐานทางการแพทย์ 

1.3 การตรวจรักษาพยาบาลที่ผู้เอาประกันภัยซึ่งเปน็แพทย์สั่งใหแ้ก่ตัวเอง รวมทั้งการตรวจรักษาพยาบาลจากแพทย์ ผู้ซึ่ง
เป็นบิดา มารดา คู่สมรส  หรือบตุรของผู้เอาประกันภัย 

1.4 การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงคลอดบุตร การทำแท้ง การแท้งบุตร เว้นแต่การแท้งบตุรนั้น เป็นผลมาจาก 
อุบัติเหตุโดยตรง โรคแทรกซ้อนจากการตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา)  
การทำหมันหรอืการคุมกำเนิด 

1.5 การรักษาพยาบาลท่ีไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถงึการรกัษาแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment) 
1.6 การปลูกถ่ายอวัยวะ 
1.7 การรักษาเพือ่ความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือการรักษาเพื่อแก้ไขความ 

บกพรอ่งของร่างกาย การผ่าตัดตกแต่ง (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งที่จำเป็นตอ้งกระทำอนัเป็น 
ผลจากการเกิดอุบัติเหตุ เพื่อให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลบัมาทำงานได้อย่างเดิม 

1.8 การบริการทางทันตกรรมหรือเหงือก ยกเว้นเพื่อบรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ ได้แก่ การเอกซเรย์ฟัน การถอนฟัน 
การอุดฟนั การใส่เฝือกฟัน แต่ไมร่วมถึงการบูรณะฟัน การจัดฟนั การครอบฟัน การรกัษารากฟัน การขูดหินปนู 
การใส่รากฟนัเทียม การใส่ฟันปลอม หรือการเคลอืบฟลูออไรด์ หรอืการรักษาอันจำเป็นตอ่การออกเสียงตามธรรมชาติ 
อันเนื่องมาจากการรักษาฟันจากอุบัติเหต ุ

1.9 การปลูกฝีหรอืการฉีดวัคซนีป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสนุัขบ้าภายหลังการถกูสัตว์ทำร้าย และ 
วัคซีนป้องกนับาดทะยักภายหลังได้รับการบาดเจ็บ 
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1.10 การการปวดหลัง อันมีสาเหตุมาจาก หมอนรองกระดูกสันหลังเคลื่อนทับเส้นประสาท (Disc Herniation) กระดูกสันหลังเคลื่อน  
(Spondylolisthesis) หมอนรองกระดูกสันหลังเสื่อม (Degenerative Disc Disease) กระดูกสันหลงัเส่ือม  
(Spondylosis) และภาวะท่ีมรีอยแตก (Defect) หรือพยาธิสภาพที่กระดูกสันหลังส่วน Pars Interarticularis  
(Spondylolysis) เว้นแต่มีการแตกหัก (Fracture) หรือเคลื่อน (Dislocation) ของกระดูกสันหลังอันเนื่องมาจากอุบัติเหตุ 

1.11 การตรวจรักษาความผิดปกติเกี่ยวกับสายตา การทำเลสิก การรกัษาความผิดปกติของการมองเห็น 
1.12 การตรวจรักษา อาการ หรือโรคท่ีเกี่ยวเนื่องกับภาวะทางจิตใจ โรคทางจิตเวช หรือทางพฤติกรรมหรือความผิดปกติ 

ทางบุคลิกภาพ รวมถงึสภาวะสมาธิสั้น ออทิสซึม เครียด ความผิดปกติของ การกนิ หรือความวิตกกังวล เว้นแต ่
การรักษาทางจิตเวชท่ีปรากฏหลกัฐานทางการแพทย์จากการที่สมองถูกกระทบกระเทือน หรอืป่วยจากโรคทางสมอง 

1.13 การรักษาหรือการบำบัดการติดยาเสพติดให้โทษ บุหรี่ สุรา หรือสารออกฤทธิ์ตอ่จิตประสาท 
1.14 โรคเอดส์ หรือกามโรคหรือโรคตดิต่อทางเพศสัมพันธ ์

2. ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดขึ้นในเวลาต่อไปนี ้
2.1 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังตอ่ไปนี้ 

2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด 

ตั้งแต่ 150 มลิลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไมม่ีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด 

ระดับแอลกอฮอล์ได ้
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมฝึกซ้อมหรือแขง่ขนักีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแขง่ขันกีฬาดังต่อไปนี้ แข่งรถ แข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด แข่งเจ็ตสกี แข่งเจ็ตโบ๊ท  

แข่งสเก็ต 
2.4 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเลน่หรือแข่งขนักีฬาดังต่อไปนี้ ชกมวย มวยปล้ำ ยกน้ำหนัก โดดร่ม (เว้นแตก่ารโดดร่มเพื่อ 

รักษาชีวิต) พารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน รวมถึงกีฬาในลักษณะใกล้เคียงกับพารามอเตอร์ หรือร่มบิน หรือเครื่องร่อน 
ขณะกำลังขึ้นหรอืกำลังลงหรอืโดยสารอยู่ในบอลลูน บนัจี้จ๊ัมพ์ การกระโดดหน้าผา การดิ่งพสุธา การดำน้ำท่ีต้องใช ้
ถังอากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ การเดินเขาหรือการปีนเขาหรือการไต่เขาหรือการไต่หน้าผาที่ต้องใช้เครื่องมือช่วย 
หรือการปนีเขาที่มีความสูงไมต่่ำกว่า 3,000 เมตรจากระดบัน้ำทะเล 

2.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพือ่บรรทุกผู้โดยสาร 
และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ 

2.6 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขับขีห่รือปฏบิัติหน้าที่เป็นพนกังานประจำอากาศยานใดๆ 
2.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
2.8 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนัก หรอืขณะที่ถูกจับกุม หรือหลบหนีการจับกุม 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การเย่ียมไข้ 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
ญาติใกล้ชิด   หมายถึง  คู่สมรส (รวมถึงคู่สมรสที่มิได้จดทะเบียนสมรส) บิดา มารดา บุตรตามกฎหมาย  

พี่น้องร่วมบิดาหรือมารดาเดียวกนั หลานและปู่ย่าตายายของผู้เอาประกันภัย รวมถึงบิดา 
มารดา บุตรตามกฎหมาย พี่น้องของคู่สมรสของผูเ้อาประกันภัย 

ความคุ้มครอง 

การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครอง หากผู้เอาประกันภัยต้องเข้าพักรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในต่างประเทศในฐานะ 
ผู้ป่วยใน ตามความจำเป็นทางการแพทย์และมาตรฐานทางการแพทย์ ติดต่อกันเป็นเวลาเกินกว่า 5 วัน อันเนื่องมาจากการบาดเจ็บ
หรือการเจ็บป่วยซ่ึงได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี้ โดยสภาพทางการแพทยข์องผู้เอาประกันภัยทำให้ไม่
สามารถเคลือ่นย้ายได้ ตามคำส่ังจากแพทย์ผู้ให้การรกัษาระบุห้ามเคลื่อนย้ายผู้เอาประกันภัย และไม่มีญาติใกล้ชิด หรือเพื่อนของผู้
เอาประกันภัย ที่มีอายุตั้งแต่ 18 ปีขึ้นไป ร่วมเดินทางหรืออยู่กับผู้เอาประกันภัย 
1. บริษัทจะจัดหาและชดใช้ค่าตั๋วเครื่องบินโดยสารช้ันประหยัด และ/หรือ ตั๋วรถไฟหรือยานพาหนะอย่างอื่นตามความเหมาะสม 

สำหรับการเดินทางไปและกลับ ให้แก่ญาติใกล้ชิดของผู้เอาประกันภัย จำนวน 1 คน เพื่อเดินทางไปเยี่ยมผู้เอาประกันภัย  
2. บริษัทจะชดใช้ค่าใช้จ่ายรายวันของญาติใกล้ชิด สำหรับค่าที่พัก ค่าอาหาร และค่าเดินทางที่เกิดขึ้นในต่างประเทศ ระหว่างที่ 

ผู้เอาประกันภัยรักษาตัวเป็นผู้ป่วยในเฉพาะที่เกินกว่า 5 วัน  

ทั้งนี้ บริษัทจะเป็นผู้พิจารณาว่าการเยี่ยมไข้นี้มีความจำเป็นและมีผลต่อการรักษาของผู้เอาประกันภัยหรือไม ่ดังนั้นการเยี่ยมไข้ 
ดังกล่าวต้องได้รับความยินยอมจากบริษัทก่อนการเดินทางของญาติใกล้ชิด และบริษัทจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนสำหรับ 
ผลประโยชน์ภายใต้ข้อตกลงคุ้มครองนี้ตามค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นจริง รวมกันสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ใน 
ตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การเยี่ยมไข ้
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วันนับจากวันที่ออกจาก 
โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาล โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรายงานแพทยท์ี่ระบุอาการสำคัญ ผลการวินิจฉัย และการรักษา 
3. เอกสารยืนยันจากแพทย์ผูใ้ห้การรักษาระบหุ้ามการเคลื่อนย้ายผูเ้อาประกันภัย 
4. สำเนาใบเสร็จรับเงินที่แสดงรายการค่าใช้จ่าย หรือสำเนาใบสรปุปิดหน้างบกับใบเสร็จรบัเงนิ 
5. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
6. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
7. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัที่แสดงรายการค่าใช้จ่ายต่างๆ ของญาติใกล้ชิด สำหรับค่าที่พัก ค่าอาหาร และค่าเดนิทางที่เกิดขึ้นใน 

ต่างประเทศ 
8. สำเนาหนังสือเดนิทางและ/หรือหลักฐานการเดินทางของญาตใิกล้ชิด 
9. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์ค่าโทรศัพท์ในกรณีฉุกเฉิน 

 

 
 

ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง ผลประโยชนค์่าโทรศัพท์ในกรณีฉุกเฉิน โดยบรษิัทจะชดใชค้่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นจากการใช้ 
โทรศัพท์ระหว่างเกดิเหตุฉุกเฉินทางการแพทย์ซึ่งเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยขณะเดนิทางในต่างประเทศ  
เพื่อจุดประสงค์ในการติดต่อขอใช้บริการช่วยเหลือฉุกเฉินจากศูนย์บริการหรือบรษิัท ทั้งนี้ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให ้
ผู้เอาประกนัภัยแบบเหมาจ่าย ตามจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบไุว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์ค่าโทรศัพท์ในกรณีฉกุเฉิน 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วันนับแต่วันที่เกิดเหตุ 
การใช้โทรศัพท์ระหว่างเกิดเหตฉุกุเฉินทางการแพทย์ โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. หลักฐานการติดต่อเหตุฉุกเฉินทางการแพทย์จากศูนยบ์ริการ 
3. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
4. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
5. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 



OCD-7-005O03TI011 

 

 
 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
การส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทย 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
ผู้เยาว์       หมายถึง  บุคคลที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ โดยมีอายุไม่ครบ 20 ปีบรบิูรณ์  

และไม่ได้สมรสอย่างถูกต้องตามกฎหมาย 
ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากผู้เอาประกันภัยต้องเข้าพักรกัษาตัวในโรงพยาบาลในต่างประเทศในฐานะผู้ป่วยใน 
อันเปน็ผลมาจากการบาดเจบ็หรอืการเจ็บป่วยซ่ึงเกิดขึน้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย โดยการบาดเจ็บหรือการเจบ็ป่วยนัน้ 
เกิดจากสาเหตทุี่ได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบบันี้ 

บริษทัจะจัดหาและชดใช้ค่าตั๋วเครื่องบินโดยสารช้ันประหยัด และ/หรือ ตั๋วรถไฟหรือยานพาหนะอย่างอื่นตามความเหมาะสม 
สำหรับการเดินทางกลับประเทศไทย ให้แกบุ่ตรของผู้เอาประกันภัยที่เป็นผู้เยาว์จำนวน 1 คน ซ่ึงได้เดินทางไปกับผู้เอาประกันภัย 
แต่ต้องถูกทิ้งให้อยู่เพียงลำพังในต่างประเทศโดยไม่มีผู้ดูแล เนื่องจากผู้เอาประกันภัยกำลังรักษาตัวอยู่ในโรงพยาบาล 
ในต่างประเทศ หรือผู้เอาประกันภัยได้รับการเคลื่อนย้ายกลับประเทศไทยเนื่องจากการเสียชีวิต หรือเพื่อรับการรักษาต่อ 
ในประเทศไทย บริษทัจะชดใช้คา่สินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใต้ข้อตกลงคุ้มครองนี้ตามค่าใช้จ่ายที่เกดิขึ้นจริง 
แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ทั้งนี้ บรษิัทจะเปน็ผู้พิจารณาว่าการส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทยนี้มคีวามจำเป็นหรือไม ่ดังนัน้การส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทย 
ดังกล่าวต้องได้รับความยินยอมจากบริษัทก่อนการเดินทางกลับของผู้เยาว์ 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทย 
ผู้เอาประกนัภัย ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบคุคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บริษทัภายใน 30 วันนับแต่ 
วันที่เกิดเหตุการณ์ส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทย โดยค่าใช้จ่ายของตนเอง 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรับรองแพทยท์ี่ระบุอาการบาดเจ็บหรือเจบ็ป่วยหรือการเสียชีวิตของผูเ้อาประกันภัย 
3. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัยและของผูเ้ยาว์ 
4. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การเลื่อนหรือการยกเลิกการเดินทาง 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
การบาดเจบ็สาหัสหรือ  หมายถึง  ในกรณีของผูเ้อาประกนัภัย หมายถึง การบาดเจบ็สาหัสหรือ 
การเจ็บป่วยรุนแรง     การเจ็บป่วยรุนแรงที่ได้รับการรักษาโดยแพทยท์ี่มีใบอนุญาต 

ประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและการบาดเจบ็สาหัส หรือการ 
เจ็บป่วยรุนแรงนั้น เป็นผลทำใหผู้้เอาประกนัภัยต้องเข้ารักษาตัว 
เป็นผู้ป่วยในในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลตามความจำเป็น 
ทางการแพทย์และมาตรฐานทางการแพทย์ และต้องได้รับการ 
รับรองโดยแพทย์ว่าไม่สมควรเดนิทางตามกำหนดการเดินทางได ้

ในกรณีของสมาชิกในครอบครัว หมายถึง การบาดเจบ็สาหัสหรือการ 
เจ็บป่วยรุนแรงที่ได้รบัการรักษาโดยแพทย์ที่มีใบอนุญาตประกอบ 
โรคศิลป์ตามกฎหมายและวินิจฉยัว่าการบาดเจ็บหรือการเจบ็ป่วย 
รุนแรงนั้นเปน็อันตรายแก่ชีวิต และต้องเข้ารักษาตัวเปน็ผูป้่วยในของ 
โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลตามความจำเป็นทางการแพทย์และ 
มาตรฐานทางการแพทย ์

สมาชิกของครอบครัว  หมายถึง  บิดา มารดา ปู่ ย่า ตา ยาย บุตร ธิดา คู่สมรส พี่หรือน้องร่วมบิดา 
มารดาเดียวกันของผู้เอาประกันภัย และบิดา มารดาของคู่สมรส  

การนัดหยุดงาน   หมายถึง  การกระทำโดยเจตนาของผู้นดัหยุดงาน หรือคนงานที่ถูกห้าม 
เข้าทำงาน เพื่อส่งเสริมการนัดหยดุงาน หรือการต่อต้านการห้าม 
เข้าทำงาน ไม่ว่าการกระทำดังกล่าวจะเป็นการก่อกวนความสงบสุข 
แห่งสาธารณชนหรือไม่ก็ตาม 

ภัยธรรมชาติ   หมายถึง  ภัยอันตรายที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ และนำมาซ่ึงความสูญเสียหรือ 
ความเสียหายของที่อยู่อาศัยซ่ึงไดแ้ก่ ไฟไหม้ป่า น้ำท่วม ลมพายุ  
พายุลูกเห็บ คลื่นยักษ์ใต้น้ำหรือสึนามิ แผ่นดินไหว ภูเขาไฟ 
ระเบดิ หินหรือดินถล่ม 

สภาพที่เป็นมาก่อน   หมายถึง  โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือความผิดปกตทิี่เกดิขึ้น 
การเอาประกันภัย     กับผู้เอาประกันภัย และสมาชิกของครอบครัวภายใน 12 เดือน 
(Pre-existing Condition)    ก่อนวันออกเดินทางแต่ละครั้ง ซ่ึงมีนัยสำคัญเพื่อแสวงหาการ 

วินิจฉัย ดูแล หรือรักษา หรือทำให้แพทย์พึงให้การวินิจฉัย ดูแล  
หรือรักษา 

ที่อยู่อาศัย   หมายถึง  ที่อยู่ที่ระบุในบัตรประชาชน ทะเบียนบ้าน หรือตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 
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ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครองแก่ผู้เอาประกันภัย 
สำหรับความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการเลื่อนหรือการยกเลิกการเดินทางของผู้เอาประกันภัยซ่ึงเกิดขึ้นภายใน 30 
วัน (ยกเว้นสาเหตุตามข้อ 4)  ก่อนวันออกเดินทางจากประเทศไทยแต่ละครั้ง และเกิดขึน้ภายหลังจากที่สัญญาประกันภัยมีผล
บังคบัแล้ว อันมีสาเหตจุาก 
1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจบ็ป่วยรนุแรงของผูเ้อาประกันภัย และ/หรือ สมาชิกของครอบครัว ซ่ึงเปน็เหตุ 

ทำให้ผูเ้อาประกนัภัยไม่สามารถเดินทางตามกำหนดการได ้
2. การเกิดการนัดหยุดงานขึน้โดยไม่คาดคดิ การจลาจล สงครามกลางเมือง ซ่ึงเป็นเหตุการณ์ที่อยู่นอกเหนือการควบคุมของ 

ผู้เอาประกนัภัย ทำให้ผูเ้อาประกนัภัยไม่สามารถเดินทางตามกำหนดการได ้
3. การต้องไปเป็นพยานศาลของผู้เอาประกันภัยที่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยซ่ึงผู้เอาประกันภัย 

ไม่ทราบมาก่อนทีจ่ะได้มีการเอาประกันภัยนี ้
4. เมื่อที่อยูอ่าศัยของผูเ้อาประกนัภัย ได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบดิจากก๊าซหุงต้ม รวมถึงภัย 

ธรรมชาตติ่างๆ ภายใน 7 วัน ก่อนวันออกเดินทางจากประเทศไทยแต่ละครั้ง ทำให้ผูเ้อาประกนัภัยไม่สามารถเดินทางตาม
กำหนดเวลาได ้

บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายแก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับความสูญเสียหรอืความเสียหายของการเลื่อนหรือการยกเลิกการเดินทาง ได้แก่ 
เงินมัดจำค่าเดินทาง ค่าซ้ือตั๋วล่วงหน้า ค่าที่พัก ค่าอาหารที่ผู้เอาประกันภัยได้จ่ายไปล่วงหน้า และ/หรือ ค่าใช้จ่ายที่ผู้เอาประกันภัย 
ต้องรับผดิชอบตามกฎหมาย เฉพาะความสูญเสียหรือความเสียหายซ่ึงไม่ได้รับการชดใช้จากแหล่งอืน่ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหม 
ทดแทนให้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

โดยความคุ้มครองนี้จะมีผลบังคับเฉพาะเมื่อผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยก่อนได้ทราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงอาจก่อให้เกิดการเลื่อน 
หรือการยกเลิกการเดินทางนั้น  

ทั้งนี้ ผูเ้อาประกันภัยคนใดคนหนึง่ไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนสำหรับข้อตกลงคุ้มครองการเลื่อนหรือการยกเลิกการ 
เดินทาง และข้อตกลงคุ้มครองการลดจำนวนวันเดินทาง (ถ้ามี) ในเหตุการณ์เดียวกัน 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การเลื่อนหรือการยกเลกิการเดินทาง 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหต ุ
การเลื่อนหรือยกเลิกการเดนิทาง โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรับรองแพทย์ กรณีบาดเจบ็สาหัสหรือเจ็บป่วยรุนแรง หรือใบมรณบัตรกรณีเสียชีวิต 
3. ตั๋วเครื่องบินหรือตั๋วการเดินทางที่มีการเลื่อนหรือยกเลิกการเดินทาง 
4. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัจากบรษิทัทัวร์หรือสายการบิน  
5. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัสำหรับค่าที่พัก ค่าอาหาร ซ่ึงระบุจำนวนเงนิที่ผูเ้อาประกันภัยไม่ได้รบัการชดใช้จากแหล่งอืน่ 
6. บันทึกประจำวันของตำรวจ กรณีที่อยู่อาศัยเกิดความเสียหายต่างๆ 
7. หนังสือทางราชการกรณีอื่นๆ เชน่ หนังสือถูกเรียกตัวเป็นพยานศาล 
8. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
9. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
10. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การเลื่อนหรอืการยกเลกิการเดนิทาง เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการเลือ่นหรอืการยกเลิกการเดินทางอนัเกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุ 
ดังต่อไปนี้  
1. การเลื่อนหรอืการยกเลกิการเดินทางที่ผู้เอาประกันภัยได้ทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัยนี้ 
2. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดจากการควบคุมหรือกฎข้อบังคับของรัฐบาล  
3. การล้มละลาย การขาดสภาพคล่องในการชำระหนี้สิน หรือการขาดการชำระหนี้สินของบรษิัทจัดการท่องเท่ียวหรือผู้ทำการ 

ขนส่งอนัเป็นสาเหตุให้มีการเลื่อนหรือยกเลิกการเดินทาง 
4. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยอื่นที่ยังมีผลบงัคับ หรือโครงการของ 

รัฐบาล หรือการที่จะได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น ไดแ้ก่ โรงแรม สายการบิน บรษิัทจัดการท่องเท่ียว หรือผู้ดำเนินการอืน่ใด 
ที่เกี่ยวกับการเดินทาง อาหาร และที่พัก  

5. กามโรค หรือโรคใดๆ ท่ีติดตอ่ทางเพศสัมพันธ์ โรคเอดส์ หรือผลการตรวจเลือดแสดงเป็นเลือดบวกของเชื้อไวรัส HIV และ 
โรคอื่นๆ ท่ีสัมพนัธ์กบัโรคเอดส ์

6. การรักษาโรคทางจิตหรอือาการทางจิตทุกชนิด 
7. สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Condition) ของผู้เอาประกันภัยและสมาชิกของครอบครัว 
8. การสูญเสียหรือความเสียหายทางธุรกิจ ภาระผูกพนัทางธุรกิจ หรือหน้าท่ีความผูกพันของผู้เอาประกันภัยหรอืสมาชิกของ 

ครอบครัวของผู้เอาประกันภัย 
9. การสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษในการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
10. การกระทำที่ผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัย หรือผู้เอาประกนัภัยถูกดำเนินคดีอาญา 
11. ผู้เอาประกันภัยมิไดแ้จ้งบรษิัทตัวแทนท่องเท่ียว/ผู้จัดทัวร์ หรือผู้ให้บริการขนส่งหรือที่พกั ในทันททีี่ทราบว่ามีความจำเป็น 

ที่จะต้องยกเลิกการเดินทางท่ีจัดเตรียมไว้ เว้นแต่พิสูจน์ได้ว่ามีเหตจุำเป็นอันสมควรจึงไม่อาจแจ้งให้ทราบในทันทีได้  
แต่ได้แจ้งโดยเร็วที่สุดเท่าที่กระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การลดจำนวนวันเดินทาง 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
การบาดเจบ็สาหัสหรือ  หมายถึง  ในกรณีของผูเ้อาประกนัภัย หมายถึง การบาดเจบ็สาหัสหรือ 
การเจ็บป่วยรุนแรง     การเจ็บป่วยรุนแรงที่ได้รับการรักษาโดยแพทยท์ี่มีใบอนุญาต 

ประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและการบาดเจบ็สาหัส หรือการ
เจ็บป่วยรุนแรงนั้น เป็นผลทำใหผู้้เอาประกนัภัยต้องเข้ารักษาตัว
เป็นผู้ป่วยในในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลตามความจำเป็น
ทางการแพทย์และมาตรฐานทางการแพทย์ และต้องได้รับการ
รับรองโดยแพทย์ว่าไม่สมควรเดนิทางตามกำหนดการเดินทางได ้

ในกรณีของสมาชิกในครอบครัว หมายถึง การบาดเจบ็สาหัสหรือการ
เจ็บป่วยรุนแรงที่ได้รบัการรักษาโดยแพทย์ที่มีใบอนุญาตประกอบ
โรคศิลป์ตามกฎหมายและวินิจฉยัว่าการบาดเจ็บหรือการเจบ็ป่วย
รุนแรงนั้นเปน็อันตรายแก่ชีวิต และต้องเข้ารักษาตัวเปน็ผูป้่วยในของ
โรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลตามความจำเป็นทางการแพทย์และ
มาตรฐานทางการแพทย ์

สมาชิกของครอบครัว  หมายถึง  บิดา มารดา ปู่ ย่า ตา ยาย บุตร ธิดา คู่สมรส พี่หรือน้องร่วมบิดา 
มารดาเดียวกันของผู้เอาประกันภัย และบิดา มารดาของคู่สมรส  

ภัยธรรมชาติ   หมายถึง  ภัยอันตรายที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ และนำมาซ่ึงความสูญเสียหรือ 
ความเสียหายของที่อยู่อาศัยซ่ึงไดแ้ก่ ไฟไหม้ป่า น้ำท่วม ลมพายุ 
พายุลูกเห็บ คลื่นยักษ์ใต้น้ำหรือสึนามิ แผ่นดินไหว ภูเขาไฟ
ระเบดิ หินหรือดินถล่ม 

สภาพที่เป็นมาก่อน   หมายถึง  โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือความผิดปกตทิี่เกดิขึ้น 
การเอาประกันภัย     กับผู้เอาประกันภัย และสมาชิกของครอบครัวภายใน 12 เดือน 
(Pre-existing Condition)    ก่อนวันออกเดินทางแต่ละครั้ง ซ่ึงมีนัยสำคัญเพื่อแสวงหาการ 

วินิจฉัย ดูแล หรือรักษา หรือทำให้แพทย์พึงให้การวินิจฉัย ดูแล 
หรือรักษา 

ที่อยู่อาศัย   หมายถึง  ที่อยู่ที่ระบุในบัตรประชาชน ทะเบียนบ้าน หรือตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครองแก่ผู้เอาประกันภัย
สำหรับความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการถูกลดจำนวนวันเดินทางลงภายหลังจากไดเ้ริ่มต้นเดนิทาง และผู้เอา
ประกันภัยไม่สามารถเดินทางตามกำหนดต่อไปได้ หรือต้องเดนิทางกลับก่อนกำหนด อันมีสาเหตุจาก 
1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจบ็ป่วยรนุแรงของผูเ้อาประกันภัย และ/หรือ สมาชิกของครอบครัว  
2. การต้องไปเป็นพยานศาลของผู้เอาประกันภัยที่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยซ่ึงผู้เอาประกันภัย

ไม่ทราบมาก่อนทีจ่ะได้มีการเอาประกันภัยนี้และไมท่ราบมาก่อนการเดินทาง 
3. เมื่อที่อยูอ่าศัยของผูเ้อาประกนัภัย ได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบดิจากก๊าซหุงต้ม 

รวมถึงภัยธรรมชาตติ่างๆ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัย 
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บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นให้กับผู้เอาประกนัภัยสำหรับค่าใช้จ่ายที่ผู้เอาประกันภัยไดจ้่ายล่วงหน้าบางส่วนหรือทั้งหมด  
เพื่อเป็นค่ามัดจำหรือจองล่วงหน้าสำหรับค่าเดินทาง หรือค่าพักที่ยังไม่ได้ใช้บริการ หรือค่าปรับสำหรับการลดจำนวนวันเดินทาง
ดังกล่าวซ่ึงผู้เอาประกันภัยไม่ได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น บริษัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนใหต้ามความสูญเสียหรือความเสียหาย
ที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  
โดยความคุ้มครองนีจ้ะมีผลบังคบัเฉพาะเมื่อผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยก่อนได้ทราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงอาจก่อใหเ้กิดการลด
จำนวนวันเดนิทางนั้น 

ทั้งนี้ ผูเ้อาประกันภัยคนใดคนหนึง่ไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนสำหรับข้อตกลงคุ้มครองการลดจำนวนวันเดินทาง และ 
ข้อตกลงคุ้มครองการเลื่อนหรือการยกเลิกการเดินทาง (ถ้ามี) ในเหตุการณ์เดียวกัน 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การลดจำนวนวันเดินทาง 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับแต่วันที่ผู้เอา
ประกันภัยเดนิทางกลับถงึประเทศไทยก่อนกำหนดโดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรับรองแพทย์กรณีบาดเจบ็สาหัสหรือเจ็บป่วยรุนแรง หรือใบมรณบัตรกรณีเสียชีวิต 
3. ตั๋วเครื่องบินหรือตั๋วการเดินทางที่มีการยกเลิกการเดินทาง 
4. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัจากบรษิทัทัวร์หรือสายการบิน  
5. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัสำหรับค่าที่พัก ค่าอาหาร ซ่ึงระบุจำนวนเงนิที่ผูเ้อาประกันภัยไม่ได้รบัการชดใช้จากแหล่งอืน่ 
6. บันทึกประจำวันของตำรวจ กรณีที่อยู่อาศัยเกิดความเสียหายต่างๆ 
7. หนังสือทางราชการกรณีอื่นๆ เชน่ หนังสือถูกเรียกตัวเป็นพยานศาล 
8. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
9. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
10. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การลดจำนวนวันเดินทางเท่านัน้) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการลดจำนวนวันเดินทางอันเกิดจากหรอืสืบเนือ่งจากสาเหตุ ดังต่อไปนี้  
1. การลดจำนวนวันเดินทางที่ผู้เอาประกันภัยได้ทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัยนี้ หรือก่อนการเดินทาง 
2. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดจากการควบคุมหรือกฎข้อบังคับของรัฐบาล  
3. การล้มละลาย การขาดสภาพคล่องในการชำระหนี้สิน หรือการขาดการชำระหนี้สินของบรษิัทจัดการท่องเท่ียวหรือผู้ทำการ

ขนส่งอนัเป็นสาเหตุให้มีการลดจำนวนวันเดินทาง 
4. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยอื่นที่ยังมีผลบงัคับ หรือโครงการของ

รัฐบาล หรือการที่จะได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น ไดแ้ก่ โรงแรม สายการบิน บรษิัทจัดการท่องเท่ียว หรือผู้ดำเนินการอืน่ใด
ที่เกี่ยวกับการเดินทาง อาหาร และที่พัก  

5. กามโรค หรือโรคใดๆ ท่ีติดตอ่ทางเพศสัมพันธ์ โรคเอดส์ หรือผลการตรวจเลือดแสดงเป็นเลือดบวกของเชื้อไวรัส HIV และ
โรคอื่นๆ ท่ีสัมพนัธ์กบัโรคเอดส ์

6. การรักษาโรคทางจิตหรอือาการทางจิตทุกชนิด 
7. สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Condition) ของผู้เอาประกันภัยหรือสมาชิกของครอบครัว 
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8. การสูญเสียหรือความเสียหายทางธุรกิจ ภาระผูกพนัทางธุรกิจ หรือหน้าท่ีความผูกพันของผู้เอาประกันภัยหรอืสมาชิกของ
ครอบครัวของผู้เอาประกันภัย 

9. การสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษในการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
10. การกระทำที่ผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัย หรือผู้เอาประกนัภัยถูกดำเนินคดีอาญา 
11. ผู้เอาประกันภัยมิไดแ้จ้งบรษิัทตัวแทนท่องเท่ียว/ผู้จัดทัวร์ หรือผู้ให้บริการขนส่งหรือที่พกัในทันททีี่ทราบว่ามีความจำเป็นที่

จะต้องลดจำนวนวันเดนิทางท่ีจัดเตรียมไว้ เว้นแต่พิสูจน์ได้ว่ามีเหตุจำเป็นอันสมควรจึงไม่อาจแจ้งให้ทราบในทันทีได้  
แต่ได้แจ้งโดยเร็วที่สุดเท่าที่กระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวท่ีอยู่ภายในกระเป๋าเดินทาง 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
กระเป๋าเดินทาง   หมายถึง  กระเป๋าเดินทางหรือเป้เดินทางที่ใช้ใส่เส้ือผ้าหรือสัมภาระซ่ึงต้อง 

นำไปใช้ระหว่างการเดนิทางที่ต้องโหลดใต้ท้องเครือ่งเท่านั้น 
ไม่รวมถึงกระเป๋าที่สามารถถือนำขึ้นเครื่องบินได ้

ทรัพย์สินส่วนตัว   หมายถึง  ทรัพย์สินของผู้เอาประกันภัยที่นำติดตัวไปด้วยในการเดินทาง  
โดยทรัพย์สินนัน้มิได้ระบุไว้ในขอ้ยกเว้น 

ของใช้ในบ้าน   หมายถึง  ของใช้ที่ใช้ประจำในบ้าน โดยปกติแล้วบุคคลทั่วไปจะไม่นำติดตัว 
ไปในขณะเดนิทาง ได้แก่ เส้ือผ้าที่ไม่จำเป็นสำหรับการเดินทาง 
เครื่องครัว เครื่องอำนวยความสะดวกภายในบ้าน เป็นต้น 

ของที่ระลึก   หมายถึง  ส่ิงของทีเ่ปน็สัญลักษณ์ หรือเป็นที่ระลึกถึงเหตุการณ์ สถานที่ 
หรือส่ิงต่างๆ ทีจ่ำหน่ายหรือให้เป็นที่ระลึก 

เครื่องประดับ   หมายถึง  ส่ิงของ เช่น แหวน สร้อยข้อมือ สร้อยคอ กำไล ต่างหู จี้ และ 
นาฬิกาที่สวมใส่เป็นเครื่องประดบัตามร่างกาย 

ส่ิงของมีค่า   หมายถึง  เครื่องประดับทำด้วยทอง เงนิ หรอืโลหะมีค่าอ่ืนๆ ผ้าขนสัตว์  
นาฬิกา และอัญมณี เพชร หรือหินมีค่า รวมถึงเครื่องทอง  
เครื่องเงินทั้งปวง 

การชิงทรัพย์   หมายถึง  การลักทรัพย์โดยใช้กำลังประทษุร้ายหรือขู่เข็ญว่าในทันใดนั้น 
จะใช้กำลังประทุษร้ายต่อร่างกายเพื่อ 
1. ให้ความสะดวกแก่การลักทรัพย์หรือการพาทรัพย์นั้นไป หรือ 
2. ให้ยื่นให้ซ่ึงทรัพย์นั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพย์นัน้ไว้ หรือ 
4. ปกปิดการกระทำความผิดนัน้ หรือ 
5. ให้พ้นจากการจับกุม 

ทั้งนี้ การลักทรัพย์ หมายความถึง การเอาทรัพย์ของผู้อืน่ หรือที ่
ผู้อื่นเป็นเจ้าของรวมอยู่ด้วยไปโดยทุจริต 

การปล้นทรัพย์   หมายถึง  การชิงทรัพย์โดยร่วมกันกระทำความผิดตั้งแต่ 3 คนขึน้ไป 
ต่อรายการ   หมายถึง  ต่อจำนวน 1 ช้ิน หรือ 1 คู่ หรือ 1 ชุด 
ผู้ขนส่ง    หมายถึง  สายการบินพาณิชย์ เรือเดินสมุทร รถไฟ หรือรถขนส่งที่ไดร้ับ 

ค่าขนส่งจากผู้โดยสาร (ยกเว้น รถตู้ รถแท็กซ่ี และ  
รถจักรยานยนต์) รวมทัง้พนักงานหรือตัวแทนของผู้ขนส่ง 
เหล่านั้น 
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ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รับความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครอง หากเกิดการสูญหาย 
หรือเสียหายของกระเป๋าเดนิทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวที่อยูภ่ายในกระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกันภัย จากเหตุการณ์ใด 
เหตุการณ์หนึง่ดังต่อไปนี้ซ่ึงเกดิขึน้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภัย 
1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรอืการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง หรือโดยการขู่เข็ญจากบุคคลอื่นต่อผู้เอา 

ประกันภัยเพื่อเอากระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทาง 
2. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พื่อขโมยกระเป๋าเดินทาง และ/หรอื ทรัพย์สินส่วนตัวที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทางที่เก็บอยู่ภายใน 

รถยนต์คันที่เสียหายนั้น 
3. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขก 

ของโรงแรม 
4. ความผิดพลาดในการขนส่งกระเป๋าเดินทางของผูข้นส่ง หรือการขนย้ายกระเป๋าเดินทางที่อยู่ภายใตก้ารควบคุมดูแลของ 

พนักงานโรงแรม และความเสียหายเช่นว่านี้ต้องมีการรับรองเป็นลายลักษณ์อักษรจากผู้บรหิารของโรงแรมที่เกดิเหตุ 
หรือฝ่ายบรหิารของผู้ขนส่งนั้นๆ 

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครองนี้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง  
แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยต่อรายการและรวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตาราง 
กรมธรรม์ประกันภัย หักด้วยความรับผิดส่วนแรก (ถ้ามี) 

ทั้งนี้ ผูเ้อาประกันภัยไม่อาจเรียกร้องค่าทดแทนในข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ 
ทรัพย์สินส่วนตัวที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทาง และข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง (ถ้ามี) ใน 
เหตุการณ์เดียวกันได ้

เงื่อนไขเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวท่ีอยู่ภายในกระเป๋า
เดินทาง เท่านั้น) 
1. หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการดูแลทรัพย์สิน 

ผู้เอาประกันภัยได้ดำเนินการตามสมควรที่จะปกป้องไม่ให้เกิดความสูญเสียหรือเสียหาย หรือถูกโจรกรรมตามวิสัยของวิญญูชน
พึงปฏบิัต ิ

2. วิธีชดใช้ค่าสินไหมทดแทนและจำกัดความรับผิดของบรษิัท 
บริษทัจะชดใช้เป็นเงินตามมูลค่าที่แทจ้ริง ณ ขณะทีเ่กิดการสูญหายหรือเสียหายของทรัพย์สินนั้น ซ่ึงคำนึงถึงค่าเส่ือมราคา
ของทรัพย์สินดังกล่าวแล้ว โดยจำกัดจำนวนเงนิต่อรายการ สูงสุดไม่เกิน 5,000 บาท และไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัย
รวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

3. หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
3.1 ผู้เอาประกนัภัยต้องแจง้ให้โรงแรมหรือผูข้นส่ง และแจง้ความต่อเจา้หน้าที่ตำรวจในท้องทีท่ราบถึงความเสียหาย

ภายในเวลา 24 ช่ัวโมงนับแตเ่วลาที่เกิดเหตุ  
3.2 ผู้เอาประกนัภัยต้องรับผิดชอบสำหรับความเสียหายส่วนแรกต่อการสูญหายหรือความเสียหายใดๆในจำนวนเงินเอา

ประกันภัยตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 
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4. การประกนัภัยอืน่และการเฉลี่ยความรับผิด 

ถ้าในขณะทีเ่กิดความเสียหายขึ้นและปรากฏว่าผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยในความเสียหายเดียวกันนี้ไว้กับบริษทั 
ประกันภัยอื่น ไม่ว่าโดยผู้เอาประกันภัยเอง หรือโดยบุคคลอื่นใดทีก่ระทำในนามของผูเ้อาประกันภัย บริษัทจะร่วมเฉลี่ย 
ชดใช้ค่าทดแทนให้ไม่เกินกว่าส่วนเฉลี่ยตามจำนวนเงินที่บรษิทัไดร้ับประกนัภัยต่อจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมทั้งส้ิน  
แต่ไม่เกินกว่าจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่บริษทัได้รบัประกันภัยไว้ 

5. การรับช่วงสิทธิ  
ในกรณีที่บรษิัทจ่ายค่าทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภัยแล้ว บริษทัจะรบัช่วงสิทธิของผู้เอาประกันภัยที่ได้รับความคุ้มครอง 
ต่อบุคคลใดๆ หรือองค์กรใดๆ เฉพาะในส่วนที่บรษิัทได้จ่ายค่าทดแทนไป ในการนี้ ผู้เอาประกันภัยจะต้องใหค้วามร่วมมือ 
แก่บริษัทในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมดำเนินการทีจ่ำเป็นเพือ่ป้องกันสิทธิทัง้หลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระทำการใดๆ  
อันเปน็ที่เสียหายต่อสิทธิของบรษิัท 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สิน 
ส่วนตัวท่ีอยู่ภายในกระเป๋าเดินทาง 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหตุ  
โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. บันทึกประจำวันของตำรวจในทอ้งที่ทีเ่กิดเหตุ และ/หรือ ใบแจง้ความ 
3. รูปถ่ายของความสูญเสียหรือเสียหาย 
4. หนังสือ เอกสาร หรือหลักฐานอืน่ใดทีอ่อกให้โดยผู้ขนส่งหรือโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความเสียหาย กรณีที่ความ 

เสียหายนั้นอยู่ในความควบคุมของพนักงานโรงแรมหรือสถานที่พกัอาศัยอื่นที่ผูเ้อาประกันภัยไดเ้ข้าพัก หรือบริษทัผูข้นส่ง 
5. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
6. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
7. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวท่ีอยู่ภายในกระเป๋า
เดินทางเท่านั้น) 
1. การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครองความสูญเสียหรอืความเสียหายของทรัพย์สิน ดังต่อไปนี้ 
1.1 กระเป๋าที่มีลักษณะไม่ใช่กระเป๋าเดินทาง ได้แก่ กระเป๋าสตางค์ กระเป๋าถือ กระเป๋าท่ีมีลกัษณะการใช้ท่ีมิใช่อย่างกระเป๋า

เดินทาง เว้นแต่อยู่ในกระเป๋าเดินทาง 
1.2 อุปกรณ์เสริมกระเป๋าเดินทาง หรืออุปกรณ์ที่อยู่นอกกระเป๋าเดินทาง เช่น ฝาครอบหรือผ้าคลุมกระเป๋าเดินทาง สายรัด

กระเป๋าเดินทาง ตัวป้องกนัล้อ เปน็ต้น 
1.3 สัตว์เลี้ยง 
1.4 ยานพาหนะที่เดินด้วยเครื่องยนตแ์ละอุปกรณ์ส่วนควบจักรยาน  
1.5 ของใช้ในบ้าน เครื่องครัว เครื่องดนตรี สกีหิมะ 
1.6 เครื่องประดับ สิ่งของมีค่า ศิลปะหรือโบราณวัตถ ุ
1.7 คูปอง แสตมป์ ของที่ระลึก สินค้าตัวอย่าง 

 



 OCD-7-005G03TI014 

 

4 
 

1.8 สุราหรือเครื่องดื่มทีม่ีส่วนผสมของแอลกอฮอล ์
1.9 ใบหุ้น เอกสารตั๋วเงิน ตั๋วสัญญาให้เงิน แคชเชียร์เช็ค ดราฟต ์เช็คของขวัญ เช็คเดินทาง ตั๋วเดินทาง ตั๋วท่องเท่ียว  

เอกสารการเดินทาง บัตรเครดิต บัตรเดบิต บัตรเอทีเอ็ม เงินสด ธนบัตร เหรียญกษาปณ์ 
1.10 อุปกรณ์ที่เช่า หรือให้เช่า หรือเช่าซื้อ 
1.11 กระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกันภัยที่ส่งไปล่วงหน้า หรอืของที่ระลึก หรือทรพัย์สินส่วนตัวท่ีส่งทางไปรษณีย์  

หรือแยกขนส่งไปต่างหาก โดยมิได้ไปด้วยกันกบัผู้เอาประกันภัย 
1.12 โทรศัพท์เคลื่อนที่ อุปกรณ์สื่อสาร อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ทุกชนิด กล้องถ่ายรูปทุกชนิด เครื่องคอมพิวเตอร ์

(รวมอุปกรณ์ส่วนควบและโปรแกรมขอ้มูล) ข้อมลูที่บันทกึอยู่ในเทป โปรแกรม แผ่นดิสก์ บัตรบันทึกข้อมลู 
หรือสิ่งอืน่ใดในลักษณะเดียวกัน 

1.13 คอนแทคเลนส์ แวน่ตาทุกชนิด เกา้อี้มีล้อสำหรบัคนพกิาร ฟันปลอม ขาแขนเทียม เครื่องช่วยฟัง 
1.14 ทรัพย์สินที่ได้รับการชดใช้จากผู้ขนส่งสาธารณะแล้ว 

2. การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากหรือสบืเนื่องจากสาเหตุ  
ดังต่อไปนี ้
2.1 การสึกหรอหรือการสึกกรอ่น การเสื่อมสภาพทีละน้อย แมลงกัดกนิ สัตว์ทำลาย การเสื่อมสภาพในตัวเอง หรือความ 

เสียหายที่เกิดขึ้นเนื่องจากกระบวนการดำเนินการโดยผู้เอาประกันภัยเพื่อการซอ่มแซม การทำความสะอาด หรือการ 
ดัดแปลงแก้ไขทรัพย์สิน 

2.2 การรั่วหรือการซึมของทรพัย์สินที่เป็นผงหรือของเหลวท่ีเก็บหรอืบรรจุอยู่ในกระเป๋าเดินทาง 
2.3 การถูกหน่วงเหนี่ยว การถูกยึด การถูกรบิ หรือการถูกทำลายทรพัย์สินโดยคำสั่งเจ้าหน้าท่ีศุลกากรหรือพนกังานผู้มี 

อำนาจตามกฎหมาย การขนส่งสนิค้าผิดกฎหมาย หรือการทำการอื่นใดท่ีขัดตอ่กฎหมาย 
2.4 ความสูญเสียหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกันภัย  

ขณะถูกทิ้งไว้ในสถานที่สาธารณะโดยไม่มีผู้ดูแล หรือลืมทิ้งไว้บนยานพาหนะ ใดๆ หรอืความสูญเสยีท่ีเป็นผลมาจาก 
การละเลยของผู้เอาประกนัภัยในการดูแลรักษาและปอ้งกันไวก้่อนตามสมควรเพื่อความปลอดภัยของทรัพย์สินนัน้ 

2.5 ความสูญเสียหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวท่ีอยู่ภายในกระเป๋าเดินทางของผู้เอา 
ประกันภัย ท่ีเกิดจากการถูกล้วง หรือกรีดกระเป๋าเดินทาง 

3. การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครองความรบัผิดส่วนแรก (ถ้าม)ี 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การสูญหายหรือเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ 

 

 
 
 
คำจำกัดความเพิ่มเติม 
อุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ  หมายถึง  ถุงกอล์ฟหรือกระเป๋ากอล์ฟ ไม้กอล์ฟที่บรรจุอยู่ในถุงกอล์ฟ 

หรือกระเป๋ากอล์ฟ   
การชิงทรัพย์   หมายถึง  การลักทรัพย์โดยใช้กำลังประทษุร้ายหรือขู่เข็ญว่าในทันใดนั้น 

จะใช้กำลังประทุษร้ายต่อร่างกายเพื่อ 
1. ให้ความสะดวกแก่การลักทรัพย์หรือการพาทรัพย์นั้นไป 

หรือ 

2. ให้ยื่นให้ซ่ึงทรัพย์นั้น หรือ 

3. ยึดถือเอาทรัพย์นัน้ไว้ หรือ 

4. ปกปิดการกระทำความผิดนัน้ หรอื 

5. ให้พ้นจากการจับกุม 

ทั้งนี้ การลักทรัพย์ หมายความถึง การเอาทรัพย์ของผู้อืน่ 
หรือที่ผูอ้ื่นเป็นเจ้าของรวมอยู่ด้วยไปโดยทจุริต 

การปล้นทรัพย์   หมายถึง  การชิงทรัพย์โดยร่วมกันกระทำความผิดตั้งแต่ 3 คนขึน้ไป 
ต่อรายการ   หมายถึง  ต่อจำนวน 1 ช้ิน หรือ 1 คู่ หรือ 1 ชุด 
ผู้ขนส่ง    หมายถึง  สายการบินพาณิชย์ เรือเดินสมุทร รถไฟ หรือรถขนส่งที่ไดร้ับ 

ค่าขนส่งจากผู้โดยสาร (ยกเว้น รถตู้ รถแท็กซ่ี และ 
รถจักรยานยนต์) รวมทัง้พนักงานหรือตัวแทนของผู้ขนส่ง 
เหล่านั้น 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รับความคุ้มครองภายใตก้รมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครอง หากเกิดการสูญหาย 
หรือเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟของผู้เอาประกันภัย จากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งดังต่อไปนี้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่าง 
ระยะเวลาเอาประกันภัย 
1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรือการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง หรือโดยการขู่เข็ญจากบุคคลอื่นต่อ 

ผู้เอาประกันภัยเพื่อเอาอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ 
2. การถูกทุบกระจกรถยนต์เพื่อขโมยอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟที่เก็บอยู่ภายในรถยนต์คันที่เสียหายนั้น 
3. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผู้เอาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขก 

ของโรงแรม 
4. ความผิดพลาดในการขนส่งอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟของผู้ขนส่ง หรือการขนย้ายอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟที่อยู่ภายใต้การควบคุมดูแล 

ของพนักงานโรงแรม และความเสียหายเช่นว่านี้ต้องมีการรับรองเป็นลายลักษณ์อักษรจากผู้บริหารของโรงแรมที่เกิดเหตุ 
หรือฝ่ายบริหารของผู้ขนส่งนั้นๆ 

บริษัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใต้ข้อตกลงคุ้มครองนี้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง 
แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยต่อรายการและรวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย หักด้วยความรับผิดส่วนแรก (ถ้ามี) 
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เงื่อนไขเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ เท่านั้น) 
1. หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการดูแลทรัพย์สิน 

ผู้เอาประกนัภัยต้องดำเนินการทุกประการที่กระทำได้ เพื่อให้มัน่ใจได้ว่าอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟของตนไม่ถูกวางทิ้งไว้ 
โดยไม่มีผู้ดูแลในสถานที่สาธารณะ และต้องจัดการป้องกันทุกวิถทีางที่สมเหตุสมผล เพื่อให้อุปกรณ์อยู่ในลักษณะปลอดภัย 
และผู้เอาประกันภัยได้ดำเนนิการตามสมควรที่จะปกป้องไมใ่หเ้กิดความสูญเสียหรือเสียหาย หรือถกูโจรกรรมตามวิสัยของ 
วิญญูชนพึงปฏิบตั ิ

2. วิธีชดใช้ค่าสินไหมทดแทนและจำกัดความรับผิดของบรษิัท 
บริษทัจะชดใช้เป็นเงินตามมูลค่าที่แทจ้ริง ณ ขณะทีเ่กิดการสูญหายหรือเสียหายของทรัพย์สินนั้น ซ่ึงคำนึงถึงค่าเส่ือมราคา 
ของทรัพย์สินดังกล่าวแล้ว โดยชดใช้ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

3. หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
3.1 ผู้เอาประกนัภัยต้องแจง้ให้โรงแรมหรือผูข้นส่ง และแจง้ความต่อเจา้หน้าที่ตำรวจในท้องทีท่ราบถึงความเสียหาย 

ภายในเวลา 24 ช่ัวโมงนับแตเ่วลาที่เกิดเหตุ  
3.2 ผู้เอาประกนัภัยต้องรับผิดชอบสำหรับความเสียหายส่วนแรกต่อการสูญหายหรือความเสียหายใดๆในจำนวนเงิน 

เอาประกันภัยตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

4. การประกนัภัยอืน่และการเฉลี่ยความรับผิด 
ถ้าในขณะทีเ่กิดความเสียหายขึ้นและปรากฏว่าผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยในความเสียหายเดียวกันนี้ไว้กับบริษทั 
ประกันภัยอื่น ไม่ว่าโดยผู้เอาประกันภัยเอง หรือโดยบุคคลอื่นใดทีก่ระทำในนามของผูเ้อาประกันภัย บริษัทจะร่วมเฉลี่ย 
ชดใช้ค่าทดแทนให้ไม่เกินกว่าส่วนเฉลี่ยตามจำนวนเงินที่บรษิทัไดร้ับประกนัภัยต่อจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมทั้งส้ิน 
แต่ไม่เกินกว่าจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่บริษทัได้รบัประกันภัยไว้ 

5. การรับช่วงสิทธิ  
ในกรณีที่บรษิัทจ่ายค่าทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภัยแล้ว บริษทัจะรบัช่วงสิทธิของผู้เอาประกันภัยที่ได้รับความคุ้มครอง
ต่อบุคคลใดๆ หรือองค์กรใดๆ เฉพาะในส่วนที่บรษิัทได้จ่ายค่าทดแทนไป ในการนี้ ผู้เอาประกันภัยจะต้องใหค้วามร่วมมือ
แก่บริษัทในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมดำเนินการทีจ่ำเป็นเพือ่ป้องกันสิทธิทัง้หลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระทำการใดๆ 
อันเปน็ที่เสียหายต่อสิทธิของบรษิัท 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของอุปกรณก์ารเลน่กอลฟ์ 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหต ุ
โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. บันทึกประจำวันของตำรวจในทอ้งที่ทีเ่กิดเหตุ และ/หรือ ใบแจง้ความ 
3. รูปถ่ายของความสูญเสียหรือเสียหาย 
4. หนังสือ เอกสาร หรือหลักฐานอืน่ใดทีอ่อกให้โดยผู้ขนส่งหรือโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความเสียหาย กรณีที่ความ 

เสียหายนั้นอยู่ในความควบคุมของพนักงานโรงแรมหรือสถานที่พกัอาศัยอื่นที่ผูเ้อาประกันภัยไดเ้ข้าพัก หรือบริษทัผูข้นส่ง 
5. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
6. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
7. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของอปุกรณก์ารเล่นกอล์ฟ เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากหรือสบืเนื่องจากสาเหตุ ดังต่อไปนี้ 
1. การสูญเสียหรือเสียหายของลูกกอล์ฟ รถลากถุงกอล์ฟหรอืกระเป๋ากอล์ฟ ที่ครอบหรือที่คลมุหัวไม้กอล์ฟ 
2. การสูญเสียหรือเสียหายของอุปกรณ์เสริมถุงกอล์ฟหรือกระเป๋ากอล์ฟ หรืออปุกรณ์ที่อยู่นอกถุงกอลฟ์หรือกระเป๋ากอลฟ์ 
3. การสูญเสียหรือเสียหายของไม้กอล์ฟที่ไม่ได้บรรจุอยู่ในถุงกอล์ฟหรือกระเป๋ากอล์ฟ  
4. ความเสียหายของอุปกรณ์การเลน่กอลฟ์ อันเนื่องมาจากการสึกหรอหรือการสึกกร่อน การเสื่อมสภาพทีละน้อย แมลงกัดกิน 

สัตว์ทำลาย การเสื่อมสภาพในตัวเอง หรือความเสียหายที่เกิดขึ้นเนือ่งจากกระบวนการดำเนนิการโดยผู้เอาประกันภัย 
เพื่อการซ่อมแซม การทำความสะอาด หรือการดัดแปลงแก้ไขทรพัย์สิน 

5. การถูกหน่วงเหนี่ยว การถูกยึด การถูกรบิ หรือการถูกทำลายทรพัย์สินโดยคำสั่งเจ้าหน้าท่ีศุลกากรหรือพนกังานผู้มีอำนาจ
ตามกฎหมาย การขนส่งสนิค้าผิดกฎหมาย หรือการทำการอื่นใดทีข่ัดต่อกฎหมาย 

6. ความสูญเสียหรือเสียหายของอุปกรณก์ารเล่นกอล์ฟ ขณะถูกทิ้งไวใ้นสถานที่สาธารณะโดยไม่มีผู้ดูแล หรือลืมทิ้งไวบ้น
ยานพาหนะใดๆ หรือความสูญเสยีท่ีเป็นผลมาจากการละเลยของผู้เอาประกันภัยในการดแูลรกัษาและป้องกันไว้ก่อนตาม
สมควรเพื่อความปลอดภัยของทรัพย์สินนั้น 

7. ความรับผิดส่วนแรก (ถ้ามี) 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การสูญหายหรือเสียหายของเงินส่วนตัว 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
เงินส่วนตัว   หมายถึง  ธนบัตรหรือเหรียญกษาปณ์ที่ชำระหนี้ไดต้ามกฎหมาย เช็คที่ 

ธนาคารรับรองการจ่ายเงิน ธนบตัรที่ธนาคารออกจำหน่าย 
เพื่อการเดินทาง ธนาณัติ  เช็คไปรษณีย์ ตั๋วเดินทาง ตั๋วโรงแรม 
และตั๋วท่องเที่ยวอื่นๆ ซ่ึงสามารถเปลี่ยนเป็นเงินสดได้ ทั้งนี้  
ไม่รวมถึงบัตรเครดิตทุกชนิด 

การชิงทรัพย์   หมายถึง  การลักทรัพย์โดยใช้กำลังประทษุร้ายหรือขู่เข็ญว่าในทันใดนั้น 
จะใช้กำลังประทุษร้ายต่อร่างกายเพื่อ 
1. ให้ความสะดวกแก่การลักทรัพย์หรือการพาทรัพย์นั้นไป หรือ 
2. ให้ยื่นให้ซ่ึงทรัพย์นั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพย์นัน้ไว้ หรือ 
4. ปกปิดการกระทำความผิดนัน้ หรือ 
5. ให้พ้นจากการจับกุม 
ทั้งนี้ การลักทรัพย์ หมายความถึง การเอาทรัพย์ของผู้อืน่ 
หรือที่ผูอ้ื่นเป็นเจ้าของรวมอยู่ด้วยไปโดยทจุริต 

การปล้นทรัพย์   หมายถึง  การชิงทรัพย์โดยร่วมกันกระทำความผิดตั้งแต่ 3 คน ขึ้นไป 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รับความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครอง หากเกิดการสูญหาย
หรือเสียหายของเงนิส่วนตัวของผู้เอาประกนัภัย จากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งดังต่อไปนี้ซึ่งเกิดขึน้ในระหว่างระยะเวลาเอา
ประกันภัย 
1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรอืการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง 
2. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขกของ

โรงแรม 

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครองนี้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง 
แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยต่อรายการและรวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตาราง
กรมธรรม์ประกันภัย หักด้วยความรับผิดส่วนแรก (ถ้ามี) 

เงื่อนไขเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของเงนิส่วนตัวเท่านั้น) 
1. หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 

1.1 ผู้เอาประกนัภัยต้องแจง้ให้โรงแรม และแจ้งความต่อเจ้าหน้าที่ตำรวจในท้องทีท่ราบถึงความเสียหายภายในเวลา 24 
ช่ัวโมงนับแต่เวลาทีเ่กิดเหตุ  

1.2 ผู้เอาประกนัภัยต้องรับผิดชอบสำหรับความเสียหายส่วนแรกต่อการสูญหายหรือความเสียหายใดๆในจำนวนเงินเอา
ประกันภัยตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

1.3 ผู้เอาประกนัภัยได้ดำเนนิการตามสมควรที่จะปกป้องไมใ่หเ้กิดความสูญเสียหรือเสียหาย หรือถูกโจรกรรมตามวิสัย
ของวิญญูชนพึงปฏิบตั ิ
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2 การประกนัภัยอืน่และการเฉลี่ยความรับผิด 
ถ้าในขณะทีเ่กิดความเสียหายขึ้นและปรากฏว่าผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยในความเสียหายเดียวกันนี้ไว้กับบริษทั
ประกันภัยอื่น ไม่ว่าโดยผู้เอาประกันภัยเอง หรือโดยบุคคลอื่นใดทีก่ระทำในนามของผูเ้อาประกันภัย บริษัทจะร่วมเฉลี่ย
ชดใช้ค่าทดแทนให้ไม่เกินกว่าส่วนเฉลี่ยตามจำนวนเงินที่บรษิทัไดร้ับประกนัภัยต่อจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมทั้งส้ิน  
แต่ไม่เกินกว่าจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่บริษทัได้รบัประกันภัยไว้ 

3 การรับช่วงสิทธิ  
ในกรณีที่บรษิัทจ่ายค่าทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภัยแล้ว บริษทัจะรบัช่วงสิทธิของผู้เอาประกันภัยที่ได้รับความคุ้มครอง
ต่อบุคคลใดๆ หรือองค์กรใดๆ เฉพาะในส่วนที่บรษิัทได้จ่ายค่าทดแทนไป ในการนี้ ผู้เอาประกันภัยจะต้องใหค้วามร่วมมือ
แก่บริษัทในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมดำเนินการทีจ่ำเป็นเพือ่ป้องกันสิทธิทัง้หลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระทำการใดๆ 
อันเปน็ที่เสียหายต่อสิทธิของบรษิัท 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของเงินส่วนตัว 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหตุ 
โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. บันทึกประจำวันของตำรวจในทอ้งที่ทีเ่กิดเหตุ และ/หรือ ใบแจง้ความ 
3. หนังสือ เอกสาร หรือหลักฐานอืน่ใดทีอ่อกให้โดยโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความเสียหาย กรณีที่ความเสียหายนั้นอยู่

ในความควบคุมของพนักงานโรงแรมหรือสถานที่พักอาศัยอื่นที่ผู้เอาประกันภัยได้เข้าพัก 
4. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของเงนิส่วนตัวเท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากหรือสบืเนื่องจากสาเหตุ ดังต่อไปนี้ 
1. ความรับผิดส่วนแรกตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกนัภัย (ถ้ามี) 

2. ความสูญเสียหรือเสียหายของเงินส่วนตัวของผู้เอาประกันภัย ขณะถูกทิ้งไว้ในสถานที่สาธารณะโดยไม่มีผู้ดูแล หรือลืมทิ้งไว้
บนยานพาหนะใดๆ หรอืความสญูเสียที่เป็นผลมาจากการละเลยของผู้เอาประกันภัยในการดแูลรกัษาและปอ้งกนัไว้ก่อนตาม
สมควรเพื่อความปลอดภัยของทรัพย์สินนั้น 

3. การสึกหรอหรือการสึกกรอ่น การเสื่อมสภาพทีละน้อย แมลงกัดกนิ สัตว์ทำลาย การเสื่อมสภาพในตัวเอง หรือความเสียหาย
ที่เกิดขึ้นเนื่องจากกระบวนการดำเนินการโดยผู้เอาประกันภัยเพื่อการซ่อมแซม การทำความสะอาด หรือการดัดแปลงแก้ไข
ทรัพย์สิน 

4. การถูกหน่วงเหนี่ยว การถูกยึด การถูกรบิ หรือการถูกทำลายทรพัย์สินโดยคำสั่งเจ้าหน้าท่ีศุลกากรหรือพนกังานผู้มีอำนาจ
ตามกฎหมาย การขนส่งสนิค้าผิดกฎหมาย หรือการทำการอื่นใดทีข่ัดต่อกฎหมาย 

5. การถูกล้วง หรือกรีดกระเป๋า 
6. ความเสียหายทางการเงินที่สืบเนื่องมาจากการปลอมแปลงเอกสาร ความผิดพลาด  หรือการละเลยในการทำบัญชีหรือการ

จ่ายเงิน 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหายเนื่องจากการลดค่าของเงนิตรา 
8. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่ได้รับการชดใช้จากโรงแรม 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การสูญหายหรือเสียหายของเอกสารการเดินทาง 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
เอกสารการเดินทาง   หมายถึง  หนังสือเดินทาง กรีนการ์ด วีซ่า ใบขบัขี่ ตั๋วเดินทาง  

หรือตั๋วท่องเที่ยว บัตรโดยสารในการเดินทาง 
การชิงทรัพย์   หมายถึง  การลักทรัพย์โดยใช้กำลังประทษุร้ายหรือขู่เข็ญว่าในทันใดนั้น 

จะใช้กำลังประทุษร้ายต่อร่างกายเพื่อ 
1. ให้ความสะดวกแก่การลักทรัพย์หรือการพาทรัพย์นั้นไป หรือ 
2. ให้ยื่นให้ซ่ึงทรัพย์นั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพย์นัน้ไว้ หรือ 
4. ปกปิดการกระทำความผิดนัน้ หรือ 
5. ให้พ้นจากการจับกุม 

ทั้งนี้ การลักทรัพย์ หมายความถึง การเอาทรัพย์ของผู้อืน่ หรือที ่
ผู้อื่นเป็นเจ้าของรวมอยู่ด้วยไปโดยทุจริต 

การปล้นทรัพย์   หมายถึง  การชิงทรัพย์โดยร่วมกันกระทำความผิดตั้งแต่ 3 คน ขึ้นไป 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครอง หากเกิดการ 
สูญหายหรือเสียหายของเอกสารการเดินทางจนเป็นเหตุให้ไม่สามารถใช้การเอกสารดังกล่าวได้ จากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึง่ 
ดังต่อไปนี้ซึ่งเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย 
1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรอืการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง 
2. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พื่อขโมยเอกสารการเดินทางทีเ่ก็บอยู่ภายในรถยนตค์ันที่เสียหายนัน้ 
3. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขก 

ของโรงแรม 

บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นให้กับผูเ้อาประกนัภัยสำหรับค่าใช้จ่ายในการทำเอกสารใหม่ ค่าเดนิทางและค่าที่พักเพิ่มเติม 
สำหรับเหตุจำเป็นที่ต้องเลื่อนการเดินทางขากลับเนื่องจากไม่ได้รับหนังสือรับรองจากสถานกงสุล หรือหนังสือทีเ่กี่ยวข้องกับ 
การเดินทาง ภายในวันครบกำหนดระยะเวลาที่ต้องเดนิทางกลับตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ทั้งนี้ บรษิัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครองนี้ตามค่าใชจ้่ายที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกินจำนวน 
เงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

เงื่อนไขเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของเอกสารการเดินทาง เท่านั้น) 
1. ผู้เอาประกนัภัยต้องแจง้ให้โรงแรม และแจ้งความต่อเจ้าหน้าที่ตำรวจในท้องทีท่ราบถึงความเสียหายภายในเวลา 24 ช่ัวโมง 
2. นับแต่เวลาทีเ่กิดเหตุ และได้นำบนัทึกประจำวันของเจ้าหน้าที่ตำรวจ หรือหนงัสือรับแจ้งจากผู้มีอำนาจในท้องถิ่นนั้นและ 
3. เอกสารจากผู้บริหารของโรงแรมมาให้บรษิัทเพื่อใช้เปน็เอกสารประกอบการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน   

ทั้งนี้ หากมีเหตุอันสุดวิสัย ผู้เอาประกันภัยไม่สามารถแจ้งความต่อเจ้าหน้าทีด่ังกล่าวได้ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป  
หากแสดงใหเ้ห็นว่ามีเหตุอันสมควร แต่ได้กระทำโดยเร็วที่สุดเท่าที่กระทำได้แล้ว 
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4. ผู้เอาประกนัภัยได้ดำเนนิการตามสมควรที่จะปกป้องไมใ่หเ้กิดความสูญเสียหรือเสียหาย หรือถูกโจรกรรมตามวิสัยของ 
วิญญูชนพึงปฏิบตั ิ

5. ผู้เอาประกนัภัยต้องกระทำทุกอย่างที่จำเป็นตามสมควรหรือตามทีบ่ริษทัร้องขอ เพื่อรักษาสิทธิของบริษทัในการรบัช่วงสิทธิ 
เพื่อเรียกร้องค่าเสียหายจากบคุคลภายนอก 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของเอกสารการเดินทาง 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหตุ  
โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. เอกสารยืนยันการสูญหายหรือเสียหายที่ออกให้โดยผูบ้ริหารโรงแรมที่ผู้เอาประกันภัยพักขณะทีเ่กดิความสูญเสีย 

หรือความเสียหาย รวมทั้งเอกสารแสดงการจ่ายของผู้จัดการหรือเจ้าของสถานพำนักนั้น (ถ้ามี) 
3. บันทึกประจำวันของตำรวจในทอ้งที่ทีเ่กิดเหตุ และ/หรือ ใบแจง้ความ 
4. ใบเสรจ็รับเงินที่แสดงค่าใช้จ่ายในการออกเอกสารเดินทางฉบับใหม่ และ/หรือ ใบเสร็จค่าใช้จ่ายตา่งๆ ที่เกิดขึ้น  
5. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
6. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
7. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
ผู้ขนส่ง    หมายถึง  สายการบินพาณิชย์ เรือเดินสมุทร รถไฟ หรือรถขนส่ง 

ที่ได้รับค่าขนส่งจากผู้โดยสาร (ยกเว้น รถตู้ รถแท็กซ่ี  
และรถจักรยานยนต)์ รวมทั้งพนกังานหรือตัวแทนของผู้ขนส่ง 
เหล่านั้น  

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ หากกระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกันภัยมาถึงล่าช้า 
ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย เนื่องจากความผิดพลาดหรือส่งไปผดิสถานที่หรอืสูญหายช่ัวคราวของผูข้นส่ง 
เป็นเวลาเกินกว่า 6 ช่ัวโมง หลังจากผู้เอาประกันภัยเดนิทางมาถึงจดุรับกระเป๋าเดนิทาง ณ จุดหมายปลายทางในต่างประเทศ ตาม
กำหนดการการเดินทางจนกระทัง่ได้รับส่งมอบกระเป๋าเดินทาง  

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทน สำหรับการล่าช้าของกระเป๋าเดินทางให้แก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับการล่าช้าของกระเป๋าเดนิทาง
ทุกๆ 6 ช่ัวโมงของการล่าช้า ตามจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย แตร่วมสูงสุดไม่เกินจำนวน
เงินเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  

ทั้งนี้ ผูเ้อาประกันภัยไม่อาจเรียกร้องค่าทดแทนในข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง และข้อตกลง 
คุ้มครอง การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดนิทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตัวที่อยู่ภายในกระเปา๋เดินทาง (ถ้ามี)  
ในเหตุการณ์เดียวกันได ้

การรับช่วงสิทธ ิ
ในกรณีที่บรษิัทได้จ่ายค่าสินไหมทดแทนตามข้อตกลงคุ้มครองนีใ้ห้แก่ผู้เอาประกันภัยแล้ว บริษทัจะรับช่วงสิทธิของ 
ผู้เอาประกนัภัยเพื่อเรียกร้องต่อบคุคลหรือองค์กรที่รบัผิดชอบต่อเหตุการณ์ดังกล่าว เฉพาะในส่วนที่บรษิัทไดจ้่ายค่าสินไหม 
ทดแทนไป ผูเ้อาประกันภัยจะต้องใหค้วามร่วมมือกับบริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมดำเนินการที่จำเป็นเพื่อป้องกนั 
สิทธิเช่นว่านั้น และจะไม่กระทำการใดๆ อันเป็นที่เสียหายต่อบรษิัท 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหต ุ
ล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
3. หลักฐานที่ระบุระยะเวลาและสาเหตุการล่าช้าของกระเป๋าเดินทางจากสายการบินหรือผูข้นส่ง 
4. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
5. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง อันเกิดจากหรือสบืเนื่องจากสาเหตุ ดังต่อไปนี ้
1. ความล่าช้าที่ผู้เอาประกันภัยได้ทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกนัภัยนี ้
2. การล่าช้าของกระเป๋าเดินทางขณะอยู่ในประเทศไทย หรือการล่าช้าของกระเป๋าเดินทางในขากลับจากการเดินทาง 

เพื่อเดินทางกลับประเทศไทย รวมถึงการต่อเท่ียวบินเพื่อเดนิทางกลับมายังประเทศไทย หรือการล่าช้าภายหลัง 
ที่ผู้เอาประกันภัยส้ินสุดการเดินทางตามท่ีระบุในหลักฐานแสดงการเดินทางในครั้งนัน้ๆ 

3. ค่าใช้จ่ายทีผู้่ขนส่งได้จ่ายให้ผู้เอาประกันภัยแล้ว หรอืค่าใช้จ่ายที่ผู้เอาประกันภัยสามารถเรียกร้องจากสายการบิน 
หรือผู้ขนส่งได ้

4. การถูกยึดทรพัย์ ริบทรัพย์ การกกักัน หรือการถกูควบคุมโดยศุลกากร หรือเจ้าหน้าท่ีสนามบิน หรือพนักงานผู้มอีำนาจ 
ตามกฎหมาย 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การล่าช้าในการเดินทาง 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
ภัยธรรมชาติ   หมายถึง  ภัยอันตรายที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ และนำมาซ่ึงการสูญเสีย 

หรือความเสียหายทัง้ชีวิตและทรพัย์สิน เช่น ไฟไหม้ป่า น้ำท่วม  
ลมพายุ พายุลูกเห็บ คลื่นยักษ์ใตน้้ำหรือสึนามิ แผ่นดนิไหว ภูเขา 
ไฟระเบิด หินหรอืดินถล่ม 

การนัดหยุดงาน   หมายถึง  การกระทำโดยเจตนาของผู้นดัหยุดงาน หรือคนงานที่ถูกห้ามเข้า 
ทำงาน เพื่อส่งเสริมการนัดหยุดงาน หรือการต่อต้านการห้ามเข้า  
ทำงาน ไม่ว่าการกระทำดังกล่าวจะเป็นการก่อกวนความสงบสุข  
แห่งสาธารณชนหรือไม่ก็ตาม 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ หากกำหนดการเดนิทางโดยเครื่องบิน หรือเรือเดิน  
สมุทร หรือรถไฟ ของผูเ้อาประกนัภัยต้องล่าช้าออกไปจากกำหนดการเดินทางตามปกติตามที่ระบุไว้ในตารางการเดินทางเป็น  
ระยะเวลาอย่างน้อย 6 ช่ัวโมงติดต่อกัน นับจากเวลาถึงจุดหมายปลายทางที่ระบุไว้ในกำหนดการเดนิทาง อันเนื่องมาจาก 
1. สภาพอากาศไม่เอื้ออำนวยต่อการเดินทาง หรือเกิดภัยธรรมชาติ จนเป็นเหตใุหผู้้ประกอบการขนส่งทางเครื่องบิน หรือเรือ  

เดินสมุทร หรือรถไฟ เลื่อนการเดนิทางออกไป เพื่อความปลอดภัยของผู้โดยสาร 
2. การบกพร่อง หรือการทำงานผิดพลาด การชำรุดเสียหาย การขัดข้องของระบบกลไกหรือระบบไฟฟ้าของเครื่องจักรของ  

อุปกรณ์การบิน เรือเดินสมุทร หรอืรถไฟ หรือปัญหาทางเทคนคิของผู้ประกอบการขนส่ง หรือเหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจ  
คาดการณ์ได้ซ่ึงอยู่นอกเหนือการควบคุมของผู้เอาประกันภัย (Operation Reason)  

3. การนัดหยุดงานหรือการประท้วงของลูกจ้างผู้ประกอบการขนส่งทางเครื่องบิน หรือของท่าอากาศยาน หรือของเรือเดิน  
สมุทร หรือรถไฟ 

บริษทัจะจ่ายสินไหมทดแทนใหต้ามกรณีดังต่อไปนี้ 
1. กรณีที่ผู้ประกอบการขนส่งไม่ประกาศยกเลิกตารางการเดินทางเดมิ หรือผู้ประกอบการขนส่งสามารถจัดตารางการเดนิทาง  

ใหม่ให้แก่ผู้เอาประกันภัย  
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับการเดินทางล่าช้าทุกๆ 6 ช่ัวโมงของการล่าช้า ตามจำนวนเงิน
เอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย แต่รวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตาราง
กรมธรรม์ประกันภัยโดยการคำนวณระยะเวลาการเดินทางล่าช้า จะพิจารณาจากผลต่างระหว่างตารางเวลาถึงจุดหมาย
ปลายทางเดิม กับเวลาที่ผู้เอาประกันภัยเดินทางถึงจุดหมายปลายทางจริง 

ทั้งนี้ ในกรณีที่ผู้ประกอบการขนส่งจัดตารางการเดนิทางใหม่ให้แก่ผู้เอาประกันภัย บรษิัทจะใช้เวลาที่เดินทางถึงจุดหมาย 
ปลายทางทีเ่ร็วที่สุด เป็นเกณฑ์ในการคำนวณระยะเวลาการเดินทางล่าช้า 

2. กรณีที่ผู้เอาประกนัภัยจัดหาตารางการเดินทางใหมด่้วยตนเอง บรษิัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนใหผู้เ้อาประกันภัยแบบเหมา 
จ่ายต่อเหตุการณ์ ตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ทั้งนี้ ผูเ้อาประกันภัยไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนในข้อ 1 และ 2 สำหรับเหตุการณ์เดียวพร้อมกันได้ 
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การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การล่าช้าในการเดนิทาง 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหต ุ
การล่าช้าในการเดินทาง โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
3. หนังสือรับรองจากผูท้ี่มีอำนาจรบัผิดชอบต่อการเดินทางเที่ยวนั้น พร้อมระบุวันที่เกดิเหตุ เหตุผล และระยะเวลาที่ล่าช้า 
4. ตั๋วการเดินทางยืนยนัการเดนิทาง 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การล่าช้าในการเดินทาง เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการล่าช้าในการเดินทาง อันเกิดจากหรือสบืเนื่องจากสาเหตุ ดังต่อไปนี ้
1. ความล่าช้าที่ผู้เอาประกันภัยได้ทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกนัภัยนี ้
2. การที่ผู้เอาประกันภัยไม่ไปรบัการตรวจบัตรโดยสารกอ่นขึ้นเครื่องบิน เรือเดินสมุทร หรือรถไฟ ตามเวลาที่กำหนด 

ในรายละเอียดของการเดินทางที่ได้ให้ไว้กับผู้เอาประกนัภัย และไมส่ามารถนำมาซึง่หนังสือรับรองเป็นลายลักษณอ์ักษร 
จากบริษัทขนส่งหรอืตัวแทนที่รบัผิดชอบในส่วนของจำนวนชั่วโมงที่เกิดการล่าช้าและเหตุผลของการล่าช้านั้น 

3. ความเสียหายที่ผู้เอาประกันภัยไม่มีหนังสือแจ้งจากสายการบนิ บริษัทรถไฟ หรือบริษัทเดินเรอืสมทุร หรือผู้แทนจำหน่าย 
บัตรโดยสารระบุถึงสาเหตกุารล่าช้า และระยะเวลาของการล่าช้าของผู้ขนส่ง 

4. การนัดหยุดงานหรือกรณีพพิาททางอุตสาหกรรมของผู้ประกอบการขนสง่ทางเครื่องบนิ หรือของท่าอากาศยาน หรือของ 
เรือเดินสมุทร หรือรถไฟ ซึ่งเกดิขึ้นกอ่นหรอืขณะที่ผู้เอาประกนัภยัขอเอาประกนัภัยการเดินทางนี้ 

5. การล่าช้าท่ีเกิดขึ้นจากการยกเลิกบริการของผู้ขนส่งโดยคำสั่งหรือคำแนะนำจากหน่วยงานควบคุมที่เกี่ยวข้องหรือจากรัฐบาล 
ของประเทศนั้นๆ 

6. การล่าช้าหรือการเปลี่ยนแปลงของการเดินทางที่จองไว้ รวมถึง ความผิดพลาด การละเลย หรือการผิดสัญญา โดยผู้ให้บริการ 
ที่เป็นส่วนหนึ่งส่วนใดของการเดนิทางท่ีจองไว้ หรือไม่ว่าจะโดยบริษัทตัวแทนท่องเท่ียวหรือผู้จัดทัวร์ที่เป็นผู้จอง 
การเดินทางนั้น 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การพลาดการต่อเท่ียวของการเดินทาง 

 

 
 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ หากผู้เอาประกันภัยพลาดการต่อเที่ยวบินของเครื่องบิน  
การต่อการเดินทางของเรอืเดนิสมุทร หรือรถไฟในต่างประเทศทีไ่ด้รับการยืนยันการเดนิทางของผูข้นส่งแล้ว ณ จุดที่ต้องมีการ 
เปลี่ยนถ่ายยานพาหนะ ซ่ึงมีสาเหตุมาจากความล่าช้าของเครื่องบิน เรือเดนิสมุทร หรือรถไฟทีผู่้เอาประกันภัยเดินทางมาถึงจดุ 
เปลี่ยนถ่ายยานพาหนะ และไม่สามารถจัดหายานพาหนะอื่นที่จะออกเดินทางทดแทนได้ภายในระยะเวลา 6 ช่ัวโมงติดต่อกัน  
นับแต่เวลาทีเ่ดินทางมาถึงยังจุดเปลี่ยนถ่ายยานพาหนะ 

ทั้งนี้ ผูเ้อาประกันภัยต้องแสดงหลักฐานที่ระบุระยะเวลา และสาเหตุของการพลาดการต่อเที่ยวบินของเครื่องบิน การต่อ 
การเดินทางของเรือเดนิสมุทร หรอืรถไฟที่ออกโดยผู้ขนส่ง โดยบรษิัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผู้เอาประกันภัยสำหรบั 
การพลาดการต่อเที่ยวของการเดนิทางทุกๆ 6 ช่ัวโมง ตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย แต่
รวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การพลาดการต่อเที่ยวของการเดินทาง 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิด 
การพลาดการต่อเที่ยวของการเดนิทาง โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
3. หนังสือรับรองจากผูท้ี่มีอำนาจรบัผิดชอบต่อการเดินทางเที่ยวนั้น พร้อมระบุวันที่เกดิเหตุ เหตุผลของการพลาดการต่อเที่ยว 

ของการเดนิทาง 
4. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
5. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การพลาดการต่อเที่ยวของการเดินทางเท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการพลาดการตอ่เท่ียวของการเดินทาง อนัเกิดจากหรือสืบเนือ่งจากสาเหตุ  
ดังต่อไปนี ้
1. การที่ผู้เอาประกันภัยไม่ไปรบัการตรวจบัตรโดยสารกอ่นขึ้นเครื่องบิน เรือเดินสมุทร หรือรถไฟตามเวลาที่กำหนดใน 

รายละเอียดของการเดินทางท่ีได้ให้ไว้กับผู้เอาประกนัภัย ณ จุดท่ีออกเดินทางครั้งแรก 
2. การล่าช้าหรือการพลาดการต่อเทีย่วของการเดินทางที่เกิดขึ้นจากการยกเลิกบรกิารของผู้ขนสง่โดยคำส่ังหรือคำแนะนำจาก 

หน่วยงานควบคุมท่ีเกี่ยวขอ้งหรอืจากรัฐบาลของประเทศนั้นๆ 
3. ความเสียหายที่ผู้เอาประกันภัยไม่มีหนังสือแจ้งจากสายการบนิ บริษัทรถไฟ หรือบริษัทเดินเรอืสมทุร หรือผู้แทนจำหน่าย 

บัตรโดยสารระบุถึงสาเหตกุารพลาดการต่อเท่ียวของการเดินทาง 
4. การเปลี่ยนแปลงของการเดนิทางท่ีจองไว้ รวมถึง ความผิดพลาด การละเลย หรือการผิดสัญญา โดยผู้ให้บริการท่ีเป็น 

ส่วนหนึ่งส่วนใดของการเดินทางที่จองไว้ หรือไม่ว่าจะโดยบริษัทตัวแทนท่องเท่ียวหรือผู้จัดทัวร์ที่เป็นผู้จองการเดินทางนัน้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การจี้เครื่องบิน 

 

 
 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
การจี้เครื่องบิน   หมายถึง  การเข้ายึดครองหรือเข้าควบคุมเครื่องบินโดยการใช้กำลังบังคบั  

หรือการใช้ความรุนแรง หรอืขู่ว่าจะใช้กำลังหรือความรุนแรงด้วย 
เจตนาร้ายของบคุคลหรือกลุ่มบคุคลใด 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ หากผู้เอาประกันภัยตกเป็นตัวประกันในเหตุการณ์จี้ 
เครื่องบินซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองขณะเดินทางอยู่บนเครื่องบิน และเหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นเป็นระยะเวลาอย่างน้อย  
24 ช่ัวโมงติดต่อกัน 

บริษัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับการตกเป็นตัวประกันในเหตุการณ์จี้เครื่องบินให้แก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับทุกๆ 24 ช่ัวโมง  
เต็มต่อเนื่องของการตกเป็นตัวประกันตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย แต่รวมสูงสุดไม่เกิน 
จำนวนเงินเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์การจี้เครื่องบนิ 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหต ุ
การจี้เครื่องบิน โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกนัภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
3. หลักฐานที่ระบุระยะเวลาและสาเหตุการจี้เครื่องบินจากสายการบิน 
4. ตั๋วเครื่องบินยืนยนัการขึ้นเครื่องบิน 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความเสียหายส่วนแรกสำหรับรถเช่า 

 

 
 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครองในกรณีที่รถยนต์ที่ 
ผู้เอาประกนัภัยเช่าเพื่อขับขี่ในระหว่างเดินทางในต่างประเทศ ภายใต้สัญญาการเช่ารถยนต์ เกิดอุบัตเิหตุและผู้เอาประกันภัยมี 
ความรับผิดตามกฎหมาย ต้องชดใช้ความเสียหายที่เกิดขึ้นต่อรถยนต์ที่ผูเ้อาประกนัภัยเช่านั้น บรษิทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ 
สำหรับค่าความเสียหายส่วนแรกตามที่ระบุไว้ในสัญญาเช่ารถที่ผู้เอาประกันภัยได้จ่ายไปจริง แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัย 
ที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  

เงื่อนไขเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ความเสียหายส่วนแรกสำหรับรถเช่า เท่านั้น) 
1. ผู้เอาประกนัภัยต้องเช่ารถดังกล่าวจากบริษัทรถเช่าที่ได้รบัใบอนญุาตประกอบธุรกิจรถเช่า 
2. สัญญาเช่ารถต้องกำหนดให้ผู้เอาประกันภัยซ้ือประกันภัยรถยนต์ คุ้มครองการสูญหายหรือความเสยีหายต่อรถที่เช่า 

ในระหว่างระยะเวลาที่เช่า 
3. ผู้เอาประกนัภัยต้องปฏิบัตติามเงือ่นไขทุกข้อของบรษิัทรถเช่าภายใต้สัญญาเช่า และเงื่อนไขของผู้รบัประกันภัยภายใต้สัญญา 

การประกันภัยดังกล่าว รวมทั้งกฎหมาย กฎ และข้อบังคับของประเทศนั้น 
4. กรณีที่ผู้เอาประกนัภัยเปน็ผู้เช่าและเป็นผู้ขบัรถเช่า ต้องมีใบอนุญาตขับขี่ที่ถูกต้อง 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง ความเสียหายส่วนแรกสำหรบัรถเช่า 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหตุ  
โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
3. หนังสือสัญญาจากบรษิัทรถเช่าในเรื่องจำนวนเงนิความเสียหายส่วนแรกที่ผู้เอาประกันภัยต้องรบัภาระตามข้อตกลงของ 

สัญญาประกันภัยของผูใ้หเ้ช่ารถยนต ์
4. หลักฐานแสดงความเสียหายของรถยนต ์
5. สำเนาใบอนุญาตขับขี่สากล 
6. บันทึกประจำวันของตำรวจ (ถ้ามี) 
7. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
8. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ความเสียหายส่วนแรกสำหรับรถเช่า เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองความรบัผิดส่วนแรกสำหรับรถเช่าอันเกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุ  
ดังต่อไปนี้  
1. การสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการขับขี่รถที่เช่าโดยฝ่าฝืนเงื่อนไขของสัญญาเช่า หรือการสญูหายหรือความเสียหาย 

ที่เกิดขึ้นนอกเขตถนนสาธารณะ หรือเนื่องจากการฝ่าฝืนกฎหมาย กฎ และข้อบงัคับของประเทศนั้น  
2. การสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการสึกหรอ การเสื่อมสภาพ ความเสียหายจากแมลง หรือสัตว์กัดกินหรอืแทะ  

ความชำรุดบกพร่อง หรือความเสียหายท่ีไม่เห็นประจักษ ์
3. ผู้เอาประกันภัยหรอืผู้ขับขี่เข้าไปมีส่วนร่วมในการแข่งรถ หรือประลองความเร็ว 
4. การใช้รถยนต์นอกอาณาเขตคุ้มครอง 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินภายในท่ีอยู่อาศัยอันเนื่องมาจากการโจรกรรม 

 

 
 
 
คำจำกัดความเพิ่มเติม 
ที่อยู่อาศัย   หมายถึง  ที่อยู่ที่ระบุในบัตรประชาชน ทะเบียนบ้าน หรือตารางกรมธรรม์ 

ประกันภัย 
ทรัพย์สินภายในที่อยู่อาศัย  หมายถึง  เฟอร์นิเจอร์ เครื่องตกแต่ง ส่ิงตดิตั้งตรึงตรา เครื่องมือ เครื่องใช้ 

ภายในที่อยู่อาศัย เครื่องใช้ไฟฟ้าและอุปกรณ์ไฟฟ้าภายในที่อยู่ 
อาศัย เครื่องดนตรี เครื่องเสียง เครื่องครัว เครื่องนุ่งห่ม และ 
ทรัพย์สินอื่นๆ ทีใ่ช้เพื่อการอยู่อาศัยของผู้เอาประกันภัยหรือ 
บุคคลซ่ึงตามปกติพักอาศัยอยู่กับผู้เอาประกนัภัย และมิได้ระบ ุ
ในข้อยกเว้นของข้อตกลงคุ้มครองนี้ 

โจรกรรม    หมายถึง  การลักทรัพย์ที่ปรากฏร่องรอยงัดแงะโดยบคุคลใดๆ ซ่ึงได้เข้าไป 
หรือออกจากสถานที่ทีเ่ก็บทรัพย์สินที่เอาประกันภัย โดยการใช้ 
กำลังอย่างรุนแรง และทำให้เกิดรอ่งรอยความเสียหายทีเ่ห็นได ้
อย่างชัดเจนต่อตัวสถานที่ทีเ่ก็บทรัพย์สินที่เอาประกนัภัย จากการ 
ใช้เครื่องมือ วัตถุระเบดิ ไฟฟ้า เคมี หรือเกิดจากการชิงทรัพย์ หรือ 
การปล้นทรัพย์ รวมทั้งความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจาก 
ความพยายามกระทำดังกล่าว 

การชิงทรัพย์   หมายถึง  การลักทรัพย์โดยใช้กำลังประทษุร้ายหรือขู่เข็ญว่าในทันใดนั้น 
จะใช้กำลังประทุษร้ายต่อร่างกายเพื่อ 
1. ให้ความสะดวกแก่การลักทรัพย์หรือการพาทรัพย์นั้นไป 

หรือ 

2. ให้ยื่นให้ซ่ึงทรัพย์นั้น หรือ 

3. ยึดถือเอาทรัพย์นัน้ไว้ หรือ 

4. ปกปิดการกระทำความผิดนัน้ หรอื 

5. ให้พ้นจากการจับกุม 

ทั้งนี้ การลักทรัพย์ หมายความถึง การเอาทรัพย์ของผู้อืน่ หรือ 
ที่ผู้อื่นเป็นเจ้าของรวมอยู่ด้วยไปโดยทุจริต 

ปล้นทรัพย์   หมายถึง  การชิงทรัพย์ โดยร่วมกันกระทำความผิดตั้งแต่ 3 คนขึ้นไป 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รับความคุ้มครองภายใตก้รมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครอง หากทรัพย์สินภายใน 
ที่อยู่อาศัยของผู้เอาประกันภัยเกิดความสูญเสียหรือเสียหาย ในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย เนื่องจากการชิงทรัพย์ หรือ การปล้น 
ทรัพย ์ที่มิได้ระบุไว้ในข้อยกเว้น โดยการใช้กำลังอย่างรุนแรง และการโจรกรรมที่เกิดร่องรอยความเสียหายที่เห็นได้อย่างชัดเจนต่อ 
ที่อยู่อาศัยจากการใช้เครื่องมือ วัตถุระเบิด ไฟฟ้า เคมี  

บริษัทจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนตามความเสียหายจริง โดยจะจ่ายเป็นเงินตามมูลค่าที่แท้จริง ณ ขณะที่เกิดการสูญหายหรือเสียหาย 
ของทรัพย์สินนั้น ซ่ึงคำนึงถึงค่าเส่ือมราคาของทรัพย์สินดังกล่าวแล้ว รวมกันสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ใน 
ตารางกรมธรรม์ประกันภัย 
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ทั้งนี้ หากที่อยู่อาศัยได้มีการใช้เพื่อประโยชน์อื่นร่วมกับเพื่อการอยู่อาศัยด้วย บริษัทจะคุ้มครองให้สูงสุดไม่เกิน 50% ของมูลค่า 
ความเสียหายที่แท้จริงของข้อตกลงคุ้มครองนี้ 

เงื่อนไขเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินภายในที่อยู่อาศัย 
อันเนื่องมาจากการโจรกรรม เท่านั้น) 
ถ้าในขณะทีเ่กิดความสูญเสียหรือความเสียหายขึ้น ปรากฏว่าทรัพย์สินส่วนบุคคลรายเดียวกันได้รับความคุ้มครองโดยกรมธรรม ์
ประกันภัยอื่น ไม่ว่าโดยผู้เอาประกันภัยเอง หรือโดยบุคคลอื่นใดทีก่ระทำในนามผูเ้อาประกันภัย บรษิัทจะร่วมเฉลี่ยชดใช้ 
ค่าสินไหมทดแทนให้ไม่เกนิกว่าส่วนเฉลี่ยตามจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่บริษทัได้รบัประกันภัยตอ่จำนวนเงนิเอาประกันภัย 
รวมทั้งส้ินแต่ไม่เกินกว่าจำนวนเงินเอาประกันภัยที่บรษิทัได้รับประกันภัยไว้ และเป็นทีต่กลงว่าการจ่ายค่าสินไหมทดแทนเช่นนี้ 
บริษทัจะไม่ยกเอาลำดับการรับประกันภัยก่อน-หลังขึ้นเป็นข้ออ้างในการเข้าร่วมเฉลี่ยชดใช้ความสูญเสียหรือความเสียหาย 
ดังกล่าว 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินภายใน 
ที่อยู่อาศัย อันเนื่องมาจากการโจรกรรม 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหต ุ
โดยค่าใช้จ่ายของผูเ้อาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. รายละเอียดของทรัพย์สินที่สูญเสียหรือเสียหาย และมูลค่าความเสียหายของทรัพย์สินนั้นๆในเวลาที่เกิดการสูญเสียหรือ 

ความเสียหายโดยละเอียดเท่าที่จะทำได้ 
3. บันทึกประจำวันของตำรวจในทอ้งที่ทีเ่กิดเหตุ และ/หรือใบแจ้งความ 
4. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
6. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินภายใน 
ที่อยู่อาศัย อันเนื่องมาจากการโจรกรรม เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครอง 
1. ทรัพย์สินดังต่อไปนี้ เว้นแต่จะไดร้ะบุไว้โดยชัดเจนเป็นอย่างอื่นในกรมธรรม์ประกันภัยฉบบันี้ 
1.1 เงินแท่งหรือเงนิรูปพรรณ หรือทองคำแท่งหรือทองรูปพรรณ หรืออัญมณี เครื่องประดบัมีค่า 
1.2 โบราณวัตถุหรือศิลปวัตถ ุ
1.3 ต้นฉบบัหรือสำเนาเอกสาร สิ่งประดิษฐ์ แบบแปลน แผนผัง ภาพเขยีน รูปออกแบบ ลวดลายแบบ หรอืแบบพิมพ์ 

หรือแมพ่ิมพ ์
1.4 หลักประกันหนี้สนิ หลักทรพัย์ทุกประเภท เอกสารสำคัญต่างๆ ไปรษณียากร อากร แสตมป์  
1.5 เหรียญตรา ธนบตัร เช็ค หรือเอกสารทางธุรกิจ ใบหุ้น เอกสารต่างๆ โฉนด หนังสือสญัญา พนัธบตัร 
1.6 วัตถุระเบิด 
1.7 เครื่องใช้ไฟฟ้าและอุปกรณ์ใช้ไฟฟ้าต่างๆ แผงวงจรไฟฟ้า อุปกรณอ์ิเล็กทรอนกิส์ สายไฟฟ้า หรือหลอดไฟฟ้า 

ซึ่งได้รับความเสียหายเนื่องจากหรือเพราะการเดินเครือ่งเกินกำลัง การใช้ความดันเกินกำหนด ไฟฟ้าลัดวงจร 
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การเกิดประกายไฟฟ้า การเผาไหม้ของสายไฟในตัวเอง การรั่วของกระแสไฟฟ้า รวมทั้งสาเหตุที่เกดิจากการ 
เสื่อมสภาพตามธรรมชาติ หรือจากการใช้งานเฉพาะเครื่องที่เกิดความเสียหายจากสาเหตุดังกล่าว 

1.8 ยานพาหนะทุกชนิด ไม่ว่าจะเป็นยานพาหนะทางบก ทางน้ำ หรือทางอากาศ 
1.9 ต้นไม้ การจัดแตง่สวน สนามหญา้ 
1.10 ทรัพย์สินที่อยู่ในหรอืบนเฉลียง ระเบียง ลานบ้าน และที่โล่งทั่วไป 

2. ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจากหรอืเป็นผลมาจากการเส่ือมสภาพของทรัพย์สินการสึกกร่อน แมลงหรือ 
สัตว์กัดแทะ หรือจากกระบวนการดำเนินการโดยผู้เอาประกันภัยเพื่อการซอ่มแซมการทำความสะอาด หรือการดัดแปลง 
การแก้ไขทรัพย์สินใดๆ 

3. ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจากหรอืเป็นผลมาจากคำสั่งของหน่วยงานของรัฐ 
4. การฉ้อโกงหรือยักยอก การกระทำผิดต่อทรัพย์ตามประมวลกฎหมายอาญา โดยผู้เอาประกันภัยหรือผู้ที่อยู่อาศัยร่วมกับ 

ผู้เอาประกันภัย ทั้งนี้ ไม่ว่าจะกระทำด้วยตนเองโดยลำพังหรอืสมรู้ร่วมคิดกับบุคคลอืน่รวมถึงประมาทเลินเล่ออย่าง 
ร้ายแรงของผู้เอาประกนัภัย 

5. ความเสียหายซึ่งเกิดแก่ทรัพย์สินที่เอาประกันภัยในขณะสถานที่เอาประกันภัยตกอยู่ในสภาพไมม่ีผู้อยู่อาศัยหรือไมม่ี 
6. ผู้ดูแลรักษาเป็นเวลาเกินกว่า 60 วันติดต่อกนั 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การพลาดการเข้าร่วมกิจกรรม 

 

 
 
 
คำจำกัดความเพิ่มเติม 
กิจกรรม    หมายถึง  การแสดงดนตรี คอนเสิร์ต นทิรรศการ การเข้าชมกีฬา หรือ 

การเข้าร่วมที่มิใช่เพื่อการแข่งขัน ซ่ึงกิจกรรมดังกล่าวต้องมีบัตร 
หรือตั๋ว หรือใบเสร็จการชำระเงินในการเข้าร่วมกิจกรรมนั้นๆ 

การบาดเจบ็สาหัสหรือ  หมายถึง  ในกรณีของผูเ้อาประกนัภัย หมายถึง การบาดเจบ็สาหัสหรือ 
การเจ็บป่วยรุนแรง     การเจ็บป่วยรุนแรงที่ได้รับการรักษาโดยแพทยท์ี่มีใบอนุญาต 

ประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและการบาดเจบ็สาหัส หรือการ 
เจ็บป่วยรุนแรงนั้น เป็นผลทำใหผู้้เอาประกนัภัยต้องเข้ารักษาตัว 
เป็นผู้ป่วยในในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลตามความจำเป็น 
ทางการแพทย์และมาตรฐานทางการแพทย์ และต้องได้รับการ 
รับรองโดยแพทย์ว่าไม่สมควรที่จะเข้าร่วมกิจกรรม 

ในกรณีของสมาชิกในครอบครัว หมายถึง การบาดเจบ็สาหัสหรือ 
การเจ็บป่วยรุนแรงที่ได้รับการรักษาโดยแพทยท์ี่มีใบอนุญาต 
ประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและวินิจฉัยว่าการบาดเจบ็หรือ 
การเจ็บป่วยรุนแรงนัน้เป็นอันตรายแก่ชีวิตและต้องเข้ารักษาตัว 
เป็นผู้ป่วยในของโรงพยาบาลหรอืสถานพยาบาลตามความจำเป็น 
ทางการแพทย์และมาตรฐานทางการแพทย์ 

สมาชิกของครอบครัว  หมายถึง  บิดา มารดา ปู่ ย่า ตา ยาย บุตร ธิดา คู่สมรส พี่หรือน้องร่วมบิดา 
มารดาเดียวกันของผู้เอาประกันภัย และบิดา มารดาของคู่สมรส  

ภัยธรรมชาติ   หมายถึง  ไฟไหม้ป่า น้ำท่วม ลมพายุ พายุลูกเห็บ คลื่นยักษ์ใต้น้ำหรือสึนาม ิ
แผ่นดินไหว ภูเขาไฟระเบิด หินหรือดินถล่ม 

สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย หมายถึง  โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือ ความผิดปกตทิี่เกิดขึ้น 
(Pre-existing Condition)    กับผู้เอาประกันภัย และสมาชิกของครอบครัวภายใน 12 เดือน 

ก่อนวันออกเดินทางแต่ละครั้ง ซ่ึงมีนัยสำคัญเพื่อแสวงหาการ 
วินิจฉัย ดูแล หรือ รักษา หรือทำให้แพทย์พึงให้การวินิจฉัย ดูแล 
หรือรักษา 

ที่อยู่อาศัย   หมายถึง  ที่อยู่ที่ระบุในบัตรประชาชน ทะเบียนบ้าน หรือตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รับความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครองแก่ผู้เอาประกันภัย 
สำหรับความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการพลาดการเข้าร่วมกิจกรรมหรือไม่สามารถเข้าร่วมกิจกรรมที่จัดขึ้นได้ 
ซ่ึงเกิดขึ้นภายหลังจากเดินทางถึงจุดหมายปลายทางในต่างประเทศ อันมีสาเหตุจาก 
1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผู้เอาประกันภัย และ/หรือ สมาชิกของครอบครัว 
2. การต้องไปเป็นพยานศาลของผู้เอาประกันภัยที่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยซ่ึงผู้เอาประกันภัย 

ไม่ทราบมาก่อนที่จะได้มีการเอาประกันภัยนี้ และไม่ทราบมาก่อนการเดินทาง 
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3. เมื่อที่อยูอ่าศัยของผู้เอาประกันภัย ได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบิดจากก๊าซหุงต้ม รวมถึงภัยธรรมชาติ 
ต่างๆ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัย 

4. สถานที่จัดกิจกรรมได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบิดจากก๊าซหุงต้ม รวมถึงภัยธรรมชาติต่างๆ ซ่ึงส่งผลให้ 
กิจกรรมดังกล่าวไม่สามารถเริ่มหรือจัดกิจกรรมขึ้นได้ 

บริษัทจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้แกผู่้เอาประกันภัยสำหรับจำนวนเงินที่ปรากฏบนหน้าบัตรหรือตั๋วกิจกรรมที่ผู้เอาประกันภัย 
ชำระล่วงหน้า และไม่สามารถได้รับการชดใช้จากผู้จัดการแสดงหรือแหล่งอื่นใดได้ ทั้งนี้ สูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ได้ 
ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  

โดยความคุ้มครองนี้จะมีผลบังคับเฉพาะเมื่อผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยก่อนได้ทราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงอาจก่อให้เกิดการพลาด 
การเข้าร่วมกิจกรรมนั้น 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การพลาดการเข้าร่วมกิจกรรม 
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดเหต ุ
การพลาดการเข้าร่วมกิจกรรม โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัของบัตรหรือตั๋วกิจกรรม ซ่ึงระบุจำนวนเงนิที่ผู้เอาประกันภัยไม่ได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น 
3. บัตรหรือตั๋วเข้าร่วมกิจกรรมตน้ฉบับ และหลักฐานซึ่งแสดงรายละเอียดสถานที่ วันเวลาที่จัดกจิกรรม 
4. ใบรับรองแพทย์ กรณีบาดเจบ็สาหัสหรือเจ็บป่วยรุนแรง หรือใบมรณบัตรกรณีเสียชีวิต 
5. หนังสือทางราชการกรณีอื่นๆ เชน่ หนังสือถูกเรียกตัวเป็นพยานศาล 
6. บันทึกประจำวันของตำรวจ กรณีที่อยู่อาศัยเกิดความเสียหายต่างๆ 
7. หนังสือหรือหลักฐานยืนยันความเสียหายร้ายแรงของสถานที่จัดกจิกรรมจากคณะผูจ้ัดกิจกรรม 
8. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
9. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
10. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง การพลาดการเข้าร่วมกิจกรรม เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองการพลาดการเข้าร่วมกิจกรรม อันเกิดจากหรือสบืเนื่องจากสาเหตุดังตอ่ไปนี้ 
1. การพลาดการเข้าร่วมกิจกรรมที่ผู้เอาประกันภัยได้ทราบล่วงหน้ากอ่นการขอเอาประกันภัยนี้ หรือกอ่นการเดินทาง 
2. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดจากการควบคุม หรือกฎข้อบังคับของรัฐบาล  
3. การล้มละลาย การขาดสภาพคล่องในการชำระหนี้สิน หรือการขาดการชำระหนี้สินของบรษิัทที่จัดกิจกรรมอันเปน็สาเหตุให ้

ไม่สามารถจัดกิจกรรมได ้
4. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยอื่นที่ยังมีผลบงัคับ หรือโครงการของ 

รัฐบาล หรือการที่จะได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น 
5. กามโรคหรือโรคใดๆ ท่ีติดตอ่ทางเพศสัมพนัธ์ โรคเอดส์ หรือผลการตรวจเลือดแสดงเป็นเลือดบวกของเชื้อไวรัส HIV และ 

โรคอื่นๆ ท่ีสัมพนัธ์กบัโรคเอดส ์
6. การรักษาโรคทางจิตหรอือาการทางจิตทุกชนิด 
7. สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Condition) ของผู้เอาประกันภัย หรอืสมาชิกของครอบครัว 
8. การสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษในการเข้าร่วมกิจกรรมของผู้เอาประกันภัย 
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9. การกระทำที่ผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัยหรือผู้เอาประกันภัยถกูดำเนินคดีอาญา 
10. การชำรุด เสียหาย หรือการสูญหายของบัตรหรือตั๋วเข้าร่วมกิจกรรม 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์เงินชดเชยค่าเวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) จากอุบัติเหตุ 

 

 
 
 
คำจำกัดความเพิ่มเติม 
เวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย หมายถึง  อุปกรณ์ทางการแพทย์ที่ใช้ในการช่วยเหลือผู้ป่วย เพื่ออำนวย 
(เวชภัณฑ์ 2)     ความสะดวกในชีวิตประจำวัน  เช่น เครื่องช่วยฟัง แว่นตา  

เลนส์แว่นตา เครื่องช่วยหายใจ เครื่องช่วยค้ำยันต่างๆ ไม้เท้า 
ไม้ค้ำยัน รถเขน็ผู้ป่วย เฝือกพยุงคอ (Collar) เป็นตน้ 

ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองการบาดเจบ็ของผู้เอาประกันภัยโดยอุบัติเหตุ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยและ 
ทำให้ผูเ้อาประกนัภัยต้องรับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิกในต่างประเทศ ไม่ว่าจะในฐานะ 
ผู้ป่วยในหรือผูป้่วยนอก และแพทย์ผู้รักษาลงความเห็นว่าอุบตัิเหตุนั้นส่งผลให้ผูเ้อาประกันภัยมคีวามจำเป็นทางการแพทย์และ 
มาตรฐานทางการแพทย์ทีจ่ะต้องใช้เวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) เช่น เครื่องช่วยฟัง แว่นตา เลนส์แว่นตา 
เครื่องช่วยหายใจ เครื่องช่วยค้ำยนัต่างๆ ไม้เท้า ไม้ค้ำยัน รถเขน็ผูป้่วย เฝือกพยุงคอ (Collar) เป็นตน้ 
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทน สำหรับค่าเวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) ตามความจำเป็นทางการแพทย์และ 
มาตรฐานทางการแพทย์ ตามค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นจริงสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกนัภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

การเรียกร้องค่าทดแทนภายใต้ขอ้ตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์เงินชดเชยค่าเวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภณัฑ์ 2) 
จากอุบัติเหต ุ
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับแต่วันที่มีการจ่ายค่า
เวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) จากอุบัติเหตุ โดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบรายงานแพทยท์ี่ระบุอาการสำคัญ ผลการวินิจฉัย และการรักษา 
3. ใบรับรองแพทยท์ี่ระบุถงึความจำเป็นที่ผูเ้อาประกันภัยต้องใช้เวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) 
4. ใบเสรจ็รับเงินที่แสดงรายการค่าใช้จ่ายในการซ้ือเวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) 
5. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
6. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
7. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ผลประโยชน์เงินชดเชยค่าเวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) 
จากอุบัติเหต ุเท่านั้น) 
1. การประกนัภัยนี้ไม่คุ้มครองความสูญเสียหรือ ความเสียหายใดๆ ที่เกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตดุังต่อไปนี ้

1.1 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกนัภัย โรคเรื้อรัง การบาดเจ็บที่ยังมิได้รักษาให้หายกอ่นวันเดินทาง การตรวจรักษา 
ภาวะที่เป็นมาแตก่ำเนิด (Congenital) หรือปัญหาด้านการพัฒนาการ หรือโรคทางพันธกุรรม 

1.2 การรักษาพยาบาลท่ีไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถงึการรกัษาแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment) 
1.3 การได้รับเชื้อโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเชื้อโรค หรือบาดทะยัก หรอืโรคกลัวน้ำ ซึ่งเกิดจากบาดแผลที่ได้รับมาจาก 

อุบัติเหต ุ
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2. การประกนัภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองการบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือเสียหายอันเกิดจากหรือสืบเนื่องจาก 
สาเหตุ หรือที่เกิดขึ้นในเวลาดังตอ่ไปนี ้
2.1 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังตอ่ไปนี้ 

2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด 

ตั้งแต่ 150 มลิลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป หรือ 
2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไมม่ีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด 

ระดับแอลกอฮอล์ได ้
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมฝึกซ้อมหรือแขง่ขนักีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแขง่ขันกีฬาดังต่อไปนี้ แข่งรถ แข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด แข่งเจ็ตสกี แข่งเจ็ตโบ๊ท 

แข่งสเก็ต 
2.4 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเลน่หรือแข่งขนักีฬาดังต่อไปนี้ ชกมวย มวยปล้ำ ยกน้ำหนัก โดดร่ม (เว้นแตก่ารโดดร่มเพื่อ 

รักษาชีวิต) พารามอเตอร์ ร่มบนิ เครื่องร่อน รวมถงึกีฬาในลักษณะใกล้เคียงกับพารามอเตอร์ หรอืรม่บิน หรือ 
เครื่องร่อน ขณะกำลังขึ้นหรอืกำลังลงหรอืโดยสารอยู่ในบอลลนู บันจี้จ๊ัมพ์ การกระโดดหน้าผา การดิ่งพสุธา การดำน้ำ 
ที่ต้องใช้ถังอากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ การเดินเขาหรือการปีนเขาหรือการไต่เขาหรือการไตห่น้าผาท่ีต้องใช้ 
เครื่องมือช่วย หรือการปีนเขาท่ีมคีวามสูงไม่ต่ำกว่า 3,000 เมตรจากระดับน้ำทะเล 

2.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพือ่บรรทุกผู้โดยสาร 
และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ 

2.6 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขับขีห่รือปฏบิัติหน้าที่เป็นพนกังานประจำอากาศยานใดๆ 
2.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 

2.8 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยก่ออาชญากรรมที่มีความผิดสถานหนัก หรอืขณะที่ถูกจับกุม หรอืหลบหนีการจับกุม 

 



OCD-7-005O03TI037 

 

 
 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การเสียชีวิตเนื่องจากอุบัติเหตุจากภัยธรรมชาติ 

 

 
 
 
คำจำกัดความเพิ่มเติม 
ภัยธรรมชาติ    หมายถึง  ไฟไหม้ป่า น้ำท่วม ลมพายุ พายุลูกเห็บ คลื่นยักษ์ใต้น้ำ 

หรือสึนามิ แผ่นดนิไหว ภูเขาไฟระเบดิ หินหรือดินถล่ม 

ความคุ้มครอง 
การประกันภัยนี้คุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากการบาดเจบ็ทางร่างกายของผู้เอาประกันภัย โดยอุบัตเิหตจุาก 
ภัยธรรมชาติ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างเดินทางในต่างประเทศ และทำให้ผู้เอาประกันภัยเสียชีวิตภายใน 180 วันนับแต่วันที่เกิด 
อุบัติเหตุจากภัยธรรมชาติ หรือการบาดเจ็บที่ได้รับทำให้ผู้เอาประกนัภัยต้องรักษาตัวติดต่อกันในฐานะผู้ป่วยในในโรงพยาบาล 
หรือสถานพยาบาล และเสียชีวิตเพราะการบาดเจบ็นั้นเมื่อใดกด็ี บริษัทจะจ่ายค่าทดแทนตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ 
ในตารางกรมธรรม์ประกันภัยใหก้ับผู้รับประโยชนข์องผูเ้อาประกนัภัย        

การเรียกร้องผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครอง การเสียชีวิตเนือ่งจากอุบัติเหตุจากภัยธรรมชาต ิ
ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่ผู้เอา 
ประกันภัยเสียชีวิตโดยค่าใช้จ่ายของผู้รับประโยชน์  
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. ใบมรณบัตร 
3. สำเนารายงานชันสูตรพลิกศพ รับรองโดยร้อยเวรเจ้าของคดหีรือหน่วยงานที่ออกรายงาน 
4. สำเนาบันทึกประจำวันของตำรวจ รับรองโดยร้อยเวรเจ้าของคด ี
5. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชน และสำเนาทะเบียนบ้านประทับ “ตาย” ของผู้เอาประกันภัย 
6. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
7. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชน และสำเนาทะเบียนบ้านของผู้รับประโยชน์   
8. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี) 

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ค่าท่ีพักเพิ่มเติมเนื่องจากภัยธรรมชาติ 

 

 
 
 
คำจำกัดความเพิ่มเติม 
ภัยธรรมชาติ    หมายถึง  ไฟไหม้ป่า น้ำท่วม ลมพายุ พายุลูกเห็บ คลื่นยักษ์ใต้น้ำ 

หรือสึนามิ แผ่นดนิไหว ภูเขาไฟระเบดิ หินหรือดินถล่ม 
ค่าที่พักเพิ่มเติม    หมายถึง  ค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับที่พักที่ผู้เอาประกันภัยต้องรับผดิชอบ 

เพิ่มขึ้นจากแผนการเดนิทางเดิม เนื่องจากไม่สามารถพัก
ในโรงแรมหรือที่พักเดิมได้อันเนือ่งมาจากภัยธรรมชาติ 

ความคุ้มครอง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ หากโรงแรมหรือที่พักที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียน 
เข้าพักในต่างประเทศ ได้รับความเสียหายร้ายแรงจากภัยธรรมชาติต่างๆ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ 
ประกันภัย และส่งผลให้ผู้เอาประกันภัยไม่สามารถเข้าพักได้หรือไม่สามารถเข้าพักต่อได้โดยได้รับคำแนะนำจากเจ้าหน้าที่รัฐ 
สถานทูต โรงแรมหรือที่พัก หรือบริษทั ซ่ึงทำใหผู้้เอาประกันภัยมคีวามจำเปน็ทีจ่ะต้องเปลี่ยนโรงแรมหรือที่พักใหม่ 

บริษทัจะชดใช้ค่าที่พักเพิ่มเติมรวมค่าอาหารให้กบัผู้เอาประกันภัย โดยจะชดใช้ตามค่าใช้จ่ายที่เกิดขึน้จริง สูงสุด 2,000 บาท 
ต่อวัน และรวมกันสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยทีร่ะบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง ค่าที่พักเพิม่เติม เนื่องจากภัยธรรมชาต ิ
ผู้เอาประกนัภัย หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าว จะต้องส่งหลักฐานดังต่อไปนี้ให้แก่บรษิัทภายใน 30 วัน นับจากวันที่เกิดค่าที่พัก 
เพิ่มเติม เนื่องจากภัยธรรมชาติโดยค่าใช้จ่ายของผู้เอาประกันภัย 
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนที่กำหนดโดยบรษิัท 
2. สำเนาหนังสือเดนิทาง และ/หรือ หลักฐานการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
3. ใบเสรจ็รับเงินตน้ฉบบัสำหรับค่าที่พัก ค่าอาหาร ที่ต้องจ่ายเพิ่มเติม สำหรับการเปลี่ยนที่พักเนื่องจากภัยธรรมชาติ ซ่ึงระบุ 

จำนวนเงนิทีผู่้เอาประกันภัยไม่ได้รับการชดใช้จากแหลง่อื่น 
4. เอกสารแสดงเหตุการณ์ภัยธรรมชาติ เช่น ประกาศจากหน่วยงานรฐั ข่าวจากส่ือหลัก หนังสือรับรองจากโรงแรม เป็นต้น 
5. สำเนาใบเสร็จของโรงแรมหรอืทีพ่ักเดิม หรือหลักฐานการจองที่มกีารระบุรายละเอียดของวันที่เข้าพัก 
6. หนังสือ เอกสาร หรือหลักฐานอืน่ใดทีอ่อกให้โดยโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความเสียหาย และความจำเปน็ที ่

ไม่สามารถพักโรงแรมหรือที่พักเดิมได ้
7. สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนของผู้เอาประกันภัย 
8. เอกสารหรือหลักฐานตามทีบ่ริษทัต้องการตามความจำเป็น (ถ้ามี)  

การไม่ส่งหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าว ไม่ทำให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เหน็ได้ว่ามีเหตุอันสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งหลักฐานดังกล่าวได้ภายในระยะเวลาที่กำหนด แตไ่ด้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม 
(ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง ค่าที่พักเพิ่มเติม เนื่องจากภัยธรรมชาติ เท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ ไม่คุ้มครองค่าท่ีพักเพิ่มเตมิ เนื่องจากภัยธรรมชาติ อันเกิดจากหรือสืบเนือ่งจากสาเหต ุ
ดังต่อไปนี ้
1. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดจากการควบคุมหรือกฎข้อบังคับของรัฐบาล 
2. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยอื่นที่ยังมีผลบงัคับ หรือโครงการของ 

รัฐบาล หรือการที่จะได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น ไดแ้ก่ โรงแรม สายการบิน บรษิัทจัดการท่องเท่ียว หรือผู้ดำเนินการอืน่ใด 
ที่เกี่ยวกับการเดินทาง อาหาร และที่พัก 

3. การสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีผู้เอาประกันภัยได้ทราบล่วงหน้าก่อนการเดินทางนี ้
4. การสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษของผู้เอาประกันภัย 
5. ผู้เอาประกันภัยตัดสินใจเปลี่ยนโรงแรมหรือที่พกัด้วยตนเองโดยไม่มีคำแนะนำจากเจ้าหน้าท่ีที่มีอำนาจ หรือการเปลี่ยน 

โรงแรมด้วยเหตุผลส่วนตัวที่ไม่เกี่ยวข้องกบัภัยธรรมชาต ิ
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เอกสารแนบท้าย 
การขยายระยะเวลาคุ้มครองโดยอัตโนมัติ 

 

 

รายละเอียดตามตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

 
 

 
รหัสบริษัท วันทำเอกสาร 

เอกสารแนบท้ายเลขที่ เป็นส่วนหนึ่งของกรมธรรม์ประกันภัยเลขที่                           

ช่ือผู้เอาประกันภัย 

ช่ือผู้รับประโยชน์                                                     ความสัมพันธ์กับผู้เอาประกันภัย 

ระยะเวลาประกันภัย : เริ่มต้นวันที่                                         เวลา               น.      ส้ินสุดวันที่                                    เวลา                 น. 
เบี้ยประกันภัยสุทธ ิ อากรแสตมป์ ภาษี เบี้ยประกันภัยรวม 

บาท บาท บาท บาท 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 
เหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจคาดการณ์  หมายถึง  สภาพอากาศไม่เอื้ออำนวย ภัยธรรมชาติ เครื่องยนตข์อง 

ขนส่งสาธารณะขัดข้องหรือชำรุด ปัญหาทางเทคนคิของ 
ผู้ประกอบการขนส่ง การนัดหยุดงานโดยลูกจ้างของบรษิทั 
ขนส่ง ซ่ึงเหตุการณ์ดังกล่าวอยู่นอกเหนือ 
การควบคุมของผูเ้อาประกันภัย 

ภัยธรรมชาติ    หมายถึง  ไฟไหม้ป่า น้ำท่วม ลมพายุ พายุลูกเห็บ คลื่นยักษ์ใต้น้ำ 
หรือสึนามิ แผ่นดนิไหว ภูเขาไฟระเบดิ หินหรือดินถล่ม 

การนัดหยุดงาน    หมายถึง  การกระทำโดยเจตนาของผู้นดัหยุดงาน หรือคนงานที่ 
ถูกห้ามเข้าทำงาน เพื่อส่งเสริมการนัดหยดุงาน หรือ 
การต่อต้านการห้ามเข้าทำงาน ไมว่่าการกระทำดังกล่าวจะ 
เป็นการก่อกวนความสงบสุขแห่งสาธารณชนหรือไม่ก็ตาม 

ความคุ้มครอง  
เป็นที่ตกลงกันระหว่างผู้เอาประกันภัยและบริษทัว่าหากผู้เอาประกันภัยจำเป็นต้องเลื่อนการเดินทางขากลับออกไปจาก 
กำหนดการปกติ ซ่ึงมีสาเหตุมาจากเหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจคาดการณ์ตามคำจำกัดความเพิ่มเติม กรมธรรม์ประกันภัยนีจ้ะขยาย 
ระยะเวลาเอาประกันภัยโดยอัตโนมัติ เพื่อคุ้มครองช่วงระยะเวลาที่ถูกเลื่อนออกไปจนกระทั่งผูเ้อาประกันภัยเดนิทางกลับถงึ 
ประเทศไทย โดยผูเ้อาประกันภัยไม่ต้องชำระเบี้ยประกันภัยเพิ่ม ซ่ึงการขยายระยะเวลาเอาประกันภัยที่คุ้มครองข้างต้น ให้ขยาย 
ไดสู้งสุดไม่เกิน 7 วัน นับจากวันส้ินสุดระยะเวลาประกันภัย 

อย่างไรก็ตาม การขยายระยะเวลาคุ้มครองโดยอัตโนมัตินัน้ ไม่ขยายรวมถึงข้อตกลงคุ้มครองการรักษาพยาบาลต่อเนื่องที่เกิดขึ้น 
ในประเทศไทย ข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์เงนิชดเชยรายวันระหว่างการเข้ารักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลใน 
ฐานะผู้ป่วยใน ข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์การล่าช้าในการเดินทาง ข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์การพลาดการต่อเที่ยวของ 
การเดินทาง (ถ้ามี)  

ถ้าข้อความในเอกสารแนบท้ายนีข้ัดหรือแย้งกับข้อความในกรมธรรม์ประกันภัย ใหใ้ช้ข้อความในเอกสารแนบท้ายนี้แทน 

ส่วนเงื่อนไขสัญญาประกันภัยและข้อยกเว้นอื่นๆ ในกรมธรรม์ประกันภัยคงใช้บงัคบัตามเดิม 
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เอกสารแนบท้าย 
ชื่อประเทศหรืออาณาเขตที่ยกเว้นความคุ้มครอง 

 

 

รายละเอียดตามตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

 
 

 
รหัสบริษัท วันทำเอกสาร 

เอกสารแนบท้ายเลขที่ เป็นส่วนหนึ่งของกรมธรรม์ประกันภัยเลขที่                           

ช่ือผู้เอาประกันภัย 

ช่ือผู้รับประโยชน์                                                     ความสัมพันธ์กับผู้เอาประกันภัย 

ระยะเวลาประกันภัย : เริ่มต้นวันที่                                         เวลา               น.      ส้ินสุดวันที่                                    เวลา                 น. 
เบี้ยประกันภัยสุทธ ิ อากรแสตมป์ ภาษี เบี้ยประกันภัยรวม 

บาท บาท บาท บาท 

เป็นที่ตกลงกันระหว่างผู้เอาประกันภัยและบริษทัว่ากรมธรรม์ประกันภัยนี้ จะไม่ให้ความคุ้มครองแก่ผู้เอาประกันภัยสำหรบั 
ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ที่เกดิขึ้นระหว่างการเดนิทางไปหรือกลับ หรือระหว่างอยู่ในประเทศหรืออาณาเขตที่ระบุ 
ยกเว้นไว้ในหน้าตารางกรมธรรมป์ระกันภัยหรือในเอกสารแนบทา้ยนี้ ดังที่ได้ระบุไว้ต่อไปนี้  
 

อัฟกานิสถาน อาเซอร์ไบจาน คิวบา อิหร่าน อิรัก อิสราเอล คีร์กีซสถาน เลบานอน ลิเบีย นิการากัว เกาหลีเหนือ  
ปากีสถาน ปาเลสไตน์ ซีเรีย ทาจกิิสถาน เติร์กเมนิสถาน อุซเบกิสถาน รัสเซีย ยูเครน  
 

ถ้าข้อความในเอกสารแนบท้ายนีข้ัดหรือแย้งกับข้อความในกรมธรรม์ประกันภัย ใหใ้ช้ข้อความในเอกสารแนบท้ายนี้แทน 

ส่วนเงื่อนไขสัญญาประกันภัยและข้อยกเว้นอื่นๆ ในกรมธรรม์ประกันภัยคงใช้บงัคบัตามเดิม 
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เอกสารสรุปเงื่อนไข ข้อตกลงคุ้มครอง ข้อยกเว้นตามกรมธรรม์ประกันภัย 
กรมธรรม์ประกันภัยการเดินทางต่างประเทศส่วนบุคคล แบบพิเศษ (ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) 

(SPECIAL PERSONAL OVERSEAS TRAVEL INSURANCE POLICY (SELL THROUGH ELECTRONIC CHANNEL (ONLINE))) 
 

 
 
 
 
เงื่อนไขท่ัวไปและข้อกำหนดท่ีสำคัญ 
ระยะเวลาเอาประกันภัย 
ระยะเวลาการเดินทางแต่ละครั้งของผู้เอาประกันภัยซ่ึงเริ่มต้นและส้ินสุดภายในระยะเวลาประกันภัย 
1. ในกรณีที่เป็นความคุ้มครองแบบรายเที่ยว (Single Trip) ความคุ้มครองใหเ้ริ่มต้นก่อนผู้เอาประกันภัยเดินทางออกจาก 
2. ประเทศไทย 2 ช่ัวโมง และดำเนนิต่อเนื่องกันไปจนกระทั่งผูเ้อาประกันภัยเดินทางกลับถึงที่อยู่อาศยัภายในประเทศไทย  

หรือภายใน 2 ช่ัวโมงนับแต่กลับถึงประเทศไทย หรือจนกระทั่งวันสิ้นสุดระยะเวลาประกนัภัย แล้วแต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้น 
ก่อน (เว้นแตจ่ะมีการระบุไว้เป็นอย่างอื่นในกรมธรรม์ประกันภัยนี้) 

3. ในกรณีที่เป็นความคุ้มครองแบบรายปี (Annual Trip) เพื่อคุ้มครองการเดินทางหลายครั้ง โดยให้มีระยะเวลาคุ้มครอง 
ในแต่ละครั้งเช่นเดียวกับข้อ 1 และระยะเวลาการเดินทางแต่ละครั้งสูงสุดตามที่แผนประกันภัยกำหนด  

ระยะเวลาเอาประกันภัยอาจมีการขยาย/กำหนดเป็นอย่างอื่น ขึ้นอยูก่ับแต่ละข้อตกลงคุ้มครอง/เอกสารแนบท้าย 

การแจ้งและการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผู้เอาประกนัภัย ผู้รับประโยชน์ หรือตัวแทนของบคุคลดังกล่าวแล้วแต่กรณี จะต้องแจ้งใหบ้ริษทัทราบถึงความสูญเสียหรือ       
ความเสียหายโดยไม่ชักช้า ในกรณีที่มีการเสียชีวิตต้องแจ้งให้บรษิทัทราบทันที เว้นแตจ่ะพิสูจน์ไดว่้ามีเหตุจำเป็นอนัสมควรจึง 
ไม่อาจแจ้งให้บรษิทัทราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วที่สุดเท่าทีจ่ะกระทำได้แล้ว 

ในการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน ผู้เอาประกนัภัย ผู้รับประโยชน ์หรือตัวแทนของบคุคลดังกล่าว แล้วแต่กรณีจะต้องส่ง 
หลักฐานหรือเอกสารตามที่ระบุไว้ภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือ เอกสารแนบท้ายแต่ละข้อ และเอกสารเพิ่มเติมอื่นๆ ตามที ่
บริษทัต้องการตามความจำเป็นให้แก่บริษทัภายในระยะเวลาที่กำหนดไว้ โดยค่าใช้จ่ายของตนเอง 

การไม่ส่งเอกสารหรือหลักฐานภายในระยะเวลาดังกล่าวไม่ทำใหสิ้ทธิการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้หน็ว่ามีเหตุอนัสมควร 
ที่ไม่สามารถส่งเอกสารหรือหลักฐานได้ภายในระยะเวลาที่กำหนดแต่ได้ส่งโดยเร็วที่สุดเท่าที่สามารถจะกระทำได้แล้ว 

การจ่ายค่าสินไหมทดแทน 
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนภายใน 15 วันนบัแต่วันทีบ่รษิัทไดร้ับหลักฐานแสดงความสูญเสียหรือความเสียหายทีค่รบถ้วน 
และถูกต้องแล้ว โดยค่าสินไหมทดแทนสำหรบัการเสียชีวิต บริษัทจะจ่ายให้แก่ผู้รบัประโยชน์ ส่วนค่าตอบแทนอย่างอื่นจะจ่าย 
ให้แก่ผู้เอาประกันภัย 

ในกรณีมีเหตุอนัควรสงสัยว่าการเรียกร้องเพื่อให้บรษิัทชดใช้ตามกรมธรรม์ประกันภัยดังกล่าวข้างต้นไม่เปน็ไปตามข้อตกลง 
คุ้มครองในกรมธรรม์ประกันภัย ระยะเวลาที่กำหนดไว้อาจขยายออกไปอีกได้ตามความจำเปน็ แตท่ั้งนีจ้ะไม่เกิน 90 วัน 
นับแต่วันที่บรษิัทไดร้ับเอกสารครบถ้วนแล้ว 

หากบริษทัไม่อาจจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แล้วเสร็จภายในกำหนดระยะเวลาข้างตน้ บรษิัทจะรบัผดิชดใช้ดอกเบี้ยให้อีก 
ในอัตราร้อยละ 15 ต่อปขีองจำนวนเงินที่ต้องจ่าย ทั้งนี้ นบัตั้งแต่วนัที่ครบกำหนดชำระ 

สกุลเงินตราและค่าใช้จ่ายที่เกิดขึน้ในต่างประเทศ 
หากค่าสินไหมทดแทนที่พึงจ่ายตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้เปน็สกุลเงินต่างประเทศ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนเป็น 
เงินบาทไทย โดยใช้อัตราแลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศตามวันทีร่ะบุในใบเสร็จรบัเงนิ เอกสารหลกัฐานที่ใช้เรียกร้อง 
ค่าสินไหมทดแทนภายใตข้้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือ เอกสารแนบท้ายนั้นๆ 
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สิทธิการขอยกเลิกกรมธรรม์ประกันภัย (Free Look Period) 
หากผู้เอาประกนัภัยประสงค์จะยกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยนี้ด้วยเหตุผลใดๆ ก็ตาม ผู้เอาประกันภัยมีสิทธิขอยกเลิกกรมธรรม์ 
ประกันภัยและส่งคนืกรมธรรม์ประกันภัยมายังบริษทัภายใน 15 วัน นับตั้งแต่วันที่ได้รบักรมธรรมป์ระกันภัยจากบรษิัท เว้นแต่ 
บริษทัได้ออกกรมธรรม์ประกันภยัให้แก่ผู้เอาประกันภัยโดยใช้วิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์ ผู้เอาประกันภัยไม่ต้องส่งคืนกรมธรรม์ 
ประกันภัยให้แก่บริษทั ทั้งนี้ ให้ถอืว่ากรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี้ไม่มีผลใช้บังคับนบัตั้งแต่วันเริ่มตน้ของระยะเวลาประกันภัย 
ตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย โดยบรษิัทไมต่้องรับผดิต่อความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ที่เกดิขึ้นภายใต้ 
กรมธรรม์ประกันภัยนี้ และบรษิทัจะคืนเบี้ยประกันภัยที่ไดร้ับมาทั้งหมดให้กบัผู้เอาประกันภัยตามวิธีการที่ได้ตกลงร่วมกัน  
โดยไม่หักค่าใช้จ่ายใดๆ ทั้งส้ิน 

กรมธรรม์ประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครองเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือ เอกสารแนบท้าย ในขอ้ที่มีจำนวน 
เงินเอาประกันภัยตามที่ระบุในหน้าตารางกรมธรรม์ประกนัภัยเทา่นั้น 

ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิงเนือ่งจากอุบตัิเหตุ (อบ.1) 
การประกันภัยนี้คุ้มครองการสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากการบาดเจบ็ทางร่างกายของผูเ้อาประกันภัยโดยอุบัตเิหตุ 
ในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง และทำใหผู้้เอาประกันภัยเสียชีวิต สูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงภายใน  
180 วัน นบัแต่วันที่เกิดอบุัติเหตุ หรือการบาดเจ็บที่ได้รบัทำให้ผูเ้อาประกันภัยต้องรักษาตัวตดิต่อกนัในฐานะผู้ป่วยใน 
ในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลและเสียชีวิตเพราะการบาดเจบ็นั้นเมื่อใดก็ดี บรษิัทจะจ่ายค่าทดแทนสำหรับผลทีเ่กิดขึน้ 
ตามข้อตกลงคุ้มครองนี้รวมกันไม่เกินจำนวนเงินดังระบุไว้ในหนา้ตารางกรมธรรม์ประกันภัย และ/หรือ ใบรับรองการประกันภัย  
หากบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ยังไมเ่ต็มจำนวนเงินเอาประกันภัย บริษทัจะยังคงให้ความคุ้มครองจนสิ้นสุด 
ระยะเวลาเอาประกันภัยเท่ากับจำนวนเงินเอาประกนัภัยที่เหลืออยู่เท่านั้น 

การรักษาพยาบาลเนื่องจากอุบัติเหตุหรือเจ็บป่วย 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองการบาดเจบ็ของผู้เอาประกันภัยโดยอุบัติเหตุ หรือการเจบ็ป่วยทีเ่กดิขึ้นอย่างกะทันหันหรือ 
เฉียบพลันและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง ขณะเดินทางในต่างประเทศ และทำให้ 
ผู้เอาประกนัภัยต้องรับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิก ไม่ว่าจะในฐานะผู้ป่วยในหรือผูป้่วยนอก  
บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนสำหรับคา่ใช้จ่ายที่จำเป็นและสมควรซ่ึงเกดิขึ้นจากการรักษาพยาบาลตามความจำเป็นทางการแพทย์ 
และมาตรฐานทางการแพทย์ตามจำนวนเงนิที่ต้องจ่ายจริง แต่ไม่เกนิจำนวนเงินเอาประกันภัยตามทีร่ะบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

การรักษาพยาบาลตอ่เนื่องที่เกิดขึน้ในประเทศไทย 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองการบาดเจบ็ของผู้เอาประกันภัยโดยอุบัติเหตุ หรือการเจบ็ป่วยทีเ่กดิขึ้นอย่างกะทันหันหรือ 
เฉียบพลันและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง ขณะเดินทางในต่างประเทศ หรือเกิดขึ้น 
ขณะที่กำลังเดนิทางกลบัประเทศไทย และทำใหผู้้เอาประกันภัยต้องได้รับการรักษาต่อเนื่องหรือการติดตามอาการ 
ในโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิกในประเทศไทย ไม่ว่าจะในฐานะผูป้่วยในหรือผูป้่วยนอก โดยจำกัดระยะเวลา 
ขอรับการรักษาพยาบาลดังนี้  
1. กรณีผู้เอาประกันภัยไม่เคยรับการรักษาพยาบาลสำหรับการบาดเจบ็หรือการเจ็บป่วยดังกล่าวในต่างประเทศมาก่อน  

ผู้เอาประกนัภัยต้องขอรบัการรักษาพยาบาลในประเทศไทยภายในระยะเวลาตามที่แผนประกันภัยกำหนด นับจากวันที่ 
เดินทางกลับถึงประเทศไทย และการรักษาพยาบาลต่อเนื่องเช่นว่านั้นต้องไม่เกนิจำนวนวันตามที่แผนประกันภัยกำหนด  
นับจากวันที่ได้รับการรักษาพยาบาลเป็นครั้งแรกในประเทศไทย 

2. กรณีที่ผู้เอาประกนัภัยได้รับการรกัษาพยาบาลตั้งแต่อยู่ในต่างประเทศ ผูเ้อาประกันภัยต้องขอรบัการรักษาพยาบาล 
ในประเทศไทยภายระยะเวลาตามที่แผนประกันภัยกำหนด นับจากวันที่เดินทางกลับถึงประเทศไทย และการรักษาพยาบาล 
ต่อเนื่องเช่นว่านั้นต้องไมเ่กินจำนวนวันตามที่แผนประกันภัยกำหนด นับจากวันที่ได้รบัการรักษาพยาบาลเป็นครั้งแรก 
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ในประเทศไทย 

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนสำหรับคา่ใช้จ่ายที่จำเป็นและสมควรซ่ึงเกดิขึ้นจากการรักษาพยาบาลตามความจำเป็นทางการแพทย์ 
และมาตรฐานทางการแพทย์ตามจำนวนเงนิที่ต้องจ่ายจริง แต่ไม่เกนิจำนวนเงินเอาประกันภัยตามทีร่ะบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย  

การเคลื่อนย้ายเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉนิ หรือการเคลือ่นย้ายกลับประเทศไทย 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ หากผู้เอาประกันภัยได้รับบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยที่เกิดขึ้น 
อย่างกะทันหนัและไม่สามารถคาดการณ์ได้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยขณะเดนิทางในต่างประเทศ 
โดยการบาดเจ็บ การเจ็บป่วยนั้นเกิดจากสาเหตุที่ได้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบบันี้ และจำเปน็ต้องเคลื่อนย้าย 
ผู้เอาประกนัภัยด้วยวิธีที่เหมาะสมกับความเหน็หรือคำแนะนำของบริษทั หรือศูนย์บริการ หรือแพทย์ผู้ดูแลรักษา เพื่อทำการ 
รักษาทางการแพทย์ทีเ่หมาะสม หรือเพื่อนำผูเ้อาประกนัภัยกลับสู่ประเทศไทย  

บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายในการเคลื่อนย้าย ตามที่ศูนยบ์ริการเรียกเกบ็กับบรษิัทตามค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกินจำนวน 
เงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ค่าใช้จ่ายในการปลงศพ หรอืค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรอือัฐิกลับประเทศไทย 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองค่าใช้จ่ายในการปลงศพ หรือค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรืออัฐิกลับประเทศไทย กรณีที ่
ผู้เอาประกนัภัยเสียชีวิตภายใน 30 วันนับจากวันทีเ่กิดการบาดเจบ็หรือเจบ็ป่วยทีเ่กิดขึน้อย่างกะทนัหนัหรือเฉียบพลันและ 
ไม่สามารถคาดการณ์ได้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยขณะเดนิทางในต่างประเทศ  

บริษทัจะจ่ายค่าใช้จ่ายในการทำศพ และค่าใช้จ่ายอ่ืนทีจ่ำเป็นในการจัดการเกี่ยวกับศพ เช่น ค่าหีบศพ การดองศพ การฌาปนกิจศพ  
ณ สถานที่ที่เสียชีวิต ค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรืออัฐิของผู้เอาประกนัภัยกลับประเทศไทย ซ่ึงดำเนนิการโดยศูนย์บริการที่ได้รับ 
มอบอำนาจจากบริษทั และเรียกเก็บค่าใช้จ่ายโดยตรงกับบริษทั แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

ทั้งนี้  ค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวกับการบริการใดๆ ที่ไม่ได้รบัอนุมัติและจดัการโดยศูนยบ์ริการที่ผู้รบัประโยชน์ได้สำรองจ่ายไปก่อน 
สำหรับค่าใช้จ่ายทั้งหลายเหล่านัน้ ซ่ึงไม่สามารถแจ้งต่อศูนย์บริการได้ แต่มีเหตผุลอันสมควรสำหรับค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้น  
บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นตามจริง แต่ไม่เกินค่าใช้จ่ายในสภาวการณ์เช่นเดียวกันทีศู่นย์บริการกำหนด ทั้งนี้ สูงสุด 
ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ บริษทัจะชดใช้ค่าทดแทนในนามผูเ้อาประกันภัยให้แก่ 
บุคคลภายนอกสำหรับจำนวนเงนิที่ผูเ้อาประกันภัยต้องรับผดิตามกฎหมายจากอุบัติเหตทุี่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย  
ตามจำนวนเงนิความสูญเสียหรือเสียหายจริง สำหรับผลของความสูญเสียหรือเสียหายทีเ่กิดขึน้ดังตอ่ไปนี้  
1. การเสียชีวิตหรือความบาดเจ็บทางร่างกายของบคุคลภายนอกอันสืบเนื่องหรือเป็นผลมาจากอุบัตเิหตุจากผู้เอาประกันภัย 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายของทรัพย์สินของบคุคลภายนอกอนัสืบเนื่องหรือเป็นผลมาจากอุบัตเิหตจุากผู้เอาประกันภัย  

โดยจำกัดวงเงนิความรับผิดตามกฎหมายต่อเหตุการณ์ตามที่แผนประกันภัยกำหนด 

ทั้งนี้ บรษิัทจะชดใช้รวมกันต่อเหตุการณ์สูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ผลประโยชน์เงินชดเชยรายวันระหว่างการเข้ารักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ปว่ยใน 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง 
1. กรณีผู้เอาประกันภัยจำเป็นต้องพกัรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผูป้่วยในในตา่งประเทศ  

อันเนื่องมาจากการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยซ่ึงได้รับความคุ้มครองภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การรักษาพยาบาล เนื่องจาก 
อุบัติเหตุหรอืเจบ็ป่วย บริษทัจะจา่ยผลประโยชน์ชดเชยรายวันให้แก่ผู้เอาประกันภัยตามจำนวนเงนิชดเชยต่อวันที่ระบุ 
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ไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัยนับแต่วันแรกที่เข้ารับการรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยใน 
ในต่างประเทศ  

2. กรณีผู้เอาประกันภัยจะต้องเข้าพักรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผูป้่วยในในประเทศไทย  
อันเนื่องมาจากการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยซ่ึงได้รับความคุ้มครองภายใต้ข้อตกลงคุ้มครอง การรักษาพยาบาลต่อเนื่อง 
ที่เกิดขึ้นในประเทศไทย บริษทัจะจ่ายผลประโยชน์ชดเชยรายวันให้แก่ผู้เอาประกันภัยตามจำนวนเงนิชดเชยต่อวันที่ระบุ 
ไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัยนับแต่วันแรกที่เข้ารับการรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในฐานะผู้ป่วยใน 
ในประเทศไทย  

กรณีที่ผู้เอาประกนัภัยบาดเจ็บหรอืเจบ็ป่วย ซ่ึงการตรวจรักษาโดยการผ่าตัดหรือหตัถการตามความจำเปน็ทางการแพทย์ 
ต้องตรวจรักษาในฐานะผู้ป่วยใน แต่เนื่องจากวิวัฒนาการทางการแพทย์ทำให้การตรวจรักษานัน้ไม่จำเป็นต้องพักรักษาตัว 
ในโรงพยาบาล บรษิัทจะจ่ายค่าชดเชยรายวัน 1 วัน สำหรับการตรวจรักษาที่เกดิขึ้นสำหรบัการตรวจรักษาโดยการผ่าตดัหรือ 
หัตถการ โดยถือเสมือนว่าผู้เอาประกันภัยได้เข้ารับการตรวจรักษาในฐานะผูป้่วยใน 

การเย่ียมไข ้
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากผู้เอาประกันภัยต้องเข้าพักรกัษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลในต่างประเทศ 
ในฐานะผูป้่วยใน ตามความจำเปน็ทางการแพทย์และมาตรฐานทางการแพทย์ ติดต่อกันเป็นระยะเวลาตามที่แผนประกันภัย 
กำหนด อันเนื่องมาจากการบาดเจ็บหรือการเจบ็ป่วยซ่ึงได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี้ โดยสภาพทาง 
การแพทย์ของผู้เอาประกันภัยทำให้ไม่สามารถเคลื่อนย้ายได้ ตามคำส่ังจากแพทย์ผู้ให้การรักษาระบุห้ามเคลื่อนย้ายผู้เอาประกันภัย  
และไม่มีญาติใกล้ชิด หรือเพื่อนของผู้เอาประกันภัย ที่มีอายุตั้งแต่ 18 ปีขึน้ไป ร่วมเดนิทางหรืออยู่กับผู้เอาประกนัภัย 
1. บริษทัจะจัดหาและชดใช้ค่าตั๋วเครื่องบินโดยสารช้ันประหยัด และ/หรือ ตั๋วรถไฟหรือยานพาหนะอย่างอื่นตามความเหมาะสม 

สำหรับการเดินทางไปและกลับ ให้แก่ญาติใกล้ชิดของผู้เอาประกันภัย เพื่อเดินทางไปเยี่ยมผูเ้อาประกันภัย  
2. บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายรายวันของญาติใกล้ชิด สำหรับ ค่าที่พัก คา่อาหาร และค่าเดินทางทีเ่กิดขึน้ในต่างประเทศ ระหว่าง 

ที่ผู้เอาประกันภัยรักษาตัวเป็นผูป้ว่ยในเฉพาะทีเ่กินกว่าระยะเวลาทีก่ำหนด โดยจะชดใช้รวมกันไม่เกินจำนวนตามที่แผน 
ประกันภัยกำหนด  

ผลประโยชน์ค่าโทรศัพท์ในกรณฉีุกเฉิน 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองผลประโยชนค์่าโทรศัพท์ในกรณีฉุกเฉิน โดยบรษิัทจะชดใช้ค่าใชจ้่ายที่เกิดขึ้นจากการใช้ 
โทรศัพท์ระหว่างเกดิเหตุฉุกเฉินทางการแพทย์ซึ่งเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยขณะเดนิทางในต่างประเทศ  
เพื่อจุดประสงค์ในการติดต่อขอใช้บริการช่วยเหลือฉุกเฉินจากศูนย์บริการหรือบรษิัท ทั้งนี้ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให ้
ผู้เอาประกนัภัยแบบเหมาจ่าย ตามจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบไุว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

การส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทย 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากผู้เอาประกันภัยต้องเข้าพักรกัษาตัวในโรงพยาบาลในต่างประเทศในฐานะผู้ป่วยใน  
อันเปน็ผลมาจากการบาดเจบ็หรอืการเจ็บป่วยซ่ึงเกิดขึน้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย โดยการบาดเจ็บหรือการเจบ็ป่วยนัน้ 
เกิดจากสาเหตทุี่ได้รบัความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบบันี้ 

บริษทัจะจัดหาและชดใช้ค่าตั๋วเครื่องบินโดยสารช้ันประหยัด และ/หรือ ตั๋วรถไฟหรือยานพาหนะอย่างอื่นตามความเหมาะสม 
สำหรับการเดินทางกลับประเทศไทย ให้แก่บุตรของผู้เอาประกันภัยที่เป็นผู้เยาว์จำนวน 1 คน ซ่ึงได้เดินทางไปกบัผู้เอาประกันภัย  
แต่ต้องถูกทิ้งให้อยู่เพียงลำพังในตา่งประเทศ โดยไม่มีผู้ดูแล เนื่องจากผู้เอาประกันภัยกำลังรักษาตัวอยู่ในโรงพยาบาลในต่างประเทศ  
หรือผู้เอาประกันภัยได้รบัการเคลือ่นย้ายกลับประเทศไทยเนื่องจากการเสียชีวิต หรือเพื่อรับการรักษาต่อในประเทศไทย บริษทั 
จะชดใชค้่าสินไหมทดแทนสำหรบัผลประโยชน์ภายใต้ข้อตกลงคุม้ครองนีต้ามค่าใช้จ่ายทีเ่กิดขึ้นจริง แต่ไม่เกินจำนวนเงิน 
เอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ทั้งนี้ บริษทัจะเป็นผู้พิจารณาว่าการส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทยนี้มีความจำเป็นหรือไม่ ดังนั้นการส่งผู้เยาว์กลับประเทศไทยดังกล่าว 
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ต้องได้รับความยินยอมจากบรษิทัก่อนการเดินทางกลับของผูเ้ยาว์ 

การเลื่อนหรอืการยกเลกิการเดินทาง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองแก่ผู้เอาประกันภัยสำหรบัความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการเลื่อนหรือการยกเลิก 
การเดินทางของผูเ้อาประกนัภัยซ่ึงเกิดขึน้ภายในระยะเวลาตามที่แผนประกันภัยกำหนด (ยกเว้นสาเหตุตามข้อ 4) ก่อนวันออก 
เดินทางจากประเทศไทยแต่ละครัง้ และเกิดขึน้ภายหลังจากที่สัญญาประกันภัยมีผลบังคับแล้ว อันมีสาเหตุจาก 
1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจบ็ป่วยรนุแรงของผูเ้อาประกันภัย และ/หรือ สมาชิกของครอบครัว ซ่ึงเปน็เหตุ 

ทำให้ผูเ้อาประกนัภัยไม่สามารถเดินทางตามกำหนดการได ้
2. การเกิดการนัดหยุดงานขึน้โดยไม่คาดคดิ การจลาจล สงครามกลางเมือง ซ่ึงเป็นเหตุการณ์ที่อยู่นอกเหนือการควบคุมของ 

ผู้เอาประกนัภัย ทำให้ผูเ้อาประกนัภัยไม่สามารถเดินทางตามกำหนดการได ้
3. การต้องไปเปน็พยานศาลของผู้เอาประกันภัยที่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยซ่ึง 

ผู้เอาประกนัภัยไม่ทราบมาก่อนทีจ่ะได้มีการเอาประกันภัยนี ้
4. เมื่อที่อยู่อาศัยของผูเ้อาประกนัภัย ได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบดิจากก๊าซหุงต้ม รวมถึง 

ภัยธรรมชาติต่างๆ ภายในระยะเวลาตามที่แผนประกันภัยกำหนด ก่อนวันออกเดินทางจากประเทศไทยแต่ละครัง้ ทำให ้
ผู้เอาประกนัภัยไม่สามารถเดินทางตามกำหนดเวลาได ้

บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายแก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับความสูญเสียหรอืความเสียหายของการเลื่อนหรือการยกเลิกการเดินทาง ได้แก่  
เงินมัดจำค่าเดินทาง ค่าซ้ือตั๋วล่วงหน้า ค่าที่พัก ค่าอาหารที่ผู้เอาประกันภัยได้จ่ายไปล่วงหน้า และ/หรือ ค่าใช้จ่ายที่ผู้เอาประกันภัย 
ต้องรับผดิชอบตามกฎหมาย เฉพาะความสูญเสียหรือความเสียหายซ่ึงไม่ได้รับการชดใช้จากแหล่งอืน่ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหม 
ทดแทนให้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย  

โดยความคุ้มครองนีจ้ะมีผลบังคบัเฉพาะเมื่อผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยก่อนได้ทราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงอาจก่อใหเ้กิด 
การเลื่อนหรือการยกเลิกการเดินทางนั้น  

การลดจำนวนวันเดินทาง  
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองแก่ผู้เอาประกันภัยสำหรบัความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการถูกลดจำนวนวัน 
เดินทางลงภายหลังจากไดเ้ริ่มต้นเดินทาง และผูเ้อาประกนัภัยไม่สามารถเดินทางตามกำหนดต่อไปได้ หรือต้องเดินทางกลับ 
ก่อนกำหนด อันมีสาเหตุจาก 
1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจบ็ป่วยรนุแรงของผูเ้อาประกันภัย และ/หรือ สมาชิกของครอบครัว  
2. การต้องไปเปน็พยานศาลของผู้เอาประกันภัยที่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยซ่ึง 

ผู้เอาประกนัภัยไม่ทราบมาก่อนทีจ่ะได้มีการเอาประกันภัยนี้และไม่ทราบมาก่อนการเดินทาง 
3. เมื่อที่อยู่อาศัยของผูเ้อาประกนัภัย ได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบดิจากก๊าซหุงต้ม รวมถึง 

ภัยธรรมชาติต่างๆ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัย 

บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นให้กับผูเ้อาประกนัภัยสำหรับค่าใช้จ่ายที่ผู้เอาประกันภัยไดจ้่ายล่วงหน้าบางส่วนหรือทั้งหมด  
เพื่อเปน็ค่ามัดจำหรือจองล่วงหนา้สำหรับค่าเดนิทางหรือค่าพักที่ยงัไม่ได้ใช้บริการ หรือค่าปรับสำหรับการลดจำนวนวันเดนิทาง 
ดังกล่าว ซ่ึงผู้เอาประกันภัยไม่ไดร้ับการชดใช้จากแหล่งอืน่ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนใหต้ามความสูญเสียหรือความ 
เสียหายที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกนิจำนวนเงินเอาประกนัภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  

การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินสว่นตัวที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทาง 
ในขณะที่ผู้เอาประกันภัยได้รบัความคุ้มครองภายใต้กรมธรรม์ประกันภัยนี้ การประกันภัยนี้ให้ความคุ้มครอง หากเกิด 
การสูญหายหรือเสียหายของกระเป๋าเดินทาง และ/หรือ ทรัพย์สินสว่นตัวที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทางของผูเ้อาประกันภัย 
จากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งดงัต่อไปนี้ซ่ึงเกิดขึน้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย 
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1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรอืการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง หรือโดยการขู่เข็ญจากบุคคลอื่นต่อ 
ผู้เอาประกนัภัยเพื่อเอากระเป๋าเดนิทาง และ/หรือ ทรัพย์สินส่วนตวัที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทาง 

2. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พื่อขโมยกระเป๋าเดินทาง และ/หรอื ทรัพย์สินส่วนตัวที่อยู่ภายในกระเป๋าเดินทาง ทีเ่ก็บอยู่ภายใน 
รถยนต์คันที่เสียหายนั้น 

3. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขกของ 
โรงแรม 

4. ความผิดพลาดในการขนส่งกระเป๋าเดินทางของผูข้นส่ง หรือการขนย้ายกระเป๋าเดินทางที่อยู่ภายใตก้ารควบคุมดูแลของ 
พนักงานโรงแรม และความเสียหายเช่นว่านี้ต้องมีการรับรองเป็นลายลักษณ์อักษรจากผู้บรหิารของโรงแรมที่เกดิเหตุ หรือ 
ฝ่ายบริหารของผูข้นส่งนัน้ๆ 

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครองนี้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง  
แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยต่อรายการและรวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตาราง 
กรมธรรม์ประกันภัย  

การสูญหายหรือเสียหายของอุปกรณ์การเลน่กอล์ฟ 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากเกิดการสูญหายหรือเสียหายของอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟของผู้เอาประกันภัย จากเหตุการณ์ 
ใดเหตุการณ์หนึ่งดังต่อไปนี้ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย 
1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรอืการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง หรือโดยการขู่เข็ญจากบุคคลอื่นต่อ 

ผู้เอาประกนัภัยเพื่อเอาอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ 
2. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พื่อขโมยอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟที่เก็บอยู่ภายในรถยนต์คนัทีเ่สียหายนั้น 
3. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขกของ 

โรงแรม 
4. ความผิดพลาดในการขนส่งอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟของผู้ขนส่ง หรอืการขนย้ายอุปกรณ์การเล่นกอล์ฟที่อยู่ภายใต้การควบคุม 

ดูแลของพนักงานโรงแรม และความเสียหายเช่นว่านี้ต้องมีการรับรองเปน็ลายลักษณ์อักษรจากผูบ้รหิารของโรงแรมทีเ่กิด 
เหตุ หรอืฝ่ายบรหิารของผู้ขนส่งนั้นๆ 

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครองนี้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง  
แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยต่อรายการและรวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

การสูญเสียหรือเสียหายของเงนิสว่นตัว 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากเกิดการสูญหายหรือเสียหายของเงินส่วนตัวของผู้เอาประกันภัย จากเหตุการณ์ใด 
เหตุการณ์หนึง่ดังต่อไปนี้ซ่ึงเกดิขึน้ในระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภัย 
1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรอืการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง 
2. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขกของ 

โรงแรม 

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครองนี้ตามความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจริง 
แต่ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยต่อรายการและรวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

การสูญหายหรือเสียหายของเอกสารการเดินทาง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากเกิดการสูญหายหรือเสียหายของเอกสารการเดินทาง จนเปน็เหตุให้ไม่สามารถใช้การ 
เอกสารดังกล่าวได้ จากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งดังต่อไปนี้ซึ่งเกดิขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัย 
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1. การชิงทรัพย์ การปล้นทรัพย์ หรอืการดำเนินการใดๆ ในลักษณะใช้ความรุนแรง 
2. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พื่อขโมยเอกสารการเดินทางทีเ่ก็บอยู่ภายในรถยนตค์ันที่เสียหายนัน้ 
3. การลักทรัพย์โดยปรากฏร่องรอยงัดแงะห้องพักที่ถูกล็อกไว้ของโรงแรมที่ผูเ้อาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในฐานะแขกของ 

โรงแรม 
บริษทัจะชดใช้ค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นให้กับผูเ้อาประกนัภัยสำหรับค่าใช้จ่ายในการทำเอกสารใหม่ ค่าเดนิทางและค่าที่พักเพิ่มเติม 
สำหรับเหตุจำเป็นที่ต้องเลื่อนการเดินทางขากลับเนื่องจากไม่ได้รับหนังสือรับรองจากสถานกงศุล หรือหนังสือทีเ่กี่ยวข้องกับ 
การเดินทาง ภายในวันครบกำหนดระยะเวลาที่ต้องเดนิทางกลับตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ทั้งนี้ บรษิัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับผลประโยชน์ภายใตข้้อตกลงคุ้มครองนี้ตามค่าใชจ้่ายที่เกิดขึ้นจริง แต่ไม่เกิน 
จำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ผลประโยชน์การล่าช้าของกระเปา๋เดินทาง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากกระเป๋าเดนิทางของผูเ้อาประกันภัยมาถึงล่าช้าซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลา 
เอาประกันภัย เนื่องจากความผิดพลาดหรือส่งไปผิดสถานที่หรือสูญหายช่ัวคราวของผูข้นส่งเป็นตามระยะเวลาที่แผนประกนัภัย 
กำหนด หลังจากผู้เอาประกันภัยเดินทางมาถึงจุดรบักระเป๋าเดนิทาง ณ จุดหมายปลายทางในต่างประเทศ ตามกำหนดการ 
การเดินทางจนกระทั่งได้รบัส่งมอบกระเป๋าเดินทาง  

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทน สำหรับการล่าช้าของกระเป๋าเดินทางให้แก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับการล่าช้าของกระเป๋าเดนิทาง 
ตามจำนวนชั่วโมงของการล่าช้าที่กำหนด และตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย แต่รวม 
สูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกนัภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  

ผลประโยชน์การล่าช้าในการเดินทาง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากกำหนดการเดินทางโดยเครือ่งบิน หรือเรือเดินสมุทร หรือรถไฟของผู้เอาประกันภัยต้อง 
ล่าช้าออกไปจากกำหนดการเดินทางตามปกติตามที่ระบุไว้ในตารางการเดินทางเป็นระยะเวลาตามที่แผนประกันภัยกำหนด 
นับจากเวลาถึงจดุหมายปลายทางที่ระบุไว้ในกำหนดการเดินทาง อันเนื่องมาจาก 
1. สภาพอากาศไม่เอื้ออำนวยต่อการเดินทาง หรือเกิดภัยธรรมชาติ จนเป็นเหตใุหผู้้ประกอบการขนส่งทางเครื่องบิน หรือเรือ 

เดินสมุทร หรือรถไฟ เลื่อนการเดนิทางออกไป เพื่อความปลอดภัยของผู้โดยสาร 
2. การบกพร่อง หรือการทำงานผิดพลาด การชำรุดเสียหาย การขัดข้องของระบบกลไกหรือระบบไฟฟ้าของเครื่องจักรของ 

อุปกรณ์การบิน เรือเดินสมุทร หรอืรถไฟ หรือปัญหาทางเทคนคิของผู้ประกอบการขนส่ง หรือเหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจ 
คาดการณ์ได้ซ่ึงอยู่นอกเหนือการควบคุมของผู้เอาประกันภัย (Operation Reason)  

3. การนัดหยุดงาน หรือการประท้วงของลูกจ้างผู้ประกอบการขนส่งทางเครื่องบนิ หรือของท่าอากาศยาน หรือของเรือเดิน 
สมุทร หรือรถไฟ 

บริษทัจะจ่ายสินไหมทดแทนใหต้ามกรณีดังต่อไปนี้ 
1. กรณีที่ผู้ประกอบการขนส่งไม่ประกาศยกเลิกตารางการเดินทางเดมิ หรือผู้ประกอบการขนส่งสามารถจัดตารางการเดนิทาง 

ใหม่ให้แก่ผู้เอาประกันภัย บรษิัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับการเดนิทางล่าช้า ตามระยะเวลาและ 
จำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย แตร่วมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุ 
ไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

2. กรณีที่ผู้เอาประกนัภัยจัดหาตารางการเดินทางใหมด่้วยตนเอง บรษิัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนใหผู้เ้อาประกันภัยแบบเหมา 
จ่ายต่อเหตุการณ์ ตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ผลประโยชน์การพลาดการต่อเท่ียวของการเดินทาง 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากผู้เอาประกันภัยพลาดการต่อเที่ยวบินของเครื่องบิน การต่อการเดินทางของเรือเดินสมุทร  
หรือรถไฟในต่างประเทศ ที่ได้รบัการยืนยันการเดินทางของผูข้นส่งแล้ว ณ จุดที่ต้องมีการเปลี่ยนถ่ายยานพาหนะ ซ่ึงมีสาเหตุมา 
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จากความล่าช้าของเครื่องบิน เรือเดินสมุทร หรือรถไฟ ทีผู่้เอาประกันภัยเดินทางมาถึงจุดเปลี่ยนถ่ายยานพาหนะ และไม่สามารถ 
จัดหายานพาหนะอื่นที่จะออกเดนิทางทดแทนได้ภายในระยะเวลาตามที่แผนประกันภัยกำหนด นบัแต่เวลาที่เดินทางมาถึงยังจดุ 
เปลี่ยนถ่ายยานพาหนะ 

ทั้งนี้ ผูเ้อาประกันภัยต้องแสดงหลักฐานที่ระบุระยะเวลา และสาเหตุของการพลาดการต่อเที่ยวบินของเครื่องบิน การต่อ 
การเดินทางของเรือเดนิสมุทร หรอืรถไฟ ที่ออกโดยผู้ขนส่ง โดยบริษัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนใหแ้ก่ผู้เอาประกันภัยสำหรบั 
การพลาดการต่อเที่ยวของการเดนิทางตามจำนวนช่ัวโมงที่แผนประกันภัยกำหนด และตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ใน 
ตารางกรมธรรม์ประกันภัย แต่รวมสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ผลประโยชน์การจี้เครื่องบนิ 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากผู้เอาประกันภัยตกเป็นตัวประกันในเหตุการณ์จี้เครื่องบินซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลา 
คุ้มครองขณะเดินทางอยู่บนเครื่องบิน และเหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึน้เปน็ระยะเวลาอย่างน้อย 24 ช่ัวโมงติดต่อกัน 
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับการตกเปน็ตัวประกันในเหตุการณ์จี้เครื่องบินให้แก่ผูเ้อาประกันภัยสำหรับทุกๆ 24  
ช่ัวโมงเต็มต่อเนื่องของการตกเปน็ตัวประกัน ตามจำนวนเงนิเอาประกันภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย แต่รวมสูงสุด 
ไม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยรวมตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 

ความเสียหายส่วนแรกสำหรับรถเช่า 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง ในกรณีที่รถยนตท์ี่ผู้เอาประกันภัยเช่าเพื่อขับขี่ในระหว่างเดินทางในต่างประเทศ ภายใต้ 
สัญญาการเช่ารถยนต์ เกิดอุบัติเหตุและผู้เอาประกันภัยมีความรับผดิตามกฎหมาย ต้องชดใช้ความเสยีหายที่เกิดขึ้นต่อรถยนต์ที่ 
ผู้เอาประกนัภัยเช่านั้น บรษิัทจะจา่ยค่าสินไหมทดแทนให้สำหรับคา่ความเสียหายส่วนแรกตามที่ระบุไว้ในสัญญาเช่ารถที่ 
ผู้เอาประกนัภัยได้จ่ายไปจริง แตไ่ม่เกินจำนวนเงินเอาประกันภัยทีร่ะบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกนัภัย  

การสูญหายหรือความเสียหายของทรัพย์สินภายในที่อยูอ่าศัย อันเนื่องมาจากการโจรกรรม 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครอง หากทรัพย์สินภายในที่อยู่อาศัยของผู้เอาประกันภัยเกิดความสูญเสียหรือเสียหาย ในระหว่าง 
ระยะเวลาเอาประกันภัย เนื่องจากการชิงทรัพย์ หรือการปล้นทรัพย์ ที่มิได้ระบุไว้ในข้อยกเว้น โดยการใช้กำลังอย่างรุนแรง  
และการโจรกรรมที่เกดิร่องรอยความเสียหายที่เห็นได้อย่างชัดเจนต่อที่อยู่อาศัยจากการใช้เครื่องมือ วัตถุระเบิด ไฟฟ้า เคมี  
บริษทัจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนตามความเสียหายจรงิ โดยจะจ่ายเป็นเงินตามมูลค่าที่แทจ้ริง ณ ขณะที่เกิดการสูญหายหรือ 
เสียหายของทรัพย์สินนั้น ซ่ึงคำนงึถึงค่าเส่ือมราคาของทรัพย์สินดังกล่าวแล้ว รวมกันสูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกนัภัยที่ 
ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกนัภัย 

การพลาดการเข้าร่วมกิจกรรม 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองแก่ผู้เอาประกันภัยสำหรบัความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดขึ้นจากการพลาดการเข้าร่วม 
กิจกรรมหรือไม่สามารถเข้าร่วมกิจกรรมทีจ่ัดขึ้นได้ ซ่ึงเกิดขึ้นภายหลังจากเดินทางถงึจุดหมายปลายทางในต่างประเทศ  
อันมีสาเหตจุาก  
1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจบ็ป่วยรนุแรงของผูเ้อาประกันภัย และ/หรือ สมาชิกของครอบครัว 
2. การต้องไปเปน็พยานศาลของผู้เอาประกันภัยที่เกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัย 

ซ่ึงผู้เอาประกันภัยไม่ทราบมาก่อนที่จะได้มีการเอาประกันภัยนี้และไม่ทราบมาก่อนการเดนิทาง 
3. เมื่อที่อยู่อาศัยของผูเ้อาประกนัภัย ได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบดิจากก๊าซหุงต้ม รวมถึง 

ภัยธรรมชาติต่างๆ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัย 
4. สถานที่จัดกิจกรรมได้รับความเสียหายร้ายแรงจากเหตุไฟไหม้ ฟ้าผ่า ระเบิดจากก๊าซหุงต้ม รวมถึงภัยธรรมชาติต่างๆ  

ซ่ึงส่งผลให้กิจกรรมดังกล่าวไม่สามารถเริ่มหรือจดักิจกรรมขึ้นได ้

บริษัทจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผู้เอาประกันภัยสำหรับจำนวนเงินที่ปรากฏบนหน้าบัตรหรือตั๋วกิจกรรมที่ผู้เอาประกันภัย 
ชำระล่วงหน้า และไม่สามารถได้รับการชดใช้จากผู้จดัการแสดงหรือแหล่งอื่นใดได้ ทัง้นี้ สูงสุดไม่เกินจำนวนเงนิเอาประกันภัย 
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ที่ได้ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย  

ผลประโยชน์เงินชดเชยค่าเวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) จากอบุัติเหตุ 
การประกันภัยนี้ใหค้วามคุ้มครองการบาดเจบ็ของผู้เอาประกันภัยโดยอุบัติเหตุ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาเอาประกันภัยและ 
ทำให้ผูเ้อาประกนัภัยต้องรับการรักษาพยาบาลในโรงพยาบาล สถานพยาบาล หรือคลินิกในต่างประเทศ ไม่ว่าจะในฐานะ 
ผู้ป่วยในหรือผูป้่วยนอก และแพทย์ผู้รักษาลงความเห็นว่าอุบตัิเหตุนั้นส่งผลให้ผูเ้อาประกันภัยมคีวามจำเป็นทางการแพทย์และ 
มาตรฐานทางการแพทย์ทีจ่ะต้องใช้เวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) เช่น เครื่องช่วยฟัง แว่นตา เลนส์แว่นตา  
เครื่องช่วยหายใจ เครื่องช่วยค้ำยนัต่างๆ ไม้เท้า ไม้ค้ำยัน รถเขน็ผูป้่วย เฝือกพยุงคอ (Collar) เป็นตน้ 

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนสำหรับค่าเวชภัณฑ์คงทนใช้ภายนอกร่างกาย (เวชภัณฑ์ 2) ตามความจำเปน็ทางการแพทย์ 
และมาตรฐานทางการแพทย์ ตามค่าใช้จ่ายทีเ่กิดขึน้จรงิสูงสุดไม่เกนิจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบไุว้ในตารางกรมธรรม์ 
ประกันภัย 

ผลประโยชน์การเสียชีวิตเนื่องจากอุบัติเหตุจากภัยธรรมชาต ิ
การประกันภัยนี้คุ้มครอง ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากการบาดเจบ็ทางร่างกายของผู้เอาประกันภัย โดยอุบัตเิหต ุ
จากภัยธรรมชาติ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างเดินทางในต่างประเทศ และทำให้ผูเ้อาประกนัภัยเสียชีวิตภายใน 180 วันนับแต่วันทีเ่กิด 
อุบัติเหตุจากภัยธรรมชาติ หรือการบาดเจ็บที่ได้รับทำให้ผู้เอาประกนัภัยต้องรักษาตัวติดต่อกันในฐานะผู้ป่วยในในโรงพยาบาล 
หรือสถานพยาบาล และเสียชีวิตเพราะการบาดเจบ็นั้นเมื่อใดกด็ี บริษัทจะจ่ายค่าทดแทนตามจำนวนเงินเอาประกันภัยที่ระบุไว้ 
ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย ใหก้ับผู้รับประโยชนข์องผูเ้อาประกนัภัย        

ค่าที่พักเพิ่มเติมเนื่องจากภัยธรรมชาติ 
การประกันภัยนี้คุ้มครอง หากโรงแรมหรือที่พักที่ผู้เอาประกันภัยลงทะเบียนเข้าพักในต่างประเทศ ได้รับความเสียหายร้ายแรง 
จากภัยธรรมชาติต่างๆ ซ่ึงเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัย และส่งผลให้ผูเ้อาประกันภัยไม่สามารถ 
เข้าพักได้หรือไม่สามารถเข้าพักตอ่ได้โดยได้รับคำแนะนำจากเจ้าหน้าที่รัฐ สถานทูต โรงแรมหรือทีพ่ัก หรือ บริษัทซึ่งทำให้ 
ผู้เอาประกนัภัยมีความจำเปน็ทีจ่ะต้องเปลี่ยนโรงแรมหรือที่พักใหม ่ 

บริษทัจะชดใช้ค่าที่พักเพิ่มเติมรวมค่าอาหารให้กบัผู้เอาประกันภัย โดยจะชดใช้ตามค่าใช้จ่ายที่เกิดขึน้จริงตอ่วัน และรวมกัน 
สูงสุดไม่เกินจำนวนเงินเอาประกนัภัยที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย 
 

เอกสารแนบท้าย 
เอกสารแนบท้ายการขยายระยะเวลาคุ้มครองโดยอัตโนมตั ิ
หากผู้เอาประกนัภัยจำเปน็ต้องเลือ่นการเดินทางขากลับออกไปจากกำหนดการปกติ ซ่ึงมีสาเหตุมาจากเหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจ 
คาดการณ์ ตามคำจำกัดความเพิ่มเติม กรมธรรม์ประกันภัยนี้จะขยายระยะเวลาเอาประกันภัยโดยอัตโนมัติ เพื่อคุ้มครองช่วง 
ระยะเวลาที่ถูกเลื่อนออกไปจนกระทั่งผูเ้อาประกนัภัยเดินทางกลับถึงประเทศไทย โดยผู้เอาประกนัภัยไม่ต้องชำระเบี้ย 
ประกันภัยเพิ่ม ซ่ึงการขยายระยะเวลาเอาประกันภัยที่คุ้มครองข้างตน้ ให้ขยายได้สูงสุดไมเ่กินระยะเวลาที่แผนประกนัภัย 
กำหนด นับจากวันสิ้นสุดระยะเวลาประกันภัย 
 

เอกสารแนบท้ายชื่อประเทศหรอือาณาเขตที่ยกเว้นความคุ้มครอง 
กรมธรรม์ประกันภัยนี้จะไม่ใหค้วามคุ้มครองแก่ผูเ้อาประกันภัยสำหรับความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ที่เกิดขึ้นระหว่าง 
การเดินทางไปหรือกลับ หรือระหว่างอยู่ในประเทศ หรืออาณาเขตที่ระบุยกเว้นไว้ในหน้าตารางกรมธรรม์ประกันภัยหรือใน 
เอกสารแนบท้ายนี ้
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ข้อยกเว้นท่ัวไป 
การประกนัภัยตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้ไม่คุ้มครอง การบาดเจ็บ ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจาก 
หรือสืบเนื่องจากสาเหตุ หรือที่เกดิขึ้นในกรณดีังต่อไปนี้ (เว้นแต่จะมีการระบุความคุ้มครองไว้ในขอ้ตกลงคุ้มครอง  
และ/หรือ เอกสารแนบท้ายคุ้มครองเป็นการเฉพาะ) 
1. การฆ่าตัวตาย  การพยายามฆ่าตัวตาย  การทำร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามทำร้ายร่างกายตนเองไม่ว่าจะเป็นการ 

กระทำโดยตนเอง หรือยินยอมใหผู้้อื่นกระทำไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม ทั้งนี้ รวมถึงอบุัติเหตุจากการที ่
ผู้เอาประกันภัย กิน ด่ืม หรือฉีดยาหรือสารมีพษิเข้าร่างกาย การใช้ยาเกินกว่าท่ีแพทย์สั่ง 

2. สงคราม การรุกราน การกระทำที่มุ่งร้ายของศัตรตู่างชาติ หรือการกระทำที่มุ่งร้ายคล้ายสงคราม ไมว่่าจะได้มีการประกาศ 
สงครามหรือไมก่็ตาม หรือสงครามกลางเมืองซึง่หมายถึงสงครามระหว่างชนท่ีอาศัยอยู่ในประเทศเดียวกัน การแข็งข้อ  
การกบฏ การจลาจล การนัดหยุดงาน การก่อความวุ่นวาย การปฏิวตัิ การรัฐประหาร การประกาศกฎอัยการศึก หรือ 
เหตุการณ์ใดๆ ซึ่งจะเป็นเหตุให้มกีารประกาศหรือคงไวซ้ึ่งกฎอัยการศึก 

3. การก่อการร้าย 
4. การแผ่รังสี หรือการแพร่กมัมันตภาพรังสีจากเชื้อเพลงินิวเคลียร์ หรือจากกากนิวเคลียร์ใดๆ อันเนือ่งมาจากการเผาไหม้ของ 

เชื้อเพลิงนิวเคลียร ์และจากกรรมวิธีใดๆ แห่งการแตกแยกตัวทางนวิเคลียร์ซึ่งดำเนินติดต่อไปด้วยตวัเอง 
5. การระเบิดของกมัมันตภาพรงัสี  หรือส่วนประกอบของนิวเคลียร์ หรือวัตถอุันตรายอื่นใดท่ีอาจเกิดการระเบิดใน 

กระบวนการนิวเคลียร์ได ้
6. ขณะที่ผู้เอาประกันภัยปฏบิัติหน้าที่เป็นทหาร ตำรวจ หรืออาสาสมคัร และเข้าปฏิบัตกิารในสงครามหรือปราบปราม 
7. ขณะที่เกิดขึ้น ณ ประเทศหรืออาณาเขตที่ยกเว้นความคุ้มครองตามที่ระบุไว้ในตารางกรมธรรม์ประกันภัย และ 

เอกสารแนบท้าย (ถ้ามี) 
8. ขณะที่เกิดขึ้นบริเวณแท่นขุดเจาะน้ำมัน แท่นขุดเจาะก๊าซธรรมชาติในทะเล หรือเหมืองใต้ดิน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หมายเหตุ  
รายละเอียดความคุ้มครองและเงื่อนไขอื่นๆ เปน็ไปตามกรมธรรม์ประกันภัยการเดินทางต่างประเทศส่วนบุคคล แบบพิเศษ    
(ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) ที่ได้รบัความเห็นชอบจากสำนักงานคณะกรรมการกำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
ประกันภัย (คปภ.) ทั้งนี้ บริษทัสามารถเลือกข้อตกลงคุ้มครอง และ/หรือ เอกสารแนบท้ายเพื่อจัดแผนประกันภัยได ้
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In reliance upon the statements that are contained in the insurance application, which is an integral part of this policy, and in 
consideration of the premium paid by the Insured subject to the rules, general terms and conditions, exceptions, insuring 
agreements, and attachments of this policy, the Company agrees with the Insured as follows: 

Section 1 Definitions 
Unless specified otherwise in this policy, words or expressions to which specific meanings have been described in any part of 
this policy shall have such specific meanings whenever they appear in this policy 
Company means Bangkok Insurance Public Company Limited 
Policy means policy schedule, benefits schedule, general terms and conditions, insuring  
   agreements, exceptions, attachments, insurance applications, endorsements,  
   summary documents showing material contents of insuring agreements and  
   exceptions under this policy, which are all regarded as part of the insurance  
   contract. 
Insured means the person named as the Insured in this policy schedule and/or attachments. 
Accident means an event which happens suddenly due to an external cause and gives rise to 
   a result which is not intended or anticipated by the Insured. 
Injury means bodily injury is directly resulting from an accident that happens 
   separately from and independently of other causes. 
Illness means any abnormality in the body due to disease or infection suffered by the 
   Insured Person that arises suddenly, acutely, and unforeseeably after the  
   Effective Date of this Policy. The illness must be clearly evident, occur  
   independently, and not be caused by or related to any other event or  
   condition. 
Physician  means a person who graduated with a degree in medicine and is legally 
   registered with the Medical Council and licensed to practice 
   as a medical professional in the locality in which medical 
   services or surgical services are provided. 
   A physician shall not be the Insured, or legal spouse or child 
    of the Insured. 
Alternative Medicine  means  the treatment of injury or illness by a licensed healthcare practitioner in the 
   country of service, in the fields of Thai traditional medicine, Chinese 
   medicine, chiropractic, or other practices not considered conventional 
   Western medicine. 
Nurse  means  a person who is legally licensed to practice nursing in accordance with the 
   laws and regulations of the locality where the service is provided. 
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Inpatient  means  a person who is required to receive medical treatment in a hospital or 
     medical facility for at least 6 hours consecutively and registered as an 
   inpatient by diagnosis and advice of the physician based on indication  
   which are medical standards and appropriate time period for treatment of  
   such injury or sickness, including the case of an inpatient who dies after 
   being admitted for less than 6 hours. 
Outpatient  means  a person receiving medical services in the outpatient department 
   or in the emergency room of the hospital, medical facility or clinic, 
    who, based on the diagnosis and indications which are medical standards 
    for treatment, does not need to be admitted as an inpatient. 
Medical Facility  means  a place established for the practice of medical arts or the professional 
     practice of medicine and public health, in accordance with the applicable 
     laws and regulations of the locality where the service is provided. 
Hospital  means  a Medical Facility that provides medical services with the capacity to admit 
   and accommodate patients overnight, or to provide continuous treatment for 
   Illnesses or Injuries on a 24-hour basis, and is licensed or registered as a 
  “hospital” under the laws and regulations of the locality where the service 
  is provided. 
Clinic  means  a Medical Facility that provides medical services without the capacity to  
  accommodate patients overnight, and is licensed or registered as a “clinic” 
   under the laws and regulations of the locality where the service is provided. 
Service Center  means the company, legal entity, or representative authorized by the Insurer or 
   emergency assistance provider to deliver emergency assistance services and 
   other services to the Insured Person during travel, as specified in this Policy. 
Medical Standards  means  the internationally recognized principles or practices of modern medicine 
   that ensure appropriate treatment plans for patients, based on medical 
   necessity and consistent with findings from the patient’s history, Illness or 
   Injury, examination results, diagnostic findings, or other relevant factors  
  (if any). 
Necessary and reasonable expenses means  medical treatment costs and/or any reasonable expenses compared 
  expenses to amounts that general patients are normally charged for 
  similar services by the hospital, medical facility or clinic from 
  general patients of the hospital, medical facility or clinic where 
  the Insured has received treatment. 
Medical necessity  means  medical services provided under the following conditions: 

1. the services must correspond with the diagnosis and 
    treatment based on the injury or sickness of service recipients. 
2. there are clear medical indications based on current medical 
    practice standards. 
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3. the services must not be solely for the convenience of the service 
    recipients, their families, or the service provider; and 
4. the services must be medical services provided in accordance 
    with the appropriate standards for caring for patients, based on 
    the patient's needs with respect to the injury or sickness of the  
    person receiving treatment. 

Deductible  means  the initial amount of loss or damage that the Insured is responsible for 
   under the terms of coverage and/or any endorsement attached to the 
   insurance contract (if any). 
Pre-existing condition  means  any disease (including complications), symptom or abnormality 
  of the Insured occurring within 12 months prior to the departure date  
  of each trip with sufficient indication for a general person to seek for  
  diagnosis, care or treatment, or for which a physician shall provide  
  diagnosis, care or treatment. 
AIDS  means  acquired Immune Deficiency Syndrome which is caused by HIV 
  Virus infection, and shall include opportunistic infection, 
  malignant meoplasm, infections or any sickness that reveals an HIV 
  (Human Immunodeficiency Virus) positive blood test result. 
  Opportunistic infection shall include, but is not limited to, 
  pneumocystis carinii pneumonia, organism or chronic enteritis, 
  viruses and/or disseminated fungi infection. Malignant neoplasm 
  shall include, but is not limited to, kaposi's sarcoma, central nervous 
  system lymphoma, and/or other severe diseases presently known as 
   symptoms of acquired immune deficiency syndrome, or which causes 
   sudden death, sickness, or disability to infected persons. 
  AIDS shall include HIV (Human Immuno Deficiency Virus), 
  encephalopathy dementia, and the outbreak of virus. 
Terrorism  means  any action using force or violence and/or involving threat by any 
  person or group of persons, regardless of whether such action is 
  taken alone, on behalf of, or in relation to any organization 
  or government, with an aim for results involving politics, religions 
  or cults, or similar purposes, and to cause the government and/or 
  the public or any part of the public to be in panic. 
Strike and riot  means  any loss or damage directly arising from: 

1. an action of any person together with an assembly of persons that 
results in public disturbance; or 

2. an intentional act of strikers or those prohibited from working to 
encourage a strike or protest the lockout regardless of whether 
the action results in public disturbance; or 
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3. an action of lawful authorities that aims to curb or alleviate the 
consequences of the public disturbance that is taking place or to 
prevent the action and alleviate the consequences of the action as per 2. 

Policy year  means  a period of one year commencing on the effective date of the policy 
  or commencing on the anniversary of the policy in subsequent years. 
Airplane  means  a service aircraft operated by a commercial airline and legally 
  registered to carry passengers, excluding helicopters. 
Domicile  means  the country where the Insured has their principal place of residence. 
International Travel  means  travel outside the country of Domicile. 

Section 2 General terms and conditions 
1. Insurance contract 

This insurance contract arises from the fact that the Company relies upon the statements of the Insured in the 
insurance application as well as additional declarations (if any) that the Insured has signed in evidence of his or her 
acceptance of the insurance contract. This policy is therefore issued by the Company. 
In the event that the Insured knowingly provides false statements in the declarations mentioned in paragraph one, or 
knowingly conceals relevant facts which, if made known to the Company, might motivate the Company to demand a 
higher premium or refuse to execute the insurance contract, this insurance contract shall become voidable in 
accordance with Section 865 of the Civil and Commercial Code, whereupon the Company will be entitled to terminate 
the insurance contract. 
The Company shall not deny its liability based on any declaration other than the declarations made in the documents 
in accordance with paragraph one. 

2. Validity of the insurance contract and change of wording in the insurance contract 
This insurance policy, together with the insuring agreements and attachments, forms part of the insurance contract. 
Any change of wording in the insurance contract requires consent of the Company and must be recorded in the policy 
or attachments before such change becomes valid. 

3. Insurance Period 
The duration of each trip taken by the Insured Person, which must begin and end within the overall Policy Period. 
3.1 For Single Trip Coverage 

Coverage shall commence two hours prior to the Insured Person’s departure from Thailand and shall continue  
uninterrupted until the Insured Person returns to their residence within Thailand, or for up to two hours after  
returning to Thailand, or until the Policy Expiration Date, whichever occurs first (unless otherwise specified in this  
Policy).  

3.2 For Annual Trip Coverage 
 Coverage is provided for multiple trips within the Policy Period. Each trip shall be covered under the same terms  
 as in Section 3.1, with the maximum duration of each trip not exceeding 90 days. 
The Insurance Period may be extended or otherwise defined as per each specific coverage agreement or endorsement. 

4. Claim and notification of claim 
The Insured, the beneficiary, or the representative of the said person as the case may be shall notify the Company of any 
loss or damage without delay. In the event of death, an immediate notice must be made to the Company, unless it can be 
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proven that there is a reasonable ground that immediate notice was not practicable but was given as soon as possible. 
In claiming for compensation, the Insured, the beneficiary, or the representative of the said person as the case may be 
must submit evidence or documents stated under the insuring agreements and/or attachments to the Company within the 
stipulated time at his or her out-of-pocket expenses. 
Failure to submit documents or evidence within the specified time limit will not deprive the Insured of the right to claim 
if it can be proven that there is a reasonable ground for failing to submit such evidence within the specified time limit and 
the submission has been made as soon as possible. 

5. Medical Examination 
The Company has the right to examine the Insured’s medical record and diagnosis records as may be necessary for this 
insurance. The Company also has the right to conduct an autopsy, if necessary and not contrary to the law, at the 
Company’s expense. 
In case the Insured does not allow the Company to investigate his or her medical record and diagnosis record to support 
claim consideration, the Company reserves the right to refuse the claim. 

6. Compensation payment 
The Company shall make compensation payment within 15 days from the date on which the Company has received a 
complete and correct set of evidence of loss or damage. Compensation for death will be paid to the beneficiary while 
other types of compensation will be paid to the Insured. 
If there is a reasonable doubt that the aforesaid claim for compensation under the policy was not made in accordance 
with the insuring agreement in this policy, the specified period of time may be extended if necessary but shall not exceed 
90 days from the date on which all documents are received by the Company. 
If the Company cannot settle the claim within the specified time limit, the Company is liable to pay interest at 15 percent 
per annum of the amount due accrued from the due date of the compensation. 

7. Premium payment, policy cancellation, and premium refund 
7.1 The Insured must pay the premium promptly or prior to the coverage commencement. 
7.2 For single trip coverage, if policy cancellation is made after issuance of the policy, the premium will not be 

refunded, unless the Insured is not granted a visa. In such case, the Insured shall submit evidence issued by the 
Embassy to the Company and inform the Company before the effective date of coverage. 

7.3 For annual trip coverage, policy cancellation may be made under the following conditions: 
7.3.1 The Company may cancel this policy by giving at least 15 days’ written notice by registered mail to the 
 Insured at the last known address as declared to the Company. The Company will refund the premium to the 
 Insured after deducting a partial premium for the effective period of this policy on a pro-rata basis. 
7.3.2 The Insured may cancel this policy by giving a written notice to the Company and may be entitled to premium 
 refund after a partial premium for the effective period of this policy has been deducted based on a short period 
 premium rate under following schedule. 
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Short rate premium schedule 
Period of insurance 

(not exceeding/month) 
% of annual premium 

1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 
10 90 
11 95 
12 100 

Cancellation of the policy under this condition by any party shall be cancellation of the entire policy.  

Cancellation of some or part of the insurance coverage during the policy year could not be made. 
The Insured Person shall not be entitled to a premium refund in the event that the Policy is canceled after a claim has been 
 made. 

8. Automatic Termination of the Insurance Contract 
The insurance coverage under this Policy shall automatically terminate upon the occurrence of any of the following 
events, whichever occurs first: 
8.1 On the expiry date of coverage as specified under the General Terms and Conditions, Clause 3: Period of Insurance 
8.2 Upon the death of the Insured Person due to a cause not covered under this Policy 
8.3 Upon the confinement or imprisonment of the Insured Person in a prison or correctional facility  
8.4 Upon non-payment of premium by the Insured Person, in accordance with General Terms and Conditions, Clause 

7: Premium Payment, Policy Cancellation, and Premium Refund 
In respect of Sections 8.2 and 8.3, the Company shall refund the insurance premium to the Insured Person or the 
Beneficiary, as the case may be, after deduction of the premium corresponding to the period during which this Policy has 
been in force on a pro-rata basis. 

9. Dispute resolution by arbitration 
In the event of a dispute, controversy, or claim under this policy between a person who is entitled to claim under the 
policy and the Company, if that person wishes and deems it appropriate to settle the dispute by way of arbitration, the 
company shall give its consent for the case to be decided by an arbitrator, according to the arbitration regulations of the 
Office of the Insurance Commission on arbitration. 

10. Conditions precedent 
The Company may not be liable for compensation under this policy unless the Insured, the beneficiary, or the 
representative of the said person as the case may be has duly and fully complied with the insurance contract and the 
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conditions of the policy. 
11. Currency and expenses incurred abroad 

In case the amount of compensation payable under this policy is denominated in a foreign currency, the Company will 
pay the amount in Thai Baht using the foreign exchange rate applicable for the date specified on the cash receipts, the 
documents supporting compensation claim under the insuring agreement and/or the attachments. 

Section 3 General exclusions 
The insurance provided under this Policy shall not cover any injury, loss, or damage arising from or in connection 
with any of the following causes or circumstances, unless otherwise specifically covered under the Schedule of Benefits 
and/or an Endorsement attached hereto: 
1. Suicide, attempted suicide, self-inflicted injury, or attempted self-inflicted injury, whether the act is committed by the Insured 

Person themselves or with their consent, and whether the Insured Person is insane at the time. This includes accidents caused by 
the Insured Person eating, drinking, or injecting drugs or toxic substances into the body, or using more medicine than 
prescribed by a doctor.  

2. War, invasion, acts of foreign enemies, or warlike operations whether war is declared or not , or civil war (which refers to war 
between citizens or factions within the same country), insurrection, rebellion, riot, strike, civil commotion, revolution, coup 
d'état, declaration of martial law, or any events that may lead to or result in the declaration or enforcement of martial law. 

3. Terrorism. 
4. Radiation or radioactivity from any nuclear fuel or nuclear waste produced by the combustion of nuclear fuel or 

any process of self-sustaining nuclear fission/fusion. 
5. Radioactive explosion, or any nuclear component or any other harmful substance that could cause an explosion in a 

nuclear process. 
6. While the Insured is performing duty as a soldier, police, or a volunteer and participates in war or crime 

suppression. 
7. At any time in a country or territory in which coverage is excluded as specified in the policy schedule and 

attachment (if any). 
8. At oil rig platform or underground mine. 

Section 4 Insuring agreement 
Subject to the rules, general terms and conditions, exclusions, insuring agreements, and attachments of the policy, and in 
consideration for the premium paid by the insured, the Company agrees to provide coverage in accordance with the insuring 
agreements as follows: 
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Additional Definitions 
Dismemberment means severance of a limb, at or above the wrist or ankle joints, from the  
  body, and shall include total loss of usability of the aforesaid organ where 
  there is a clear medical indication that it will never be able to function again 
Loss of sight  means  total blindness that is incurable 
Total permanent disability means disability to the extent of permanent inability to perform any function 
  in own occupation or any other occupation or inability to perform at  
  least 3 activities of daily living by oneself  
  Activities of daily living mean ability to perform 6 routine activities 
  daily living which are medical indicators for assessing patients who 
  cannot perform such activities for themselves. These 6 activities are:  

1. Transferring: The ability to move oneself from a chair to a bed and back  
again without assistance from other persons or tools  

2. Mobilizing: The ability to walk or move oneself, for example, from one  
room to another room without assistance from other persons or tools  

3. Dressing: The ability to get dressed or undressed by oneself without  
assistance from other persons or tools  

4. Bathing: The ability to clean oneself and get in and out of the bathroom  
by oneself without assistance from other persons or tools  

5. Eating: The ability to feed oneself without assistance from other persons  
or tools  

6. Toileting: The ability to get on and off the toilet including getting in and  
out of the bathroom without assistance from other persons or tools 

Coverage  

This insurance provides coverage for loss or damage arising from physical injury of the Insured due to an accident occurring 
 during the period of insurance, which causes loss of life, dismemberment, loss of sight or total permanent disability to the  
Insured within 180 days from the date of accident; or injury for which continuous treatment as an inpatient in a hospital or  
medical facility is required for the Insured, and which subsequently causes death at any time. The Company shall pay the  
following compensation:  
 
 
 
 
 

INSURING AGREEMENT  
LOSS OF LIFE, DISMEMBERMENT, LOSS OF SIGHT, OR TOTAL PERMANENT 

DISABILITY DUE TO ACCIDENT (PA.1) 
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1. 100% of the sum insured For loss of life 

2. 100% of the sum insured 

For total permanent disability where there is a clear medical indication 
that the Insured has become totally and permanently disabled or, in case of 
no clear medical indication, the total permanent disability which has 
continued for no less than 12 months from the date of accident 

3. 100% of the sum insured 
For loss of both hands from the wrist joint, both feet from the ankle joint, or 
loss of sight for both eyes 

4. 100% of the sum insured For loss of one hand from wrist joint and one foot from the ankle joint 
5. 100% of the sum insured For loss of one hand from the wrist joint and loss of sight in one eye 
6. 100% of the sum insured For loss of one foot from the ankle joint and loss of sight in one eye 
7. 60% of the sum insured For loss of one hand from the wrist joint 
8. 60% of the sum insured For loss of one foot from the ankle joint 
9. 60% of the sum insured For loss of sight in one eye 

The Company shall pay compensation under this clause only for one item of loss with the highest amount of compensation.  
Throughout the period of insurance, the Company shall compensate for the consequence arising in accordance with this  
insuring agreement, in aggregate not exceeding the amount specified in the policy schedule. If the Company has not yet paid  
out the full sum insured, the Company shall continue to provide coverage until the expiry of the period of insurance only in  
the amount of the remaining sum insured. 

Claim for Death Benefit 
The beneficiary or their representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date of  
the Insured's death, at the beneficiary’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Certified copy of the death certificate 
3. Certified copy of the autopsy report issued or endorsed by the investigating officer or by the relevant authority 
4. Certified copy of the police daily report, endorsed by the investigating officer 
5. A copy of the Insured's national identification card and house registration with the "Deceased" stamp 
6. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
7. A copy of the beneficiary’s national identification card and house registration 
8. Any other documents or evidence as required by the Company (if any) 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits,  
provided that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon  
as reasonably possible. 

Claim for Loss of Sight, Dismemberment, or Permanent Total Disability Benefit 
The Insured or their representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date the  
medical practitioner certifies the occurrence of loss of sight, dismemberment or permanent total disability, at the Insured’s or  
their representative’s expense: 
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1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical report confirming the loss of sight, dismemberment or permanent total disability 
3. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
4. A copy of the Insured’s national identification card 
5. Any other documents or evidence as required by the Company (if any) 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits,  
provided that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon  
as reasonably possible. 

Additional Exclusions  
(only applicable to the insuring agreement on benefits for loss of life, dismemberment, loss of sight, or total permanent  
disability due to accident (PA.1)) 
The insurance under this Insuring Agreement does not cover: 
1. Any loss or damage caused by or resulting from: 

1.1 Exposure to germs or parasites, except for disease or tetanus infections or rabies caused by wounds from  
accidents. 

1.2 Miscarriage, except for the miscarriage that is directly caused by the accident. 
2. Any loss or damage occurring under the following circumstances: 

2.1 While the Insured is under any of the following conditions: 
2.1.1 Being under the influence of addictive substances or narcotics such that he/she cannot control his/her 
 consciousness, or 
2.1.2 Being under the influence of alcohol whereby the alcohol level at the time of measurement is  
 equivalent to the blood alcohol concentration level of 150 mg/dL and above, or 
2.1.3 Being under the influence of alcohol such that he/she cannot control his/her consciousness in the case  
 where there is no alcohol level measurement or where it is impossible to measure the alcohol level. 

2.2 While the Insured is participating in training or competition in any professional sport. 
2.3 While the Insured is competing in the following sports: motor racing, any type of boat racing, horse racing,  

all types of skiing, jet-ski racing, jet boat racing, and skating competitions. 
2.4 While the Insured is engaging in or competing in the following sports: boxing, wrestling, weightlifting,  

skydiving (except for life-saving purposes), paramotoring, powered parachuting, hang gliding, or similar  
sports, including boarding or disembarking from, or being a passenger in a balloon, bungee jumping, cliff  
diving, parachuting, scuba diving using air tanks and underwater breathing apparatus, or mountaineering,  
rock climbing, cliff climbing using climbing gear or climbing at altitudes not less than 3,000 meters above sea  
level. 

2.5 While the Insured is boarding or leaving or being in the aerial vehicle that is not registered for the purpose of  
carrying passengers, nor is a commercial airline. 

2.6 While the Insured is flying/riding or performing duties as a crew member of a particular aerial vehicle. 
2.7 While the Insured is participating in an argument or brawl or playing a part in provoking an argument or  

brawl. 
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2.8 While the Insured is committing a crime considered a felony, being arrested or escaping the arrest. 
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Coverage 
This insurance provides coverage for bodily injury to the Insured caused by an accident, or sudden and unforeseeable illness that 
occurs during the travel period while traveling abroad, resulting in the necessity for the Insured to receive medical treatment at a 
hospital, medical facility, or clinic, whether as an inpatient or outpatient. 
The Company shall indemnify the Insured for necessary and reasonable medical expenses actually incurred as a result of such 
treatment, in accordance with medical necessity and standard medical practices, up to the actual amount paid but not exceeding the 
sum insured specified in the policy schedule, subject to the deductible (if any). 

The covered medical expenses are as follows:  
1. Physician’s fees such as physician evaluation and management fees, physician surgery and procedure fees, physician 

anesthesiology service fees, dentist fees, other professional fees  
2. Costs for medicine and parenteral nutrition (excluding all cosmetics and medical beauty products), blood and blood 

components as well as costs for the separation, preparation, or analysis for the purpose of transfusion of blood or blood 
components, laboratory and pathology tests, radiological diagnosis, other special diagnostic methods, including 
physician’s result interpretation fee, expenses related to the use or provision of services, medical tools and equipment 
outside the operating room, medical consumables (medical supplies 1), operating room fees and equipment, excluding 
the cost of hiring a private nurse while staying in a hospital, medical facility, or clinic as an inpatient for treatment  

3. Ambulance fee for emergency cases to transport the covered person to or from a hospital, medical facility or clinic due 
to a medical reason in accordance with medical necessity  

4. Take-home medication based on medical necessity, but not for more than 14 days  
5. Cost for an ICU room or standard single room plus meals provided for the patient by the hospital, medical facility  

clinic, and daily nursing service fee  
6. Nurse fees, medical fees, or medical procedure fees  

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for medical expenses due to accident or  
illness 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date of discharge from the hospital or medical facility, or the date of treatment at the clinic, at the Insured’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical report specifying the principal symptoms, diagnosis, and treatment 
3. Original receipts showing detailed medical expenses or a final billing statement accompanied by the receipts 
4. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
5. A copy of the Insured’s identification card 
6. Any other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any) 

Receipts submitted must be the original copies. The Company will return the original receipts with certified payment amounts 
to enable the Insured to claim any unpaid portion from other insurers. However, if the Insured has already received 
compensation from government welfare, other welfare benefits, or other insurance policies, the Insured shall submit certified 
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copies of such payment receipts from the government welfare or other relevant agencies for the Company to claim the unpaid 
portion. 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, 
provided that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon 
as reasonably possible. 

Additional exclusions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for medical expenses due to accident or illness) 
1. This insurance does not cover medical expenses or any loss arising from sickness (including complications), 

symptoms, or abnormal conditions caused by the following: 
1.1 Pre-existing conditions, chronic diseases, injuries or illnesses that have not been fully treated prior to the date 

of travel, congenital conditions, developmental problems, or genetic disorders. 
1.2 General health check, hospitalization or treatment requests, surgery requests, convalescence, rest for 

recovery, or treatment by mere rest, diagnostic tests unrelated directly to the reason for hospitalization or 
treatment, or medical investigations or treatments that are not medically necessary or not in accordance with 
medical standards. 

1.3 Medical expenses incurred for treatment prescribed by the Insured to themselves, or medical expenses from 
a physician who is the Insured’s parent, spouse, or child. 

1.4 Any treatment related to pregnancy, including childbirth, abortion, miscarriage (except miscarriage directly 
caused by an accident), pregnancy-related complications, infertility diagnosis or treatment (including 
analysis and treatment), sterilization, or contraception. 

1.5 Treatments that are not conventional medical treatments, including alternative treatments. 
1.6 Organ transplantation costs. 
1.7 Prosthetic devices or aids of any kind such as braces or supports (except crutches), wheelchairs, prosthetic 

limbs, canes, eyeglasses, hearing aids, speech devices, pacemakers of any kind. 
1.8 Cosmetic treatments, including treatment of acne, melasma, freckles, dandruff, weight reduction, hair 

transplantation, or correction of bodily defects, cosmetic surgery, except for reconstructive surgery necessary 
due to an accident to restore function of the affected organ. 

1.9 Dental care and gum treatment except for relief of injury caused by an accident, including dental X-rays, 
tooth extraction, fillings, dental splints, but excluding dental restoration, orthodontics, crowns, root canal 
treatment, scaling, dental implants, dentures, fluoride treatment, or medical treatment necessary for natural 
speech caused by dental injury. 

1.10 Vaccinations or inoculations except for rabies vaccination following animal bites and tetanus vaccination 
following injury. 

1.11 Back pain caused by disc herniation, spondylolisthesis, spinal degeneration (spondylosis), spinal 
inflammation (spondylitis), or spondylolysis, except fractures or dislocations of the spine caused by an 
accident. 

1.12 Eye examinations, LASIK surgery, costs of visual aids or treatment of visual impairments. 
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1.13 Treatment, symptoms, or diseases related to mental or psychiatric conditions, behavioral disorders or 
personality disorders, including ADHD, autism, stress, eating disorders, or anxiety disorders, except 
psychiatric treatment with medical evidence of brain trauma or brain disease. 

1.14 Treatment or rehabilitation for drug addiction, smoking, alcohol, or psychoactive substances. 
1.15  AIDS, venereal diseases, or sexually transmitted infections. 
1.16  Costs for hiring private nurses. 

2. This insurance does not cover injury, loss, or damage caused by or arising from the following situations: 
2.1 While the Insured is under any of the following conditions: 

2.1.1 Being under the influence of addictive substances or narcotics such that he/she cannot control his/her 
consciousness, or 

2.1.2 Being under the influence of alcohol whereby the alcohol level at the time of measurement is equivalent 
to the blood alcohol concentration level of 150 mg/dL and above, or 

2.1.3 Being under the influence of alcohol such that he/she cannot control his/her consciousness in the case 
where there is no alcohol level measurement or where it is impossible to measure the alcohol level. 

2.2 While the Insured is participating in training or competition in any professional sport. 
2.3 While the Insured is competing in the following sports: motor racing, any type of boat racing, horse racing,  

all types of skiing, jet-ski racing, jet boat racing, and skating competitions. 
2.4 While the Insured is engaging in or competing in the following sports: boxing, wrestling, weightlifting, 

skydiving (except for life-saving purposes), paramotoring, powered parachuting, hang gliding, or similar 
sports, including boarding or disembarking from, or being a passenger in a balloon, bungee jumping, cliff 
diving, parachuting, scuba diving using air tanks and underwater breathing apparatus, or mountaineering, 
rock climbing, cliff climbing using climbing gear or climbing at altitudes not less than 3,000 meters above sea 
level. 

2.5 While the Insured is boarding or leaving or being in the aerial vehicle that is not registered for the purpose of 
carrying passengers, nor is a commercial airline. 

2.6 While the Insured is flying/riding or performing duties as a crew member of a particular aerial vehicle. 
2.7 While the Insured is participating in an argument or brawl or playing a part in provoking an argument or 

brawl. 
2.8 While the Insured is committing a crime considered a felony, being arrested or escaping the arrest. 
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Coverage 
This insurance provides coverage for bodily injury of the Insured caused by an accident, or sudden and unforeseeable illness 
occurring during the travel period abroad or during the return trip to Thailand, which necessitates medical treatment or follow-up 
care at a hospital, medical facility, or clinic in Thailand, whether as an inpatient or outpatient. 
1. If the Insured has not previously received medical treatment abroad for such injury or illness, they must seek medical treatment 

in Thailand within 24 hours from the date of returning to Thailand.  The subsequent medical treatment 
must be completed within 14 days from the first date of medical treatment in Thailand. 

2. If the Insured has received medical treatment abroad for such injury or illness, they must seek further medical treatment in 
Thailand within 24 hours from the date of returning to Thailand.  The subsequent medical treatment must 
be completed within 14 days from the first date of medical treatment in Thailand. 

The Company shall reimburse the necessary and reasonable medical expenses incurred in accordance with medical 
necessity and standards, based on actual expenses, but not exceeding the sum insured specified in the policy schedule 
and subject to any applicable deductible.  
The covered medical expenses are as follows:  
1. Physician’s fees such as physician evaluation and management fees, physician surgery and procedure fees, physician 

anesthesiology service fees, dentist fees, other professional fees. 
2. Costs for medicine and parenteral nutrition (excluding all cosmetics and medical beauty products), blood and blood 

components as well as costs for the separation, preparation, or analysis for the purpose of transfusion of blood or blood 
components, laboratory and pathology tests, radiological diagnosis, other special diagnostic methods, including 
physician’s result interpretation fee, expenses related to the use or provision of services, medical tools and equipment 
outside the operating room, medical consumables (medical supplies 1), operating room fees and equipment, excluding 
the cost of hiring a private nurse while staying in a hospital, medical facility, or clinic as an inpatient for treatment. 

3. Ambulance fee for emergency cases to transport the covered person to or from a hospital, medical facility or clinic due 
to a medical reason in accordance with medical necessity. 

4. Take-home medication based on medical necessity, but not for more than 14 days. 
5. Cost for an ICU room or standard single room plus meals provided for the patient by the hospital, medical facility or 

clinic, and daily nursing service fee. 
6. Nurse fees, medical fees, or medical procedure fees. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for on-going medical treatment in  
Thailand 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date of discharge from the hospital or medical facility, or the date of treatment at the clinic, at the Insured’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical report specifying the principal symptoms, diagnosis, and treatment 
3. Original receipts showing detailed medical expenses or a final billing statement accompanied by the receipts 

INSURING AGREEMENT  
ON-GOING MEDICAL TREATMENT IN THAILAND 



 
 

 
 

 

2 

4. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
5. A copy of the Insured’s identification card 
6. Any other documents or evidence as reasonably required by the company (if any) 

Receipts submitted must be the original copies. The Company will return the original receipts with certified payment amounts 
to enable the Insured to claim any unpaid portion from other insurers. However, if the Insured has already received 
compensation from government welfare, other welfare benefits, or other insurance policies, the Insured shall submit certified 
copies of such payment receipts from the government welfare or other relevant agencies for the Company to claim the unpaid 
portion. 

Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits,  
provided that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon 
as reasonably possible. 

Additional exclusions  
(applicable only to the insuring agreement on benefits for on-going medical treatment in Thailand) 
1. This insurance does not cover medical expenses or any loss arising from sickness (including complications), 

symptoms, or abnormal conditions caused by the following: 
1.1 Pre-existing conditions, chronic diseases, injuries or illnesses that have not been fully treated prior to the date 

of travel, congenital conditions, developmental problems, or genetic disorders. 
1.2 General health check, hospitalization or treatment requests, surgery requests, convalescence, rest for 

recovery, or treatment by mere rest, diagnostic tests unrelated directly to the reason for hospitalization or 
treatment, or medical investigations or treatments that are not medically necessary or not in accordance with 
medical standards. 

1.3 Medical expenses incurred for treatment prescribed by the Insured to themselves, or medical expenses from  
a physician who is the Insured’s parent, spouse, or child. 

1.4 Any treatment related to pregnancy, including childbirth, abortion, miscarriage (except miscarriage directly 
caused by an accident), pregnancy-related complications, infertility diagnosis or treatment (including analysis 
and treatment), sterilization, or contraception. 

1.5 Treatments that are not conventional medical treatments, including alternative treatments. 
1.6 Organ transplantation costs. 
1.7 Prosthetic devices or aids of any kind such as braces or supports (except crutches), wheelchairs, prosthetic 

limbs, canes, eyeglasses, hearing aids, speech devices, pacemakers of any kind. 
1.8 Cosmetic treatments, including treatment of acne, melasma, freckles, dandruff, weight reduction, hair 

transplantation, or correction of bodily defects, cosmetic surgery, except for reconstructive surgery necessary 
due to an accident to restore function of the affected organ. 

1.9 Dental care and gum treatment except for relief of injury caused by an accident, including dental X-rays, 
tooth extraction, fillings, dental splints, but excluding dental restoration, orthodontics, crowns, root canal 
treatment, scaling, dental implants, dentures, fluoride treatment, or medical treatment necessary for natural 
speech caused by dental injury. 
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1.10  Vaccinations or inoculations except for rabies vaccination following animal bites and tetanus vaccination 
following injury. 

1.11  Back pain caused by disc herniation, spondylolisthesis, spinal degeneration (spondylosis), spinal 
inflammation (spondylitis), or spondylolysis, except fractures or dislocations of the spine caused by an 
accident. 

1.12  Eye examinations, LASIK surgery, costs of visual aids or treatment of visual impairments. 
1.13  Treatment, symptoms, or diseases related to mental or psychiatric conditions, behavioral disorders or 

personality disorders, including ADHD, autism, stress, eating disorders, or anxiety disorders, except 
psychiatric treatment with medical evidence of brain trauma or brain disease. 

1.14  Treatment or rehabilitation for drug addiction, smoking, alcohol, or psychoactive substances. 
1.15  AIDS, venereal diseases, or sexually transmitted infections. 
1.16  Costs for hiring private nurses. 

2. This insurance does not cover injury, loss, or damage caused by or arising from the following situations: 
2.1 While the Insured is under any of the following conditions: 

2.1.1 Being under the influence of addictive substances or narcotics such that he/she cannot control his/her 
consciousness, or 

2.1.2 Being under the influence of alcohol whereby the alcohol level at the time of measurement is equivalent 
to the blood alcohol concentration level of 150 mg/dL and above, or 

2.1.3 Being under the influence of alcohol such that he/she cannot control his/her consciousness in the case 
where there is no alcohol level measurement or where it is impossible to measure the alcohol level. 

2.2 While the Insured is participating in training or competition of any professional sport. 
2.3 While the Insured is competing in the following sports: motor racing, any type of boat racing, horse racing,  

all types of skiing, jet-ski racing, jet boat racing, skating competitions. 
2.4 While the Insured is engaging in or competing in the following sports: boxing, wrestling, weightlifting, 

skydiving (except for life-saving purposes), paramotoring, powered parachuting, hang gliding, or similar 
sports, including boarding or disembarking from, or being a passenger in a balloon, bungee jumping, cliff 
diving, parachuting, scuba diving using air tanks and underwater breathing apparatus, or mountaineering, 
rock climbing, cliff climbing using climbing gear, or climbing at altitudes not less than 3,000 meters above sea 
level. 

2.5 While the Insured is boarding or leaving or being in the aerial vehicle that is not registered for the purpose of 
carrying passengers, nor is a commercial airline. 

2.6 While the Insured is flying/riding or performing duties as a crew member of a particular aerial vehicle. 
2.7 While the Insured is participating in an argument or brawl or playing a part in provoking an argument or 

brawl. 
2.8 While the Insured is committing a crime considered a felony, being arrested or escaping the arrest. 

 
 



 
 

 
 

 

 
 

Coverage 
This insurance provides coverage for the Insured who has been subjected to injuries or illnesses in an immediate and unexpected 
manner during the period of insurance while traveling overseas. The causes of such injuries or illnesses must be covered under this 
insurance policy. Also, the evacuation of the Insured must be necessary and conducted using an appropriate approach as deemed 
necessary according to an opinion or suggestion of the Company or the service center or the treating physician concerned.  
The purpose of the evacuation is for the Insured to receive appropriate medical treatments or to return to Thailand. 

The Company shall make compensation payments for the expenses arising from the evacuation of the Insured according to the fees 
charged by the relevant service center to the Company based on the actual expenses but not exceeding the sum insured specified in 
the policy schedule. 

The method, means, and destination of the emergency medical evacuation shall be determined by the service center and may include 
transportation by air, sea, land, or any other medically appropriate and necessary means in accordance with medical necessity and 
standards. 

This coverage includes the costs of services arranged and/or provided by the service center in connection with the evacuation or 
medical treatment, as well as the costs of necessary medical equipment and supplies arising from the emergency medical evacuation 
of the Insured as specified herein. 

In the event that the Insured or the beneficiary has made any payment in advance for services which were not pre-approved[PT1] or 
arranged by the service center, and such payment was made under circumstances where prior notice to the service center was not 
reasonably possible, the Company shall reimburse the actual expenses incurred, provided that such expenses were reasonable and 
unavoidable under the emergency medical circumstances. Such reimbursement shall not exceed the costs that would have been 
incurred for similar services as determined by the service center, and shall in all cases be subject to the maximum sum insured as 
specified in the policy schedule. 

Claim for compensation payments under the Insuring Agreement on benefits for emergency medical evacuation or  
repatriation to Thailand 
The Insured, the beneficiary, or their representative shall take the following actions: 
1. Notify the Company or the service center without delay. 
2. In the event that the Insured sustains injury in a remote area, the Insured or their representative should contact a local 

physician to provide initial first aid treatment. Thereafter, the service center shall determine the method of evacuation and 
coordinate with the physician for further treatment. 

3. Complete the claim form as prescribed by the Company and attach evidence of the Insured’s travel. 

Additional exclusions  
(applicable only to the insuring agreement on benefits for emergency medical evacuation or repatriation to Thailand) 
This insurance under this insuring agreement does not cover expenses for services for which the Insured is not liable, 
or expenses already included in the cost of travel or tour services. 
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Coverage 
This insurance policy covers funeral expenses or the costs of repatriating the body or ashes to Thailand in the event that the Insured 
dies within 30 days from the date of injury or from a sudden and unforeseeable illness occurring during the insurance period while 
traveling abroad. 

The Company shall pay the funeral expenses and other necessary costs related to the handling of the remains, such as coffin costs, 
embalming, cremation at the place of death, and the costs of transporting the body or ashes of the Insured back to Thailand. Such 
transportation shall be carried out by the service center authorized by the Company, with expenses billed directly to the Company, 
subject to the maximum sum insured stated in the policy schedule. 

If any services were not pre-approved or arranged by the service center, and the beneficiary has paid for them in advance under 
circumstances where prior notice to the service center was not reasonably possible, the Company will reimburse the actual expenses 
incurred, not exceeding the costs that would have been charged under similar circumstances as determined by the service center.  
In all cases, reimbursement is subject to the maximum sum insured specified in the policy schedule. 

Claim for compensation payments under the Insuring Agreement on benefits for funeral expenses, or expenses for the  
repatriation of the body or ashes to Thailand 
The beneficiary or their representative shall: 
1. Notify the Company or the authorized service center without delay. The service center will determine the most appropriate 

method for the repatriation of the body or ashes to Thailand. 
2. Submit the following documents to the Company within 30 days from the Insured’s date of death, at the Beneficiary’s own 

expense: 
2.1 A claim form as prescribed by the Company 
2.2 A certificated copy of death certificated 
2.3 A copy of the autopsy report 
2.4 A copy of the police report from the local police station 
2.5 A copy of the Insured’s national ID card and house registration with “Deceased” status indicated 
2.6 A copy of the Insured’s passport and/or proof of travel 
2.7 A copy of the beneficiary’s national ID card and house registration 

Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, provided  
that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon as reasonably 
possible. 
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Additional exclusions  
(applicable only to the insuring agreement on benefits for funeral expenses, or expenses for the repatriation of the body or 
ashes to Thailand) 
This coverage does not include any expenses for services for which another party is legally responsible to the Insured, or any 
expenses already included in the travel costs for which the travel organizer or public transportation company is liable. 
 



 
 

 
 

 

1 

 
 

Additional Definitions 
Third-Party  means  any person other than the Insured’s relatives or family members, any person residing  
  with the Insured, the Insured’s employees during the course of employment, and any  
  person traveling together with the Insured. 

Coverage 
While the Insured is covered under this policy, the Company will pay compensation on behalf of the Insured to a Third Party for 
the amount which the Insured is legally liable to pay as a result of an accident occurring during the Insurance period, for the actual 
amount of loss or damage arising from: 
1. Death or bodily injury of a Third Party arising out of or resulting from an accident caused by the Insured. 
2. Loss of or damage to the property of a Third Party arising out of or resulting from an accident caused by the Insured, subject to a 

maximum liability per occurrence not exceeding 50,000 Baht. 

The Company’s aggregate liability shall not exceed the Sum Insured stated in the Policy Schedule. 

Additional conditions  
(applicable only to the insuring agreement on benefits for third-party legal liability) 
1. Duties of the Insured in the Event of a Claim 

1.1 In the event of any occurrence which may give rise to a claim under this Coverage, the Insured shall notify the 
Company without delay, and immediately forward to the Company any writ, summons, order, or court judgment 
relating to the Insured’s legal liability to any Third Party under this Coverage. 

1.2 The Insured shall not agree to pay or accept payment to a Third Party or any other person, nor take any action that 
 may cause or escalate a lawsuit, without the prior written consent of the Company, except where the Company fails 
 to take action on such claim within a reasonable time from the date of notice given by the Insured. In such case, the 
 Insured shall provide full details and reasonable assistance as required by the Company to enable the Company to 
 settle, defend, or prosecute any claim. 

2. Duty of the Insured to Prevent Loss 
The Insured shall take reasonable steps to prevent accidents and shall comply with applicable laws and official 
regulations. 

3. Preservation of the Company’s Right of Subrogation 
At the Company’s expense, the Insured shall do all acts necessary or reasonably required by the Company, whether 
before or after receiving any indemnity, to preserve the Company’s right to recover damages from any Third Party. 

4. Company’s Right 
The Company shall have the right to defend and settle any claim in the name of the Insured. 
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5. Contribution 
If at the time of any occurrence giving rise to a claim there is any other insurance covering the same liability, the 
Company’s liability shall be limited to its proportionate share of the indemnity, legal costs, and other expenses relating to 
such liability. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for third-party legal liability 
1. In case of death or bodily injury of a Third Party 
1.1 In case of death 

The Insured shall notify the Company immediately upon the death of the Third Party and submit the following 
documents to the Company within 30 days from the date of accidental death of the Third Party, at the Insured’s own 
expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. A copy of the deceased’s death certificate 
3. A copy of the post-mortem examination report 
4. A copy of the police daily report 
5. Certified copy of the deceased’s ID card and house registration indicating ‘Deceased’ (if available) 
6. Certified copy of the Insured’s passport and/or travel evidence 
7. Any other documents reasonably required by the Company (if any) 

1.2 In case of bodily injury 
The Insured shall submit the following documents to the Company within 30 days from the date of accidental bodily 
injury to the Third Party, at the Insured’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Original receipts or final hospital bill with receipt 
3. A medical certificate 
4. A copy of the Third Party’s ID card or passport 
5. A copy of the Insured’s passport and/or travel evidence 
6. Any other documents reasonably required by the Company (if any) 

2. In case of loss of or damage to property of a Third Party 
The Insured shall notify the Company immediately upon the occurrence of such loss or damage and submit the following 
documents to the Company within 30 days from the date of loss or damage, at the Insured’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Photographs of the loss or damage 
3. A copy of the police daily report and/or police complaint record 
4. Repair quotation 
5. Receipts of the damaged property (if available) 
6. A copy of the Insured’s passport and/or travel evidence 
7. Any other documents reasonably required by the Company (if any) 

Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, 
provided that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon 
as reasonably possible. 
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Additional exclusions  
(applicable only to the insuring agreement on benefits for third-party legal liability) 
This insurance coverage under the Third-Party Legal Liability shall not apply to any liability arising from or related to 
the following causes: 

1. Loss, damage, or bodily injury to any person who is not considered a Third Party under this policy. 
2. Loss or damage to property owned by, possessed by, or under the control of the Insured. 
3. Loss or damage arising from any contract or agreement entered into by the Insured, where liability would not 

have arisen in the absence of such contract or agreement. 
4. Loss or damage arising from any intentional, willful, or unlawful acts committed by the Insured. 
5. Loss or damage arising from ownership, possession, or use of any motorized vehicle, machinery, aircraft, 

firearms, pets, land, or buildings, including negligence in controlling or supervising such items. 
6. Commercial or professional liability or any defect or fault in the conduct of business or profession. 
7. Loss or damage resulting from the Insured being in a state of mental disorder, nervous breakdown, insanity, 

or while participating in or provoking a fight or brawl. 
8. Loss or damage caused by the release of substances or materials that degrade the environment, including 

toxic or hazardous substances harmful to health, welfare of people, animals, or the environment. 
9. Liability arising from civil contracts entered into by the Insured, which would not exist in the absence of such 

contracts. 
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Coverage 
This insurance coverage provides the following benefits: 
1. In the event the Insured is required to be required to be admitted to a hospital or medical facility abroad due to injury or illness 

covered under the Medical Treatment coverage resulting from an accident or sickness, the Company shall pay a daily cash 
benefit to the Insured according to the amount specified in the Policy Schedule. The benefit shall be payable from the first day 
of inpatient treatment at the hospital or medical facility abroad, for a continuous period up to a maximum of 60 days. 

2. In the event the Insured is required to be hospitalized as an inpatient at a hospital or medical facility in Thailand due to injury or 
illness covered under the Medical Treatment coverage and the continuation of treatment in Thailand, the Company shall pay a 
daily cash benefit to the Insured according to the amount specified in the Policy Schedule. The benefit shall be payable from the 
first day of inpatient treatment in Thailand, for a continuous period up to a maximum of 14 days. 

In case the Insured requires inpatient treatment by surgery or medically necessary procedures that, because of medical advances,  
no longer require hospital admission, the Company shall pay a daily cash benefit equivalent to one (1) day for each such surgical or 
procedural treatment listed below, as if the Insured had been admitted as an inpatient under the daily hospitalization cash benefit 
coverage: 
1. Extracorporeal Shock Wave Lithotripsy (ESWL) 
2. Coronary Angiogram / Cardiac Catheterization 
3. Extra Capsular Cataract Extraction with Intra Ocular Lens 
4. All types of Laparoscopic surgery 
5. All types of Endoscopic examinations 
6. Sinus Operations 
7. Excision of Breast Mass 
8. Bone Biopsy 
9. Amputation of fingers or toes 
10. Liver Puncture / Liver Aspiration 
11. Bone Marrow Aspiration 
12. Lumbar Puncture 
13. Thoracentesis / Pleuracentesis / Thoracic Aspiration / Thoracic Paracentesis 
14. Abdominal Paracentesis / Abdominal Tapping 
15. Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage 
16. Colposcopy, Loop diathermy 
17. Marsupialization of Bartholin’s Cyst 
18. Gamma Knife treatment 
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Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for daily hospitalization cash benefit for 
inpatient treatment 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date of 
hospital discharge, at the Insured’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical report detailing key symptoms, diagnosis, and treatment 
3. Copies of original receipts or final billing statements with receipts 
4. A copy of passport and/or travel documents of the Insured 
5. A copy of the Insured’s identification card 
6. Any other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any) 
Failure to submit the required documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, 
provided that a reasonable cause for the delay can be demonstrated and the documents were submitted as soon as reasonably 
possible. 

Additional exclusions  
(applicable only to the insuring agreement on benefits for daily hospitalization cash benefit for inpatient treatment)  
This insurance does not cover: 
1. Any loss or damage arising from or related to the following causes: 

1.1 Pre-existing conditions, chronic diseases, injuries, or illnesses that have not been fully treated prior to the date of 
travel, congenital conditions, developmental problems, or genetic disorders. 

1.2 General health check-ups, requests for hospitalization or admission to medical facilities, requests for surgery, 
convalescence, rest for recovery or recuperation, or treatment by mere rest; diagnostic tests not directly related to 
the reason for hospitalization or treatment; medical examinations or treatments that are not medically necessary 
or not in accordance with medical standards. 

1.3 Treatment prescribed by the Insured to themselves, or medical expenses from a physician who is the Insured’s 
parent, spouse, or child. 

1.4 Any treatment related to pregnancy, including childbirth, abortion, miscarriage (except miscarriage directly 
caused by an accident), pregnancy-related complications, infertility diagnosis or treatment (including analysis and 
treatment), sterilization, or contraception. 

1.5 Treatments that are not conventional medical treatments, including alternative treatments. 
1.6 Organ transplantation. 
1.7 Cosmetic treatments, including treatment of acne, melasma, freckles, dandruff, weight reduction, hair 

transplantation, or correction of bodily defects, cosmetic surgery except for reconstructive surgery necessary due 
to an accident to restore function of the affected organ. 

1.8 Dental care and gum treatment except for relief of injury caused by an accident, including dental X-rays, tooth 
extraction, fillings, dental splints, but excluding dental restoration, orthodontics, crowns, root canal treatment, 
scaling, dental implants, dentures, fluoride treatment, or medical treatment necessary for natural speech caused 
by dental injury. 

1.9 Vaccinations or inoculations except for rabies vaccination following animal bites and tetanus vaccination following 
injury. 
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1.10 Back pain caused by disc herniation, spondylolisthesis, spinal degeneration (spondylosis), spinal inflammation 

(spondylitis), or spondylolysis, except fractures or dislocations of the spine caused by an accident. 
1.11 Eye examinations, LASIK surgery, costs of visual aids or treatment of visual impairments. 
1.12 Treatment, symptoms, or diseases related to mental or psychiatric conditions, behavioral disorders or personality 

disorders, including ADHD, autism, stress, eating disorders, or anxiety disorders, except psychiatric treatment 
with medical evidence of brain trauma or brain disease. 

1.13 Treatment or rehabilitation for drug addiction, smoking, alcohol, or psychoactive substances. 
1.14 AIDS, venereal diseases, or sexually transmitted infections. 

2. Any loss or damage occurring under the following circumstances: 
2.1 While the Insured is under any of the following conditions: 

2.1.1 Being under the influence of addictive substances or narcotics such that he/she cannot control his/her 
consciousness, or 

2.1.2 Being under the influence of alcohol whereby the alcohol level at the time of measurement is equivalent to 
the 

2.1.3 blood alcohol concentration level of 150 mg/dL and above, or 
2.1.4 Being under the influence of alcohol such that he/she cannot control his/her consciousness in the case where 

there is no alcohol level measurement or where it is impossible to measure the alcohol level. 
2.2 While the Insured is participating in training or competition of any professional sport. 
2.3 While the Insured is competing in the following sports: motor racing, any type of boat racing, horse racing, all 

types of skiing, jet-ski racing, jet boat racing, skating competitions. 
2.4 While the Insured is engaging in or competing in the following sports: boxing, wrestling, weightlifting, skydiving 

(except for life-saving purposes), paramotoring, powered parachuting, hang gliding, or similar sports, including 
boarding, disembarking, or being a passenger in a balloon, bungee jumping, cliff diving, parachuting, scuba diving 
using air tanks and underwater breathing apparatus, or mountaineering, rock climbing, cliff climbing using 
climbing gear, or climbing at altitudes not less than 3,000 meters above sea level. 

2.5 While the Insured is boarding, disembarking, or being in an aerial vehicle that is neither registered for passenger 
transport nor a commercial airline. 

2.6 While the Insured is flying/riding or serving as a crew member on any aerial vehicle. 
2.7 While the Insured is participating in or provoking an argument or brawl.  
2.8 While the Insured is committing a felony, being arrested, or attempting to evade arrest. 



 
 

 
 

 

  
 

Additional Definitions 
Close Relative  means  the spouse (including a common-law spouse), legal father, mother, child, 

 full-blood or half-blood siblings, grandchildren, and grandparents of the Insured  
 Person, as well as the legal father, mother, child, and siblings of the Insured  
 Person’s spouse. 

Coverage 

This insurance provides coverage if the Insured Person is medically required to be hospitalized as an inpatient abroad for a 
continuous period exceeding 5 days due to injury or illness covered under this insurance policy, and where the attending physician 
certifies that the medical condition prevents the Insured Person from being transported, and there is no close relative or friend aged 
18 years or older accompanying or staying with the Insured Person. 
1. The Company shall arrange and reimburse economy class airfare and/or train or other appropriate transportation tickets for up 

to 1 close relatives to travel to visit the Insured Person.  
2. The Company shall reimburse the daily expenses of the close relatives for accommodation, meals, and transportation incurred 

abroad while the Insured Person is hospitalized for more than 5 days. 
The Company reserves the right to determine the necessity and impact of such visits on the Insured Person’s treatment. Therefore, 
the hospital visit must be approved by the Company prior to the travel of the close relatives. The Company shall indemnify the 
benefits under this coverage agreement based on actual expenses incurred, up to the sum insured stated in the Policy Schedule. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for hospital visit benefit 
The Insured Person or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days 
from the date of discharge from the hospital or medical facility, at the Insured Person’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical report specifying the main symptoms, diagnosis, and treatment 
3. Medical certificate from the attending physician stating that the Insured Person is prohibited from being transported 
4. Original receipts or settlement summary showing incurred expenses 
5.  A copy of the Insured Person’s passport and/or travel documents 
6.  A copy of the Insured Person’s identification card 
7.  Original receipts showing accommodation, meal, and transportation expenses of the close relatives incurred abroad 
8.  Copies of passports and/or travel documents of the close relatives 
9.  Other documents or evidence as required by the Company (if any) 
Failure to submit the required documents within the specified period shall not forfeit the right to claim if reasonable cause for 
delay is demonstrated and the documents are submitted as soon as reasonably possible. 

INSURING AGREEMENT 
HOSPITAL VISIT BENEFIT 



 
 

 
 

 

 
 

Coverage 
This insurance provides coverage for expenses incurred for emergency telephone calls. The Company shall reimburse the actual 
costs incurred from telephone usage during a medical emergency occurring within the insured period while traveling abroad, for the 
purpose of contacting emergency assistance services through a service center or the Company. The Company will pay a lump sum 
indemnity to the Insured Person up to the sum insured as stated in the Policy Schedule. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for emergency telephone expenses benefit 
The Insured Person or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date the emergency telephone call was made during the medical emergency telephone usage during the medical emergency, at the 
Insured Person’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Evidence of emergency medical contact from the service center 
3. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel documents 
4. A copy of the Insured Person’s identification card 
5. Other documents or evidence as required by the Company (if any) 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, 
provided that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon 
as reasonably possible. 

INSURING AGREEMENT 
EMERGENCY TELEPHONE EXPENSES BENEFIT 



 
 

 
 

 

 
 
  

Additional Definitions 
Minor  means a person who is under 20 years of age and unmarried according to law. 
Coverage 

This insurance provides coverage if the Insured is hospitalized as an inpatient in a foreign country due to injury or illness occurring 

during the policy period, where such injury or illness is covered under this insurance policy. 

The Company will arrange and reimburse the economy class airfare, train ticket, or other suitable transportation for the return to 

Thailand of one minor child of the Insured who accompanied the Insured but is left unattended in the foreign country without a 

guardian, due to the Insured’s hospitalization abroad or repatriation to Thailand for death or further treatment. The Company shall 

indemnify the Insured under this coverage agreement for actual expenses incurred, not exceeding the sum insured as specified in the 

policy schedule. 

The Company shall have sole discretion to determine the necessity of repatriating the minor to Thailand. Therefore, the repatriation of 

the minor must be approved by the Company prior to the minor’s return travel. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Repatriation of Minor to Thailand 
The Insured, beneficiary, or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days 
from the date of the minor’s repatriation, at their own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical certificate specifying the injury, illness, or death of the Insured 

3. A copy of passport and/or travel documents of both the Insured and the minor 

4. Other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any) 

Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, provided 

that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon as reasonably 

possible. 

INSURING AGREEMENT 
REPATRIATION OF MINOR TO THAILAND 
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Additional Definitions 
Serious Injury or Serious Illness  means  for the Insured Person, a serious injury or illness treated by a 
  licensed medical practitioner according to the law, causing the 
  Insured Person to require inpatient hospital or medical facility 
  treatment according to medical necessity and standards, and 
  certified by the attending physician as unfit to travel as scheduled. 
  for a Family Member, a serious injury or illness treated by 
  a licensed medical practitioner according to the law and 
  diagnosed as life-threatening, requiring inpatient hospital or 
  medical facility treatment according to medical necessity and 
  standards. 
Family Member  means  the Insured Person’s father, mother, grandfather, 
  grandmother, child, spouse, full or half sibling, and the father 
  or mother of the spouse. 
Strike means  an intentional act by strikers or workers prohibited from working to  
  promote a strike or resist a lockout, regardless of whether such act  
  causes public disturbance. 
Natural Disaster  means  a natural event causing loss or damage to residential property, 
  including wildfire, flood, storm, hailstorm, tsunami, earthquake,  
  volcanic eruption, landslide, or rockslide. 
Pre-existing Condition  means  any illness (including complications), symptom, or abnormality 
  occurring to the Insured Person or Family Member within 12 months  
  prior to each departure date, which is significant for seeking  
  diagnosis, treatment, or care, or which would reasonably require 
  diagnosis, treatment, or care by a physician. 
Residence  means  the address shown on the national identification card, house 
  registration, or as stated in the insurance policy schedule. 

 
 
 
 
 

INSURING AGREEMENT 
TRIP POSTPONEMENT OR CANCELLATION 
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Coverage 

While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance covers the loss or damage arising from postponement 
or cancellation of the Insured Person’s trip occurring within 30 days (except for an event according to Clause 4) prior to each 
departure date from Thailand, and after the policy effective date, due to: 
1. Death, serious injury, or serious illness of the Insured Person and/or Family Member causing the Insured Person to be unable to 

travel as scheduled 
2. Unexpected strike, riot, or civil war beyond the Insured Person’s control causing inability to travel as scheduled 
3. The Insured Person’s unexpected subpoena to testify in court occurring during the coverage period and unknown prior to 

purchasing this insurance 
4. Severe damage to the Insured Person’s residence from fire, lightning, explosion of liquefied petroleum gas, or natural disasters 

within 7 days prior to each departure date causing inability to travel as scheduled. 
The Company shall indemnify the Insured Person for losses or damages arising from trip postponement or cancellation including 
deposits, prepaid tickets, accommodation, meals, and legal liabilities for which the Insured Person is responsible, limited to losses or 
damages not otherwise compensated by other sources. Indemnity shall be paid based on actual loss but not exceeding the sum 
insured as specified in the policy schedule. 

Coverage applies only if the Insured Person purchased this insurance before becoming aware of any event that might cause trip 
postponement or cancellation. 

Only one claim can be made by any Insured Person for trip postponement or cancellation and trip reduction (if any) arising from the 
same event. 

Claim for Compensation Payments under the Insuring Agreement on Benefits for Trip Postponement or Cancellation 
The Insured Person or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date of trip postponement or cancellation, at their own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical certificate in case of serious injury or serious illness, or death certificate in case of death 
3. Air or travel tickets showing the postponed or cancelled trip 
4. Original receipts from travel agency or airline 
5. Original receipts for accommodation and meals specifying amounts not reimbursed by other sources 
6. Police report in case of damage to residence 
7. Official documents such as subpoena notice 
8. A copy of passport and/or travel documents of the Insured Person 
9. A copy of national ID card of the Insured Person 
10. Other documents requested by the Company as reasonably required by the Company (if any) 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, provided 
that it can be proven there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon as reasonably possible. 
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Additional exclusions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for trip postponement or cancellation) 
This insurance does not cover trip postponement or cancellation caused by or arising from: 
1. Postponement or cancellation known to the Insured Person prior to purchasing this insurance 
2. Loss or damage caused by government control or regulations 
3. Bankruptcy, insolvency, or default of any travel agency or carrier causing trip postponement or cancellation 
4. Loss or damage covered by other valid insurance policies, government schemes, or compensated by other sources 

including hotels, airlines, travel agencies, or other travel-related service providers 
5. Venereal diseases, AIDS, positive HIV blood tests, or other diseases related to AIDS 
6. Treatment for mental or psychiatric conditions of any kind 
7. Pre-existing conditions of the Insured Person or Family Members 
8. Business losses, obligations, or duties of the Insured Person or their Family Members 
9. Loss or damage to the Insured Person’s travel privileges 
10. Illegal acts by the Insured Person or criminal prosecution 
11. Failure to notify the travel agent, tour operator, or transportation/accommodation provider immediately upon learning 

of the necessity to cancel the trip, unless reasonable cause can be proven for the delay in notification and notification 
was made as soon as reasonably possible. 
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Additional Definitions 
Serious Injury or Serious Illness  means  for the Insured Person, a serious injury or illness treated by a 
  licensed medical practitioner according to the law, causing the 
  Insured Person to require inpatient hospital or medical facility 
  treatment according to medical necessity and standards, and 
  certified by the attending physician as unfit to travel as scheduled. 
  For a Family Member, a serious injury or illness treated by a 
  licensed medical practitioner according to the law and diagnosed 
  as life-threatening, requiring inpatient hospital or medical facility 
  treatment according to medical necessity and standards. 
Family Member  means  the Insured Person’s father, mother, grandfather, grandmother, 
  child, spouse, full or half sibling, and the father or mother of the 
  spouse. 
Natural Disaster  means  a natural event causing loss or damage to residential property, 
  including wildfire, flood, storm, hailstorm, tsunami, earthquake, 
  volcanic eruption, landslide, or rockslide. 
Pre-existing Condition  means  any illness (including complications), symptom, or abnormality 
  occurring to the Insured Person or Family Member within 12 
  months prior to each departure date, which is significant for 
  seeking diagnosis, treatment, or care, or which would reasonably 
  require diagnosis, treatment, or care by a physician. 
Residence  means  the address shown on the national identification card, house 
  registration, or as stated in the insurance policy schedule. 

Coverage 

While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage arising from a 
reduction in travel duration after the trip has commenced, where the Insured Person is unable to continue traveling as scheduled or 
must return earlier due to the following reasons: 
1. Death, serious injury, or serious illness of the Insured Person and/or Family Member 
2. The requirement for the Insured Person to appear as a witness in court during the policy coverage period, which was unknown to 

the Insured Person before purchasing this insurance and before travel 
3. Severe damage to the Insured Person’s residence caused by fire, lightning, explosion from liquefied petroleum gas, or natural 

disasters occurring during the policy period 
 

INSURING AGREEMENT 
REDUCTION OF TRAVEL DURATION 
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The Company shall reimburse the Insured Person for expenses paid in advance, either in full or in part, including deposits, 
prepayments for unused travel or accommodation services, or penalties due to the reduction of travel duration, provided suchamounts 
have not been compensated by other sources. Compensation shall be paid based on actual loss or damage, up to the sum insured 
specified in the policy schedule. 

This coverage shall apply only if the Insured Person purchased the insurance before becoming aware of any event that might cause 
the reduction of travel duration. 

Furthermore, the Insured Person shall not claim compensation under both the Reduction of Travel Duration coverage and Trip 
Cancellation or Postponement coverage (if any) for the same event. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Reduction of Travel Duration 
The Insured Person or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date the Insured Person returns to Thailand earlier than scheduled, at their own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Medical certificate in case of serious injury or serious illness, or death certificate in case of death 
3. Flight or travel tickets reflecting cancellation or change 
4. Original receipts from the travel agency or airline 
5. Original receipts for accommodation and meals showing amounts not compensated by other sources 
6. Police report in case of damage to residence 
7. Official documents such as court summons 
8. A copy of passport and/or travel documents of the Insured Person 
9. A copy of the national identification card of the Insured Person 
10. Other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any). 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, provided 
that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon as reasonably 
possible. 

Additional exclusions 

(applicable only to the insuring agreement on benefits for Reduction of Travel Duration) 
This insurance does not cover reduction of travel duration arising from or related to the following causes: 
1. Reduction of travel duration known to the Insured Person prior to purchasing this insurance or prior to travel 
2. Loss or damage caused by governmental control or regulations 
3. Bankruptcy, insolvency, or default of the travel agency or transport provider causing the reduction of travel duration 
4. Loss or damage covered by other valid insurance policies or government schemes, or recoverable from other sources such 

as hotels, airlines, travel agencies, or other service providers related to travel, food, and accommodation 
5. Venereal diseases, AIDS, HIV-positive blood tests, or diseases related to AIDS 
6. Treatment of mental illness or psychiatric disorders 
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7. Pre-existing conditions of the Insured Person or Family Members 
8. Business losses, business obligations, or duties of the Insured Person or Family Members 
9. Loss or damage to travel privileges of the Insured Person 
10. Illegal acts of the Insured Person or if the Insured Person is prosecuted criminally 
11. Failure of the Insured Person to notify the travel agent/tour operator or transport/accommodation provider immediately 

upon knowing the necessity to reduce travel days, except where justifiable reasons exist and the notification is made as 
soon as reasonably possible. 

 



 
 

1 
 

 
 

Additional Definitions 
Baggage  means  suitcases or travel bags used to carry clothing or personal belongings 
  Required during travel, which must be checked in as hold baggage. It does 
  not include carry-on bags. 
Personal Effects means  property belonging to the insured that is carried along during the journey, 
  excluding any items specified in the exclusions. 
Household Items means  items ordinarily used within a home and generally not carried during  
  travel, such as unnecessary clothing for travel, kitchen utensils, household 
  appliances, etc. 
Souvenirs  means  items that serve as symbols or mementos of events, places, or things, sold  
  or given as keepsakes. 
Jewelry  means  items such as rings, bracelets, necklaces, bangles, earrings, pendants, and 
  watches worn as personal adornments. 
Valuables  means  jewelry made of gold, silver, or other precious metals, furs, watches,  
  gemstones, diamonds, or precious stones, including all gold and silverware. 
Robbery  means to steal properties by using force to do physical harm or threaten to use force to 
  do physical harm in order to:  
  1. Facilitate convenience for stealing or taking such properties away, or  
  2. Ask for the handing of such properties, or  
  3. Hold or carry such properties, or  
  4. Conceal such wrongdoing, or  
  5. Escape the arrest  
  Stealing in this case means to take away the properties belonging to another 
  person or jointly owned by another person in a fraudulent manner 
Gang-robbery  means  a robbery jointly done by at least 3 people 
Per item means  per one piece or 1 pair or 1 set 
Carrier  means a commercial airline, ocean liner, train, or a carrying vehicle which receives a 
  transportation fee from a passenger (except for a van, a taxi, and a motorcycle) 
  as well as employees or representatives of such carrier 
 
 
 
 

INSURING AGREEMENT 
LOSS OR DAMAGE TO BAGGAGE AND/OR PERSONAL EFFECTS INSIDE BAGGAGE 
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Coverage 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage to baggage and/or 
personal effects inside the baggage of the Insured Person caused by any one of the following events occurring during the insurance 
period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any act involving violence or threats by others against the Insured Person to take the baggage and/or 

personal effects inside the baggage. 
2. Breaking of vehicle windows to steal baggage and/or personal effects inside the baggage stored within the damaged vehicle. 
3. Theft with visible signs of forced entry into a locked hotel room where the Insured Person is registered as a guest. 
4. Errors in the transportation of baggage by the Carrier or handling of baggage under the care of hotel employees. Such damage 

must be certified in writing by the hotel management where the incident occurred or by the Carrier’s management. 
The Company shall pay compensation for benefits under this insuring agreement based on the actual loss or damage incurred, but not 
exceeding the sum insured per item and the aggregate sum insured specified in the policy schedule, less any applicable deductible 
amount. 
The Insured Person shall not claim compensation under both the insuring agreement on loss or damage to baggage and/or personal 
effects inside baggage and the insuring agreement on benefit for delay of checked baggage (if any) for the same event. 

Additional Conditions 
(Applicable only to the insuring agreement on loss or damage to baggage and/or personal effects inside baggage) 
1. Duties of the Insured Person in Caring for Property 

The Insured Person shall take reasonable care to protect the property from loss, damage, or theft, consistent with the standard of a 
prudent person. 

2. Method of Claim Settlement and Company’s Liability Limit 
The Company will indemnify the actual cash value at the time of loss or damage, considering depreciation of the property. The 
indemnity per item shall not exceed 5,000 Baht and shall not exceed the total sum insured specified in the policy schedule. 

3. Duties of the Insured Person in Claiming Compensation 
3.1 The Insured Person must notify the hotel or Carrier and report the loss or damage to the local police within 24 hours of the 

incident. 
3.2 The Insured Person shall bear the deductible for any loss or damage as specified in the policy schedule. 

4. Other Insurance and Contribution 

If, at the time of loss, it appears that the Insured has insurance coverage for the same loss with other insurers, whether taken out by 

the Insured or by any other person on behalf of the Insured, the Company shall contribute to the payment of compensation only 

up to its proportionate contribution based on the sum insured under this policy in relation to the total sum insured under all 

policies, but not exceeding the sum insured stated in this policy. 
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5. Subrogation 
In the event the Company pays compensation under this policy, the Company shall be subrogated to the Insured Person’s rights 
against any person or organization to the extent of the payment made. The Insured Person must cooperate with the Company to 
execute necessary documents and not act to prejudice the Company’s rights. 

Claim for Compensation under the Insuring Agreement on Loss or Damage to Baggage and/or Personal Effects Inside 
 Baggage 
The Insured Person or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date of the incident, at the Insured Person’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Local police report and/or complaint report 
3. Photographs showing the loss or damage 
4. Documents or evidence issued by the Carrier or hotel detailing the damage if the loss or damage occurred under their custody 
5. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel documents 
6. A copy of the Insured Person’s identification card 
7. Other documents as reasonably required by the Company (if any) 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, provided 
that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon as reasonably 
possible. 

Additional Exclusions 
(Applicable only to the insuring agreement on loss or damage to baggage and/or personal effects inside baggage) 
1. This insurance does not cover loss or damage to the following property: 

1.1 Bags not considered baggage, such as wallets, handbags, or bags not typically used as baggage, unless carried inside baggage. 
1.2 Baggage accessories or items outside baggage such as covers, straps, or wheel protectors. 
1.3 Pets. 
1.4 Motor vehicles, their accessories, and bicycles. 
1.5 Household items, kitchenware, musical instruments, or ski equipment. 
1.6 Jewelry, valuables, artworks, or antiques. 
1.7 Coupons, stamps, souvenirs, or samples. 
1.8 Alcoholic beverages or drinks containing alcohol. 
1.9 Stocks, bills, promissory notes, cashier’s checks, drafts, gift checks, traveler's checks, travel tickets, credit cards, debit 

cards, ATM cards, cash, banknotes, or coins. 
1.10 Leased, rented, or hire-purchased items. 
1.11 Baggage sent ahead of the Insured Person, souvenirs, or personal effects sent by mail or separate shipment not 

accompanying the Insured Person. 
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1.12 Mobile phones, communication devices, all types of electronic equipment, cameras, computers (including accessories 
and software), and data stored on tapes, disks, or similar media. 

1.13 Contact lenses, glasses, wheelchairs for disabled persons, dentures, prosthetic limbs, or hearing aids. 
1.14 Property for which compensation has been paid by the Carrier. 

2. This insurance does not cover loss or damage caused directly or indirectly by: 
2.1 Wear and tear, gradual deterioration, insect or animal damage, inherent defect, or damage due to repair, cleaning, or 

alteration by the Insured Person. 
2.2 Leakage or seepage of powders or liquids contained in baggage. 
2.3 Seizure, confiscation, destruction, or detention by customs officials or authorities, illegal transportation, or acts contrary to 

law. 
2.4 Loss or damage to baggage or personal effects left unattended in a public place or forgotten on any vehicle, or loss due 

to 
the Insured Person’s negligence in safeguarding the property. 

2.5 Loss or damage caused by theft, or by slashing of baggage. 
3. This insurance does not cover any applicable deductible (if any). 
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Additional Definitions 
Golf Equipment means  golf bags or golf cases, and the golf clubs contained therein. 
Robbery  means  to steal properties by using force to do physical harm or threaten to use 
   force to do physical harm in order to:  
   1. Facilitate convenience for stealing or taking such properties away, or  
   2. Ask for the handing of such properties, or  
   3. Hold or carry such properties, or  
   4. Conceal such wrongdoing, or  
   5. Escape the arrest  
   Stealing in this case means to take away the properties belonging to 
   another person or jointly owned by another person in a fraudulent manner 
Gang-robbery  means  a robbery jointly done by at least 3 people 
Per item means  per one piece or 1 pair or 1 set 
Carrier means a commercial airline, ocean liner, train, or a carrying vehicle which 
   receives a transportation fee from a passenger (except for a van, a taxi,
   and a motorcycle) as well as employees or representatives of such carrier 

Coverage 

While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage to the Insured’s 
golf equipment caused by any one of the following events occurring during the policy period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any violent or threatening act by others against the Insured to take the golf equipment. 
2. The breaking of a vehicle window to steal golf equipment kept inside the damaged vehicle. 
3. Theft involving visible signs of forced entry into a locked hotel room where the Insured is registered as a guest. 
4. Negligence or error in the transportation of the Insured’s golf equipment by the carrier or the handling of the golf 

equipment under the control of hotel staff, with such damage certified in writing by the hotel management where the 
incident occurred or the carrier’s management. 

The Company will pay compensation under this coverage agreement based on the actual loss or damage incurred but not 
exceeding the sum insured per item and the total insured amount as specified in the policy schedule, less any deductible, 
(if applicable). 

Additional conditions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for loss or damage of golf equipment) 
1. Duties of the Insured in Safeguarding Property 

The Insured must take all reasonable actions to ensure that the golf equipment is not left unattended in public places and 

INSURING AGREEMENT 
LOSS OR DAMAGE TO GOLF EQUIPMENT 
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take all reasonable precautions to keep the equipment safe. The Insured shall act as a prudent person would to protect 
against loss, damage, or theft. 

2. Method of Compensation and Company’s Liability Limit 
The Company shall compensate based on the actual cash value of the property at the time of loss or damage, after taking 
depreciation into account, and such compensation shall not exceed the total insured amount as specified in the policy 
schedule. 

3. Duties of the Insured in Claiming Compensation 
3.1 The Insured must notify the hotel or carrier and report the damage to the local police within 24 hours from the time of 

the incident. 
3.2 The Insured shall be responsible for the deductible amount for any loss or damage as specified in the policy schedule. 

4. Other Insurance and Contribution Clause 
If at the time of loss or damage it appears that the Insured has obtained insurance for the same loss or damage with other 
insurance companies, whether by the Insured or by any other person acting on behalf of the Insured, the Company shall 
contribute to the compensation payment proportionately based on the ratio of the amount insured by this company to the 
total insured amount, but not exceeding the amount insured by this company. 

5. Subrogation 
In the event the Company pays compensation under this policy, the Company shall be subrogated to the rights of the 
Insured against any person or organization to the extent of the amount paid. The Insured shall cooperate with the Company 
in providing necessary documents and taking actions to protect such rights and shall not do anything that may prejudice the 
Company’s rights. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Loss or Damage of Golf Equipment 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date of the incident, at the Insured’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Police report and/or daily log at the place of incident, or complaint report 
3. Photographs of the loss or damage 
4. Documents or certificates issued by the Carrier or hotel detailing the damage if the loss/damage occurred under the custody 

of hotel staff or carrier employees 
5. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
6. A copy of the Insured’s identification card 
7. Other documents or evidence as may be reasonably required by the Company (if any). 
Failure to submit documents within the specified period shall not forfeit the right to claim benefits if it can be shown there is a 
reasonable cause for the delay and the documents were submitted as soon as possible. 
 
 

Additional exclusions 
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(applicable only to the insuring agreement on benefits for loss or damage of golf equipment) 
This insurance does not cover loss or damage arising from or related to: 
1. Loss or damage to golf balls, golf bag trolleys, covers, or head covers for golf clubs 
2. Loss or damage to golf bag accessories or equipment outside of the golf bag or case 
3. Loss or damage to golf clubs not contained within the golf bag or case 
4. Damage resulting from wear and tear, gradual deterioration, insect or animal damage, inherent defect, or damage 

caused by the Insured’s repair, cleaning, or alteration process 
5. Detainment, seizure, confiscation, or destruction of property by customs or lawful authority, illegal transportation, 

or any act contrary to law 
6. Loss or damage to golf equipment left unattended in public places or forgotten on any vehicle, or loss caused by the 

Insured’s neglect in properly safeguarding the property 
7. Deductible (if any). 
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Additional Definitions 
Personal Money  means  legal tender banknotes or coins, bank-certified checks, traveler’s cheques 

issued by banks, money orders, postal orders, travel tickets, hotel 
vouchers, and other travel-related vouchers that can be converted to cash. 

   This excludes all types of credit cards. 
Robbery  means to steal properties by using force to do physical harm or threaten to use 

force to do physical harm in order to: 
1. Facilitate convenience for stealing or taking such properties away, or 
2. Ask for the handing of such properties, or 
3. Hold or carry such properties, or 
4. Conceal such wrongdoing, or 
5. Escape the arrest 
Stealing in this case means to take away the properties belonging to 

   another person or jointly owned by another person in a fraudulent manner 
Gang-robbery  means  a robbery jointly done by at least 3 people 

Coverage 

While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss of or damage to the 
Insured’s personal money caused by any one of the following events occurring during the policy period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any violent act. 
2. Theft with visible signs of forced entry into a locked hotel room in which the Insured is registered as a guest. 
The Company will pay compensation under this coverage agreement based on the actual loss or damage incurred but not 
exceeding the Insured amount per item and the total Insured amount as specified in the policy schedule, less any deductible 
(if applicable). 

Additional conditions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for loss or damage of personal money) 
1. Duties of the Insured in Claiming Compensation 

1.1 The Insured must notify the hotel and report the damage to the local police within 24 hours from the time of the incident. 
1.2 The Insured shall be responsible for the deductible amount for any loss or damage as specified in the policy schedule. 
1.3 The Insured shall have taken reasonable precautions to protect against loss, damage, or theft, as a prudent person would. 

2. Other Insurance and Contribution Clause 
If at the time of loss or damage it appears that the Insured has obtained insurance covering the same loss or damage with 
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other insurance companies, whether by the Insured or by any other person acting on behalf of the Insured, the Company 
shall contribute to the compensation payment proportionately based on the ratio of the amount insured by this company 
to the total insured amount, but not exceeding the amount insured by this company. 

3. Subrogation 
In the event the Company pays compensation under this policy, the Company shall be subrogated to the rights of 
the Insured against any person or organization to the extent of the amount paid. The Insured shall cooperate with the 
Company in providing necessary documents and taking actions to protect such rights and must not do anything that may 
prejudice the Company’s rights. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Loss or Damage of Personal Money 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from 
the date of the incident, at the Insured’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Police report or daily log at the place of incident and/or complaint report 
3. Documents or certificates issued by the hotel detailing the damage if the loss or damage occurred while under 

the custody of hotel staff or at other accommodation premises 
4. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
5. A copy of the Insured’s identification card 
6. Other documents or evidence as may be reasonably required by the Company (if any). 
Failure to submit documents within the specified period shall not forfeit the right to claim benefits if it can be shown there is a 
reasonable cause for the delay and the documents were submitted as soon as possible. 

Additional exclusions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for loss or damage of personal money) 
This insurance does not cover loss or damage arising from or related to: 
1. Deductible amount as specified in the policy schedule (if any) 
2. Loss or damage to personal money left unattended in public places or forgotten on any vehicle, or loss resulting  

from the Insured’s neglect to properly safeguard the property 
3. Wear and tear, gradual deterioration, insect or animal damage, inherent defect, or damage caused by the  

Insured’s repair, cleaning, or alteration process 
4. Detainment, seizure, confiscation, or destruction of property by customs or lawful authority, illegal 

transportation, or any act contrary to law 
5. Theft of or slashing of bags or wallets 
6. Financial loss resulting from forgery, errors, or negligence in accounting or payment 
7. Loss or damage due to currency depreciation 
8. Loss or damage compensated by the hotel. 
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Additional definitions 
Travel Documents  means  passports, green cards, visas, driver’s licenses, travel tickets, tourist tickets, and 

boarding passes. 
Robbery  means to steal properties by using force to do physical harm or threaten to use force 

to do physical harm in order to: 
1. Facilitate convenience for stealing or taking such properties away, or 
2. Ask for the handing of such properties, or 
3. Hold or carry such properties, or 
4. Conceal such wrongdoing, or 
5. Escape the arrest 

  Stealing in this case means to take away the properties belonging to another 
person or jointly owned by another person in a fraudulent manner 

Gang-robbery  means  a robbery jointly done by at least 3 people 

Coverage 
While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage to travel 
documents to the extent that the documents become unusable due to any of the following events occurring during the policy 
period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any violent or threatening act 
2. Breaking of a car window to steal travel documents stored inside the damaged vehicle 
3. Theft with visible signs of forced entry into a locked hotel room where the Insured is registered as a guest. 
The company will reimburse the Insured for expenses incurred to obtain replacement documents, travel costs, and additional 
accommodation expenses due to the necessary postponement of the return journey caused by the delay in obtaining 
certification from the consulate or other required travel documents within the return travel period specified in the policy 
schedule. 
The company will pay compensation under this coverage agreement based on the actual expenses incurred but not exceeding 
the insured amount as specified in the policy schedule. 

Additional conditions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for loss or damage of travel documents) 
1. The Insured must notify the hotel and report the loss or damage to the local police within 24 hours from the time of the 

incident and provide the police report or official notification from the local authority as well as documents from the hotel 
management to the Company as evidence for the claim. 
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If there is a force majeure event preventing timely reporting, the Insured’s right to claim shall not be forfeited provided 
reasonable cause is shown and reporting was done as soon as reasonably possible. 

2. The Insured shall take reasonable precautions to protect against loss, damage, or theft, acting as a prudent person would. 
3. The Insured must take all reasonable or company-requested actions necessary to preserve the Company’s rights of 

subrogation to claim against third parties. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Loss or Damage of Travel Documents 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from 
the date of the incident, at the Insured’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Documents confirming loss or damage issued by the hotel management where the Insured stayed at the time of loss or 

damage, including receipts of payment from the manager or owner of the accommodation (if any) 
3. Police report or complaint report at the place of incident 
4. Receipts evidencing expenses for issuing new travel documents and/or other related expenses 
5. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
6. A copy of the Insured’s identification card 
7. Other documents or evidence as may be reasonably required by the Company (if any). 
Failure to submit documents within the specified period shall not forfeit the right to claim benefits provided it can be shown 
that there was reasonable cause for the delay and documents were submitted as soon as possible. 
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Additional Definitions 
Carrier  means  a commercial airline, ocean liner, train, or a carrying vehicle which receives  

a transportation fee from a passenger (except for a van, a taxi, and a 
motorcycle) as well as employees or representatives of such carrier 

Coverage 

While the Insured is covered under this insurance policy, the insurance provides coverage if the insured’s checked baggage is 
delayed due to error, misdirection, or temporary loss by the carrier for a period exceeding 6 hours after the Insured’s arrival at 
the baggage claim area at the international destination as per the travel itinerary. 

The company shall pay compensation for every 6 hours of delay, up to the insured amount per the policy schedule, not 
exceeding the total insured amount. 

The Insured Person shall not claim compensation under both the insuring agreement on loss or damage to baggage and/or 
personal effects inside baggage and the insuring agreement on benefit for delay of checked baggage (if any) for the same 
event. 
Subrogation 
In the event the Company pays compensation under this coverage, the Company shall be subrogated to the Insured’s rights to 
claim against any responsible person or entity to the extent of the compensation paid. The Insured must cooperate with 
the Company by providing documents and taking necessary actions to protect such rights and must not act in any way that 
prejudices the Company’s rights. 
Claim for Compensation under the Insuring Agreement on Benefits for Delay of Checked Baggage 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the company within 30 days from 
the date of the baggage delay incident, at the Insured’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
3. Documentation from the airline or carrier indicating the duration and cause of baggage delay 
4. A copy of the Insured’s identification card 
5. Other documents or evidence as reasonably required by the company (if any). 
Failure to submit the documents within the specified period shall not forfeit the right to claim provided reasonable cause for 
the delay is demonstrated and the documents are submitted as soon as reasonably possible. 
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Additional exclusions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for Delay of Checked Baggage Coverage) 
This insurance does not cover baggage delay resulting from or related to: 
1. Delays known to the Insured prior to applying for this insurance 
2. Delays of baggage within Thailand or on return journeys to Thailand, including connecting flights or delays after 

completion of travel as shown in the travel documents 
3. Expenses already reimbursed by the carrier or expenses claimable from the airline or carrier by the Insured 
4. Seizure, confiscation, detention, or control by customs, airport authorities, or other lawful officers. 
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Additional Definitions 
Natural Disaster  means  a natural event causing loss or damage to residential property, including wildfire,  

flood, storm, hailstorm, tsunami, earthquake, volcanic eruption, landslide, 
or rockslide  

Strike  means an intentional act by strikers or workers prohibited from working to promote 
a strike or resist a lockout, regardless of whether such act causes public 
disturbance. 

Coverage 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage if the scheduled departure of 
the Insured Person by aircraft, ocean liner, or train is delayed from the scheduled departure time in the itinerary for at least 6 
consecutive hours, arrival time at the destination stated in the itinerary, due to: 
1. Unfavorable weather conditions or a natural disaster causing the air, sea, or rail carrier to postpone the journey for 

passenger safety. 
2. Mechanical or electrical breakdown, damage, malfunction, or operational error of the aircraft, ocean liner, or train; 

technical problems of the carrier; or unforeseeable events beyond the Insured Person’s control (Operational reasons). 
3. Strike or industrial action of the employees of the air, sea, or rail carrier, or of the airport, port, or railway. 

The Company shall pay benefits as follows: 
1. If the carrier does not cancel the original schedule or can arrange a new schedule for the Insured Person, the Company 

shall pay compensation for every 6 hours of delay up to the Sum Insured specified in the Schedule, but not exceeding the 
aggregate Sum Insured specified therein. 

The delay period shall be calculated from the difference between the scheduled arrival time and the actual arrival time at 
the destination. 

If a new schedule is arranged by the carrier, the earliest actual arrival time shall be used to calculate the delay. 

2. If the Insured Person arranges a new travel schedule by themselves, the Company shall pay a lump-sum benefit per 
incident, in accordance with the Sum Insured specified in the Schedule. 

The Insured Person cannot claim under both item 1 and item 2 for the same incident. 
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Claim for Compensation under the Insuring Agreement on Benefits for Travel Delay 
The Insured Person, or their representative, shall submit the following documents to the Company within 30 days from the 
date of the delay at their own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company. 
2. A copy of passport and/or travel documents of the Insured Person. 
3. Certificate from the responsible authority for the trip stating the date of the incident, reasons, and duration of delay. 
4. Travel ticket confirming the journey. 
5. A copy of the Insured Person’s identification card. 
6. Any other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any). 
Failure to submit the above documents within the specified period shall not prejudice the claimant’s right to claim benefits, 
provided that it can be proven that there was a reasonable cause for the delay and that the documents were submitted as soon 
as reasonably possible. 

Additional exclusions 
(applicable only to the insuring agreement on benefits for the Travel Delay Benefit) 
This insurance does not cover travel delays arising from or in connection with: 
1. Any delay that the Insured Person knew of in advance before applying for this insurance. 
2. Failure of the Insured Person to present themselves for boarding as specified in the travel details provided, unless 

a written certification from the carrier or responsible agent is obtained stating the duration and reason for the 
delay. 

3. Any loss for which there is no written notice from the airline, railway, ocean liner, or ticket agent stating the cause 
and duration of delay. 

4. Strike or industrial dispute of the air, sea, or rail carrier, or of the airport, port, or railway, occurring before or at 
the time of applying for this travel insurance. 

5. Delay caused by service cancellation of the carrier by order or recommendation of the relevant regulatory 
authority or government of the respective country. 

6. Delay or change of the booked travel arrangement, including errors, omissions, or breach of contract by service 
providers of any part of the booked journey, whether by a travel agent or tour operator who made the booking. 

 
 
 
 
 
 
  



 
 

 
 
 

 
 
 
Coverage 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, if they miss a connecting flight, ocean liner, or train in 
a foreign country—confirmed by the Carrier at the point of transfer—due to a delay of the preceding flight, ocean liner, or train 
taken to arrive at the transfer point, and if no alternative transportation departing within 6 consecutive hours from the time of 
arrival can be arranged, the Company shall provide coverage.  

The Insured Person must present evidence stating the duration and cause of the missed connecting flight, ocean liner, or train  
issued by the Carrier. The Company will pay compensation for each 6 hours of missed travel connection, in accordance with 
the Sum Insured specified in the Schedule, subject to a maximum total benefit not exceeding the aggregate Sum Insured in the 
Policy Schedule.  

Claim for Compensation under the Insuring Agreement on Benefits for Missed Travel Connection  
The Insured Person or their representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date  
of the missed travel connection, at the Insured Person’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel itinerary. 
3. Certificate from the authority responsible for the relevant journey stating the date of the incident and the reason  

for the missed connection. 
4. A copy of the Insured Person’s national identification card. 
5. Any other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any). 

Failure to submit the above documents within the specified time shall not invalidate the right to claim if reasonable grounds  
for the delay can be demonstrated and the documents are submitted as soon as reasonably possible. 

Additional Exclusions 
(Applicable only to the insuring agreement on benefits for Missed Travel Connection) 
This insurance does not cover any missed travel connection arising from or resulting from: 
1. The Insured Person’s failure to report for boarding pass check-in for a flight, ocean liner, or train at the time  

specified in the travel itinerary provided to the Insured Person at the original departure point. 
2. Delay or missed connection due to cancellation of services by the Carrier under orders or recommendations from  

the relevant control authority or the government of the respective country. 
3. Any loss where the Insured Person does not have written confirmation from the airline, railway company,  

ocean liner company, or ticket agent stating the reason for the missed travel connection. 
4. Any change to the booked travel itinerary, including error, omission, or breach of contract by any service provider  

forming part of the booked journey, whether by a travel agent or tour operator arranging such travel. 
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Additional Definitions 
Aircraft Hijacking means the unlawful seizure or control of an aircraft, by force or threat of force or violence,  
  with malicious intent, by any person or group of persons. 

Coverage 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, if the Insured Person is held hostage as a result of an aircraft  
hijacking occurring during the period of insurance while traveling on board an aircraft, and such event lasts for a continuous  
period of at least 24 consecutive hours, the Company shall pay compensation to the Insured Person for each full and continuous  
24-hour period of being held hostage, in accordance with the Sum Insured stated in the Policy Schedule, subject to a maximum  
aggregate benefit not exceeding the total Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Aircraft Hijacking 
The Insured Person or their representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date  
of the aircraft hijacking, at the Insured Person’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel itinerary. 
3. Evidence from the airline specifying the duration and cause of the hijacking. 
4. Confirmed airline ticket for the boarded flight. 
5. A copy of the Insured Person’s national identification card. 
6. Any other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any). 

Failure to submit the above documents within the specified time shall not invalidate the right to claim if it can be demonstrated  
that there were reasonable grounds preventing timely submission and the documents were submitted as soon as practicable. 
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Coverage 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage in the event that the rental car,  
which the Insured Person rents and drives during travel abroad under a rental agreement, is involved in an accident causing damage.  
If the Insured Person is legally liable to pay for the damage to the rental car, the Company shall pay compensation for the deductible  
amount as stated in the rental agreement and actually paid by the Insured Person, but not exceeding the Sum Insured specified  
in the Policy Schedule. 

Additional Conditions  
(Applicable only to the insuring agreement on Deductible Coverage for Rental Car Damage) 
The Insured Person must rent the vehicle from a licensed rental car company. 
1. The rental agreement must require the Insured Person to purchase automobile insurance covering loss or damage  

to the rental car during the rental period. 
2. The Insured Person must comply with all terms and conditions of the rental company under the rental agreement, the insurer’s  

conditions under this insurance contract, as well as the laws, regulations, and rules of the country where the rental occurs. 
3. If the Insured Person is both the renter and the driver of the rental car, they must hold a valid driving license. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Deductible Coverage for Rental Car Damage 
The Insured Person or their authorized representative shall submit the following documents to the Company within 30 days from the date  
of the incident, at the Insured Person’s own expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company. 
2. A copy of the Insured Person’s passport and/or travel documents. 
3. Rental agreement or official document from the rental company specifying the amount of deductible the Insured Person  

is liable to pay under the rental company’s insurance contract. 
4. Evidence of damage to the rental car. 
5. A copy of the International Driving Permit (IDP). 
6. Police report (if any). 
7. A copy of the Insured Person’s national identification card. 
8. Any other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any). 

Failure to submit the required documents within the specified time shall not forfeit the right to claim if it can be shown there is  
reasonable cause for the delay, and the documents have been submitted as soon as reasonably possible. 

Additional exclusions  
(Applicable only to the insuring agreement on benefits for Deductible Coverage for Rental Car Damage) 
This insurance does not cover deductible liability arising from or related to the following causes: 
1. Loss or damage caused by driving the rental car in violation of the rental agreement terms, loss or damage  

occurring outside public roads, or resulting from violation of the laws, regulations, or rules of the country. 
2. Loss or damage due to wear and tear, deterioration, insect or animal damage, latent defects, or hidden damage. 
3. Participation by the Insured Person or driver in any race or speed contest. 
4. Use of the vehicle outside the coverage territory. 

INSURING AGREEMENT 
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Additional Definitions 
Residence means the address shown on the national identification card, house registration, 

   or as stated in the insurance policy schedule. 
Property Inside Residence means furniture, decorations, fixtures, tools, household items, electrical appliances  

   and equipment inside the residence, musical instruments, audio equipment,  
   kitchenware, clothing, and other property used by the Insured Person or 
   by who ordinarily reside with the Insured Person for residential purposes,  
   excluding those items specifically stated in the exclusions of this insuring  
   agreement. 

Burglary means theft committed by any person, involving forcible entry into or exit  
   from the insured premises, through the use of violent force which leaves clear  
   and visible marks of damage on the insured premises, whether caused by tools,  
   explosives, electricity, or chemicals, or arising from robbery or armed robbery,  
   including any loss or damage resulting from an attempted act thereof. 

Robbery means to steal properties by using force to do physical harm or threaten to use force  
   to do physical harm in order to: 
   1. Facilitate convenience for stealing or taking such properties away, or  
   2. Ask for the handing of such properties, or  
   3. Hold or carry such properties, or  
   4. Conceal such wrongdoing, or  
   5. Escape the arrest  
   Stealing in this case means to take away the properties belonging to another  
   person or jointly owned by another person in a fraudulent manner 

Gang-robbery means a robbery jointly done by at least 3 people 

Coverage 
While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance covers loss or damage to the property inside the Insured’s  
residence occurring during the policy period caused by robbery or gang-robbery not excluded herein, involving the use of violent  
force, or burglary with visible damage to the residence caused by the use of tools, explosives, electricity, or chemicals. 
The Company shall indemnify for the actual loss or damage, paying the amount of the actual value at the time of loss or damage,  
considering depreciation, with total payment not exceeding the sum insured stated in the policy schedule. 

If the residence is used partly for other purposes along with residential use, the Company will cover up to a maximum of 50%  
of the actual loss value under this insuring agreement. 
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Additional conditions  
(Applicable only to the insuring agreement on benefits for loss or damage of property inside residence) 
If at the time of loss or damage the same personal property is insured under another policy, whether by the Insured Person  
or another person on behalf of the Insured Person, the Company shall contribute a proportionate share of the indemnity payment,  
calculated by the ratio of the sum insured under this policy to the total sum insured by all policies, but not exceeding the sum  
insured under this policy. The Company shall not use the order of insurance issuance as a reason to avoid sharing the loss. 

Claim for Compensation Payments under the Insuring Agreement on benefits for Loss or Damage of Property Inside Residence 
The Insured Person or their representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date  
of the loss or damage, at the Insured Person’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company. 
2. Detailed list of lost or damaged property and the value of damage at the time of loss or damage, as detailed as possible. 
3. Police report or complaint report from the local police station where the incident occurred. 
4. A copy of passport and/or travel documents of the Insured Person. 
5. A copy of national ID card of the Insured Person. 
6. Other documents or evidence as reasonably requested by the Company (if any). 

Failure to submit documents within the specified time shall not result in loss of claim rights if reasonable cause is shown  
and documents are submitted as soon as possible. 

Additional exclusions  
(Applicable only to the insuring agreement on benefits for Loss or Damage of Property Inside Residence) 
This insuring agreement does not cover: 
1. The following property unless specifically stated otherwise in this policy 

1.1 Bullion, gold or silver bars, gold or silver jewelry, precious gems. 
1.2 Antiques or art objects. 
1.3 Originals or copies of documents, inventions, blueprints, drawings, patterns, molds, or printing plates. 
1.4 Debt securities, all types of securities, important documents, postage stamps, and tax stamps. 
1.5 Coins, banknotes, checks, business documents, share certificates, title deeds, contracts, bonds. 
1.6 Explosives. 
1.7 Electrical appliances and equipment, circuit boards, electronic devices, electric wires, or bulbs damaged due  

to overload, pressure, short circuit, electric spark, internal wiring burning, electric leakage, natural wear or  
normal use-related causes. 

1.8 All types of vehicles, whether land, water, or air vehicles. 
1.9 Trees, landscaping, gardens, lawns. 
1.10 Property located on or in balconies, terraces, yards, and open areas. 

2. Loss or damage caused by wear and tear, corrosion, insect or rodent damage, or repair, cleaning, or alteration  
processes carried out by the Insured Person. 

3. Loss or damage caused by government orders. 
4. Fraud, embezzlement, or criminal acts by the Insured Person or persons residing with the Insured Person,  

whether alone or in collusion, including gross negligence by the Insured Person. 
5. Damage occurring while the Insured premises are unoccupied or unattended for more than 60 consecutive days. 
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Additional Definitions 
Activity means musical performances, concerts, exhibitions, sports spectating, or non-competitive  

  participation events, which require tickets, passes, or payment receipts for admission. 
Serious injury  means for the Insured Person, a serious injury or illness treated by a licensed medical 
or serious illness   practitioner according to the law, requiring inpatient hospital or medical facility  

  treatment in accordance with medical necessity and standards, and certified  
  by the attending physician as unfit to travel as scheduled. 

  For a Family Member, a serious injury or illness treated by a licensed medical  
  practitioner according to the law and diagnosed as life-threatening, requiring  
  inpatient hospital or medical facility treatment according to medical necessity  
  and standards. 

Family Member means the Insured Person’s father, mother, grandfather, grandmother, child, spouse,  
  full or half sibling, and the father or mother of the spouse. 

Natural Disaster means a natural event causing loss or damage to residential property, including wildfire,  
  flood, storm, hailstorm, tsunami, earthquake, volcanic eruption, landslide,  
  or rockslide. 
Pre-existing Condition means any illness (including complications), symptom, or abnormality occurring to  

  the Insured Person or Family Member within 12 months prior to each departure date,  
  which is significant for seeking diagnosis, treatment, or care, or which would  
  reasonably require diagnosis, treatment, or care by a physician. 

Residence means the address shown on the national identification card, house registration,  
  or as stated in the insurance policy schedule. 

Coverage 
While the insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage arising from  
missed participation in, or inability to attend, an activity after arrival at the overseas destination due to: 
1. Death, serious injury, or serious illness of the Insured Person and/or Family Members. 
2. The Insured being required as a court witness during the policy period, which was not known prior to purchasing this  

insurance or before travel. 
3. The Insured’s residence being severely damaged by fire, lightning, explosion from cooking gas, or natural disasters  

occurring during the policy period. 
4. The activity venue being severely damaged by fire, lightning, explosion from cooking gas, or natural disasters, causing the activity  

to be canceled or postponed. 

The Company shall indemnify the Insured for the amount shown on the activity ticket or pass prepaid by the Insured  
and unreimbursed by the event organizer or other sources, up to the sum insured stated in the policy schedule. 

This coverage applies only if the Insured purchased the insurance prior to becoming aware of any event that could cause  
missed participation. 
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Claim for Compensation Payments under the Insuring Agreement on Missed Participation in Activity 
The Insured or authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date  
of missed participation, at the Insured’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company  
2. Original receipt of the ticket or pass showing the amount unreimbursed by other sources. 
3. Original ticket or pass for the activity, and evidence showing details of the venue, date, and time of the event. 
4. Medical certificate in case of serious injury or serious illness, or death certificate in case of death. 
5. Official letter in other cases, such as summons to appear as a court witness. 
6. Police report in case of damage to residence. 
7. Letter or evidence confirming severe damage to the activity venue from the event organizer. 
8. A copy of Insured’s passport and/or travel documents. 
9. A copy of Insured’s identification card. 
10. Any other documents or evidence as required by the Company (if any). 

Failure to submit documents within the prescribed period shall not forfeit the right to claim if reasonable cause for delay is shown  
and documents are submitted as soon as possible thereafter. 

Additional Exclusions 
(Applicable only to the insuring agreement on Missed Participation in Activity) 
This insurance does not cover missed participation arising from or related to: 
1. Missed participation known to the Insured Person prior to purchasing this insurance or before travel. 
2. Loss or damage caused by government control or regulations. 
3. Bankruptcy, insolvency, or debt default of the event organizer resulting in cancellation. 
4. Loss or damage covered by other valid insurance policies, government programs, or other compensation sources. 
5. Venereal diseases, AIDS, HIV-positive blood test results, or diseases related to AIDS. 
6. Treatment for any mental or psychiatric condition. 
7. Pre-existing conditions of the Insured Person or Family Members. 
8. Loss or damage to privileges or rights to attend the activity. 
9. Illegal acts committed by the insured or criminal proceedings against the Insured. 
10. Loss, damage, or deterioration of tickets or passes. 
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Additional Definitions 
Durable Medical  means medical devices used to assist patients in daily living activities, such as 
Equipment Used Outside   hearing aids, eyeglasses, contact lenses, respirators, various braces, canes,  
the Body (DME 2)   crutches, wheelchairs, cervical collars, etc. 

Coverage 
This insurance covers bodily injury to the Insured caused by an accident occurring during the policy period that requires the Insured  
to receive medical treatment in a hospital, medical facility, or clinic abroad, whether as an inpatient or outpatient. The attending physician  
must certify that the accident medically necessitates the use of Durable Medical Equipment Used Outside the Body (DME 2) such as  
hearing aids, eyeglasses, contact lenses, respirators, braces, canes, crutches, wheelchairs, cervical collars, etc. 

The Company shall indemnify the Insured for expenses incurred for Durable Medical Equipment Used Outside the Body  
(DME 2) as medically necessary, based on actual expenses, up to the sum insured stated in the policy schedule. 

Claim for Compensation under the Insuring Agreement for Benefit of Durable Medical Equipment Used Outside the Body  
(DME 2) Resulting from Accident 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from the date  
of payment for Durable Medical Equipment Used Outside the Body (DME 2) resulting from an accident, at the Insured’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company. 
2. Medical report specifying main symptoms, diagnosis, and treatment. 
3. Medical certificate stating the necessity for the Insured to use Durable Medical Equipment Used Outside the Body (DME 2). 
4. Original receipt showing expenses incurred for purchasing Durable Medical Equipment Used Outside the Body (DME 2). 
5. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents. 
6. A copy of the Insured’s identification card. 
7. Any other documents or evidence as required by the Company (if any). 

Failure to submit documents within the prescribed period shall not forfeit the right to claim if reasonable cause is shown  
and documents are submitted as soon as possible thereafter. 

Additional Exclusions 
(Applicable only to the insuring agreement for Benefit of Durable Medical Equipment Used Outside the Body (DME 2)  
Resulting from Accident) 
1. This insurance does not cover loss or damage arising from or related to the following causes: 

1.1 Pre-existing conditions, chronic diseases, injuries or illnesses that have not been fully treated prior to  
the departure date, congenital conditions, developmental problems, or genetic disorders. 

1.2 Treatments that are not conventional medical treatments, including alternative treatments. 
1.3 Infection by pathogens or parasites, except infections, tetanus, or hydrophobia resulting from wounds caused by accident. 
  

INSURING AGREEMENT 
BENEFIT FOR DURABLE MEDICAL EQUIPMENT USED OUTSIDE THE BODY (DME 2)  

RESULTING FROM ACCIDENT 
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2. This insurance does not cover injury, loss, or damage caused by or arising during the following conditions: 
2.1 While the Insured is under any of the following conditions: 

2.1.1 Being under the influence of addictive substances or narcotics such that he/she cannot control his/her  
 consciousness, or 
2.1.2 Being under the influence of alcohol whereby the alcohol level at the time of measurement is equivalent  
 to the blood alcohol concentration level of 150 mg/dL and above, or 
2.1.3 Being under the influence of alcohol such that he/she cannot control his/her consciousness in the case  
 where there is no alcohol level measurement or where it is impossible to measure the alcohol level. 

2.2 While the Insured is participating in training or competition of any professional sport. 
2.3 While the Insured is competing in the following sports: motor racing, any type of boat racing, horse racing,  

all types of skiing, jet-ski racing, jet boat racing, skating competitions. 
2.4 While the Insured is engaging in or competing in the following sports: boxing, wrestling, weightlifting,  

skydiving (except for life-saving purposes), paramotoring, powered parachuting, hang gliding, or similar  
sports, including boarding, disembarking, or being a passenger in a balloon, bungee jumping, cliff diving,  
parachuting, scuba diving using air tanks or underwater breathing apparatus, mountaineering, rock  
climbing, cliff climbing using climbing gear, or climbing at altitudes of 3,000 meters or more above sea level. 

2.5 While the Insured is boarding or leaving or being in the aerial vehicle that is not registered for the purpose of  
carrying passengers, nor is a commercial airline. 

2.6 While the Insured is flying/riding or performing duties as a crew member of a particular aerial vehicle. 
2.7 While the Insured is participating in an argument or brawl or playing a part in provoking an argument or brawl. 
2.8 While the Insured is committing a crime considered a felony, being arrested or escaping the arrest. 



 

                                                                                               
 

INSURING AGREEMENT 
BENEFIT FOR DEATH DUE TO ACCIDENT FROM NATURAL DISASTERS 

 

 

Additional Definitions 
Natural Disaster means wildfire, flood, storm, hailstorm, tsunami (including underwater giant waves),  
   earthquake, volcanic eruption, landslide, or rockfall. 

Coverage 
This insurance covers loss or damage resulting from bodily injury to the Insured caused by an accident due to a natural  
disaster occurring while traveling abroad, resulting in the Insured’s death within 180 days from the date of the accident caused  
by the natural disaster. Alternatively, if the injury causes the Insured to be as an inpatient continuously and subsequently die  
from such injury, the Company shall pay the sum insured specified in the policy schedule to the Insured’s beneficiary. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Death Due to Accident from Natural  
Disasters 
The beneficiary or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from  
the date of the Insured’s death, at the beneficiary’s expense: 
1. A claim form as prescribed by the Company 
2. Death certificate 
3. A copy of autopsy report certified by the investigating officer or the issuing authority 
4. A copy of police report certified by the investigating officer 
5. A copy of the Insured’s ID card and house registration with ‘Deceased’ stamp 
6. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
7. A copy of the beneficiary’s ID card and house registration 
8. Other documents or evidence as required by the Company (if any) 

Failure to submit the documents within the specified period shall not forfeit the right to claim if reasonable cause is shown and  
the documents are submitted as soon as possible. 
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INSURING AGREEMENT 
ADDITIONAL ACCOMMODATION EXPENSES DUE TO NATURAL DISASTERS 

 

 

Additional Definitions 
Natural Disaster means wildfire, flood, storm, hailstorm, tsunami (including underwater giant waves),  
   earthquake, volcanic eruption, landslide, or rockfall. 
Additional Accommodation means expenses related to accommodation that the Insured must bear exceeding  
Expenses  the original travel plan, due to being unable to stay at the originally  
   booked hotel or accommodation because of a natural disaster. 

Coverage 
While the Insured is covered under this insurance policy, if the hotel or accommodation where the Insured has registered to  
stay abroad suffers severe damage caused by natural disasters occurring during the policy period, and as a result the Insured is  
unable to stay or continue staying there based on advice from government officials, embassies, the hotel/accommodation,  
or the Company, requiring the Insured to relocate to a new hotel or accommodation. 
The Company will reimburse the Insured for the reasonable additional accommodation and meal expenses actually incurred,  
up to a maximum of 2,000 Baht per day, with a total limit not exceeding the sum insured specified in the policy schedule. 

Claim for compensation payments under the insuring agreement on benefits for Additional  Accommodation Expenses  
Due to Natural Disasters 
The Insured or their authorized representative must submit the following documents to the Company within 30 days from  
the date the additional accommodation expenses were incurred due to the natural disaster, at the Insured’s expense: 
1. A Claim form as prescribed by the Company 
2. A copy of the Insured’s passport and/or travel documents 
3. Original receipts for accommodation and meal expenses paid additionally for the change of accommodation due to  
 the natural disaster, specifying amounts not reimbursed from other sources 
4. Documents evidencing the natural disaster event, such as official announcements from government agencies, reports from  
 reputable media outlets, certification letters from the hotel, etc. 
5. A copy of original receipts or booking confirmations of the original hotel/accommodation, showing the stay dates 
6. Letters, documents, or other evidence issued by the hotel, detailing the damage and confirming the necessity to relocate 
7. A copy of the Insured’s ID card 
8. Other documents or evidence as reasonably required by the Company (if any) 
Failure to submit the documents within the specified period shall not result in forfeiture of the claim right, provided there is  
reasonable cause for delay and submission is made as soon as reasonably possible. 
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Additional Exclusions  
(Applicable Only to This Coverage Agreement for Additional Accommodation Expenses Due to Natural Disasters) 
This insurance coverage does not cover additional accommodation expenses resulting from or arising out of the following: 
1. Loss or damage caused by government controls or regulations 
2. Loss or damage covered under any other valid insurance policy, government schemes, or compensations recoverable 
 from other sources such as hotels, airlines, travel agencies, or other travel-related operators regarding travel, meals,  
 and accommodation 
3. Loss or damage that the Insured was aware of prior to commencing the trip 
4. Loss or damage to the Insured’s benefits or entitlements 
5. The Insured’s decision to change hotel or accommodation voluntarily without advice from authorized officials,  
 or changes for personal reasons unrelated to natural disasters 
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Category 5: Attachment 
If any statement in the following attachment contradicts or conflicts with any statement in the insurance policy, the former 

shall override the latter; while conditions in the insurance agreement and other exceptions in the insurance policy shall remain 

effective.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

                                                                                              
 

ENDORSEMENT 
AUTOMATIC EXTENSION OF COVERAGE PERIOD 

 

 
 

Company ID                                                                         Document Date 
Attachment No.                                                                     An Integral Part of the Insurance Policy No. 
Name of the Insured Person 
Name of the Beneficiary                                                                         Relationship with the Insured Person 
Period of Insurance: Starting from Date                         Time             Hrs. Ending Date                           Time               Hrs. 

Net Premium Stamp Tax Total Premium 
Baht Baht Baht Baht 

Additional Definitions 
Unforeseeable Event means adverse weather conditions, natural disasters, mechanical failure or breakdown  
   of public transportation vehicles, technical problems of transportation  
   operators, labor strikes by employees of transportation companies,  
   which are beyond the control of the Insured. 
Natural Disaster means wildfire, flood, storm, hailstorm, tsunami (including underwater giant waves),  
   earthquake, volcanic eruption, landslide, or rockfall. 
Strike means an intentional act by strikers or workers prohibited from working to promote  
   a strike or oppose a lockout, regardless of whether such act causes public  
   disturbance. 

Coverage 
It is agreed between the Insured and the Company that if the Insured is forced to postpone their return trip from the originally  
scheduled date due to an unforeseeable event as defined above, this insurance policy shall automatically extend the coverage  
period to cover the extended period until the Insured returns to Thailand. The Insured is not required to pay any additional  
premium for this extension. The automatic extension of coverage shall not exceed 7 days calculated from the original policy 
expiry date. 

However, this automatic extension of coverage does not include coverage for: 
• Continuing medical treatment occurring in Thailand 
• Daily hospital confinement benefits during inpatient treatment 
• Travel delay benefits 
• Missed connection benefits (if any) 

If any statement in this document contradicts or conflicts with any statement in this insurance policy, the former shall override  
the latter; while conditions, exclusions and other statements in this insurance policy shall remain effective. 



 

                                                                                            
 

ENDORSEMENT 
NAMES OF COUNTRIES OR TERRITORIES SUBJECTED TO COVERAGE EXCEPTIONS 

 

 
 

Company ID                                                                         Document Date 
Attachment No.                                                                     An Integral Part of the Insurance Policy No. 
Name of the Insured Person 
Name of the Beneficiary                                                                         Relationship with the Insured Person 
Period of Insurance: Starting from Date                         Time             Hrs. Ending Date                           Time               Hrs. 

Net Premium Net Premium Net Premium Net Premium 
Baht Baht Baht Baht 

It is agreed upon between the Insured and the Company that this insurance policy shall not cover the Insured for any loss or  
damage taking place during the travel to or from or while remaining in any country or territory that is subjected to an  
exception as specified in the policy schedule or this attachment as follows: 
 

Afghanistan, Azerbaijan, Cuba, Iran, Iraq, Israel, Kyrgyzstan, Lebanon, Libya, Nicaragua, North Korea, Pakistan, Palestine,  
Syria, Tajikistan, Turkmenistan, Uzbekistan, Russia, Ukraine 

If any statement in this document contradicts or conflicts with any statement in this insurance policy, the former shall override  
the latter; while conditions, exclusions and other statements in this insurance policy shall remain effective. 
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SUMMARY OF TERMS, COVERAGE CONDITIONS, AND EXCLUSIONS 
SPECIAL PERSONAL OVERSEAS TRAVEL INSURANCE POLICY 

 

 

General terms and conditions 
Insurance period 
The duration of each trip taken by the Insured Person, which must begin and end within the overall policy period. 
1. For Single Trip Coverage 
 The coverage shall commence 2 hours prior to the Insured Person’s departure from Thailand and shall continue  
 uninterrupted until the Insured Person returns to their residence within Thailand, or for up to 2 hours after returning to 
 Thailand, or until the policy expiration date, whichever occurs first (unless otherwise specified in this insurance policy). 
2. For Annual Trip Coverage 
 Coverage is provided for multiple trips within the policy period. Each trip shall be covered under the same terms as in item 1,  
 with the maximum duration per trip as specified in the insurance plan. 

The insurance period may be extended or otherwise defined as per each specific coverage agreement or endorsement. 

Claim and notification of claim 
The Insured, the beneficiary, or the representative of the said person shall notify the Company of any loss or damage without  
delay. In the event of death, an immediate notice must be made to the Company, unless it can be proven that there is a  
reasonable ground that immediate notice was not practicable but was given as soon as possible. 

In claiming for compensation, the Insured, the beneficiary, or the representative of the said person must submit evidence or  
documents stated under the insuring agreements and/or attachments to the Company within the stipulated time at his or her  
out-of-pocket expenses. 

Failure to submit documents or evidence within the specified date will not deprive the Insured of the right to claim if it can be  
proven that there is reasonable ground for failing to submit such evidence within the specified time limit and the submission  
has been made as soon as possible. 

Compensation payment 
The Company shall make compensation payment within 15 days from the date on which the Company has received  
a complete and correct set of evidence of loss or damage. Compensation for death will be paid to the beneficiary while other  
types of compensation will be paid to the insured. 

If there is a reasonable doubt that the aforesaid claim for compensation under the policy was not made in accordance with  
the insuring agreement in this policy, the specified period of time may be extended if necessary but shall not exceed 90 days  
from the date on which all documents are received by the Company. 

If the Company cannot settle the claim within the specified time limit, the Company is liable to pay interest at 15 percent per  
annum of the amount due accrued from the due date of the compensation. 

Currency and expenses incurred abroad 
In case the amount of compensation payable under this policy is denominated in a foreign currency, the Company will pay  
the amount in Thai Baht using the foreign exchange rate applicable for the date specified on the cash receipts, the documents  
supporting compensation claim under the insuring agreement and/or the attachments. 



 

 

                                                                                             2 
 

Insuring agreement 
LOSS OF LIFE, DISMEMBERMENT, LOSS OF SIGHT, OR TOTAL PERMANENT DISABILITY DUE TO  
ACCIDENT (PA.1) 
This insurance provides coverage for loss or damage arising from physical injury of the Insured due to an accident occurring  
during the period of insurance, which causes loss of life, dismemberment, loss of sight or total permanent disability to  
the Insured within 180 days from the date of accident; or injury for which continuous treatment as an inpatient in a hospital  
or medical facility is required for the Insured, and which subsequently causes death at any time. 

The Company shall pay compensation under this clause only for one item of loss with the highest amount of compensation.  

Throughout the period of insurance, the Company shall compensate for the consequence arising in accordance with this  
insuring agreement, in aggregate not exceeding the amount specified in the policy schedule. If the Company has not yet paid  
out the full sum insured, the Company shall continue to provide coverage until the expiry of the period of insurance only  
in the amount of the remaining sum insured. 

MEDICAL EXPENSES DUE TO ACCIDENT OR ILLNESS 
This insurance provides coverage for bodily injury of the Insured caused by an accident, or sudden and unforeseeable illness  
that occurs during the travel period while traveling abroad, resulting in the necessity for the Insured to receive medical  
treatment at a hospital, medical facility, or clinic, whether as an inpatient or outpatient. 

The Company will pay compensation for necessary and reasonable medical expenses shall indemnify actually incurred as  
a result of such treatment, in accordance with medical necessity and standard medical practices, up to the actual amount paid  
but not exceeding the sum insured specified in the policy schedule, subject to the deductible (if any). 

ON-GOING MEDICAL TREATMENT IN THAILAND 
This insurance provides coverage for bodily injury of the Insured caused by an accident, or sudden and unforeseeable illness 
 occurring during the travel period while traveling abroad or during the return trip to Thailand, which necessitates medical  
treatment or follow-up care at a hospital, medical facility, or clinic in Thailand, whether as an inpatient or outpatient. 
1. If the Insured has not previously received medical treatment abroad for such injury or illness, they must seek medical  
 treatment in Thailand within the period specified in the insurance plan counted from the date of return to Thailand.  
 The subsequent medical treatment must be completed within the period specified in the insurance plan, from the first date  
 of medical treatment in Thailand. 
2. If the Insured has received medical treatment abroad for such injury or illness, they must seek further medical treatment  
 in Thailand within the period specified in the insurance plan, counted from the date of return to Thailand. The subsequent  
 medical treatment must be completed within the period specified in the insurance plan, counted from the first date of  
 medical treatment in Thailand. 

The Company shall reimburse the necessary and reasonable medical expenses incurred according to medical necessity and  
medical standards, based on actual expenses, but not exceeding the sum insured specified in the policy schedule, and subject  
to any applicable deductible (if any). 

EMERGENCY MEDICAL EVACUATION OR REPATRIATION TO THAILAND 
This insurance provides coverage for the Insured who has been subjected to injuries or illnesses in an immediate and  
unexpected manner during the period of insurance while traveling overseas. The causes of such injuries or illnesses must be 
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covered under this insurance policy. Also, the evacuation of the insured must be necessary and conducted using an appropriate  
approach as deemed necessary according to an opinion or suggestion of the Company or the service center or the treating  
physician concerned. The purpose of the evacuation is for the insured to receive appropriate medical treatments or to return  
to Thailand. 

The Company shall make compensation payments for the expenses arising from the evacuation of the insured according to  
the fees charged by the relevant service center to the Company based on the actual expenses but not exceeding the sum  
insured specified in the policy schedule. 

FUNERAL EXPENSES, OR EXPENSES FOR THE REPATRIATION OF THE BODY OR ASHES TO THAILAND 
This insurance policy covers funeral expenses or the costs of repatriating the body or ashes to Thailand if the Insured dies  
within 30 days from the date of injury or from a sudden and unforeseeable illness occurring during the insurance period while  
traveling abroad. 

The Company shall pay the funeral expenses and other necessary costs related to the handling of the remains, such as coffin  
costs, embalming, cremation at the place of death, and the costs of transporting the body or ashes of the insured back to  
Thailand. Such transportation shall be carried out by the service center authorized by the Company, with expenses billed  
directly to the Company, subject to the maximum sum insured stated in the policy schedule. 

If any services were not pre-approved or arranged by the service center and the beneficiary has paid for them in advance under  
circumstances where prior notice to the service center was not reasonably possible, the Company will reimburse the actual  
expenses incurred, not exceeding the costs that would have been charged under similar circumstances as determined by  
the service center. In all cases, reimbursement is subject to the maximum sum insured specified in the policy schedule. 

THIRD-PARTY LEGAL LIABILITY 
While the Insured is covered under this policy, the Company will pay compensation on behalf of the Insured  to Third Party  
for the amount which the Insured is legally liable to pay because of an accident occurring during the Insurance period,  
for the actual amount of loss or damage arising from: 
1. Death or bodily injury of a Third Party arising out of or resulting from an accident caused by the Insured. 
2. Loss of or damage to the property of a Third Party arising out of or resulting from an accident caused by the Insured,  
 subject to a maximum liability per occurrence not exceeding the limit within the period specified in the insurance plan. 

The Company’s aggregate liability per occurrence shall not exceed the Sum Insured stated in the Policy Schedule. 
DAILY HOSPITALIZATION CASH BENEFIT FOR INPATIENT TREATMENT 
This insurance coverage provides the following benefits: 
1. In the event the Insured is required to be hospitalized as an inpatient at a hospital or medical facility abroad due to injury  
 or illness covered under the Medical Treatment coverage resulting from an accident or sickness, the Company shall pay 
 a daily cash benefit to the Insured according to the amount specified in the Policy Schedule. The benefit shall be payable  
 from the first day of inpatient treatment at the hospital or medical facility abroad. 
2. In the event the Insured is required to be hospitalized as an inpatient at a hospital or medical facility in Thailand due to  
 injury or illness covered under the Medical Treatment coverage and the continuation of treatment in Thailand,  
 the Company shall pay a daily cash benefit to the Insured according to the amount specified in the Policy Schedule.  
 The benefit shall be payable from the first day of inpatient treatment in Thailand. 
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In case the Insured requires inpatient treatment by surgery or medically necessary procedures that, due to medical advances,  
no longer require hospital admission, the Company shall pay a daily cash benefit of one (1) day for each such surgical or  
procedural treatment listed below, as if the Insured had been admitted as an inpatient under the daily hospitalization cash  
benefit coverage. 

HOSPITAL VISIT BENEFIT 
This insurance provides coverage if the Insured Person is medically required to be hospitalized as an inpatient abroad for  
a continuous period exceeding limit within the period specified in the insurance plan due to injury or illness covered under  
this insurance policy, where the medical condition prevents the Insured Person from being transported, as certified by  
the attending physician who prohibits such movement, and there is no close relative or friend aged 18 years or older  
accompanying or staying with the Insured Person. 
1. The Company shall arrange and reimburse the cost of economy class airfare and/or train or other suitable transportation  
 tickets for a close relative of the Insured Person to travel to and from the location of the Insured Person, for the purpose of  
 visiting the Insured Person.  
2. The Company shall reimburse the daily expenses of a close relative for accommodation, meals, and transportation incurred  
 abroad while the Insured Person is hospitalized as an inpatient for more than the number of days specified in the insurance plan. 

EMERGENCY TELEPHONE EXPENSES BENEFIT 
This insurance provides coverage for emergency telephone expenses. The Company shall reimburse the actual costs incurred  
from telephone usage during a medical emergency occurring within the insured period while traveling abroad, for the purpose  
of contacting emergency assistance services from a service center or company. The Company will pay a lump sum indemnity  
to the Insured Person up to the sum insured as stated in the Policy Schedule. 

REPATRIATION OF MINOR TO THAILAND 
This insurance provides coverage if the Insured is hospitalized as an inpatient in a foreign country due to injury or illness  
occurring during the policy period, where such injury or illness is covered under this insurance policy. 

The Company will arrange and reimburse the economy class airfare and/or train ticket or other suitable transportation for  
the return trip to Thailand of one minor child of the Insured who accompanied the Insured but is left unattended in the foreign  
country without a guardian, due to the Insured being hospitalized abroad or the Insured’s repatriation to Thailand due to death  
or for further treatment in Thailand. The Company shall indemnify the Insured under this coverage agreement for actual  
expenses incurred, not exceeding the sum insured as specified in the policy schedule. 
The Company shall have sole discretion to determine the necessity of repatriating the minor to Thailand. Therefore,  
the repatriation of the minor must be approved by the Company prior to the minor’s return travel. 

TRIP POSTPONEMENT OR CANCELLATION 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance covers the loss or damage arising from  
postponement or cancellation of the Insured Person’s trip occurring within the period specified in the insurance plan  
(except for an event according to Item 4) prior to each departure date from Thailand, and after the policy effective date,  
due to: 
1. Death, serious injury, or serious illness of the Insured Person and/or Family Member causing the Insured Person to be  
 unable to travel as scheduled. 
2. Unexpected strike, riot, or civil war beyond the Insured Person’s control causing inability to travel as scheduled. 
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3. The Insured Person’s unexpected subpoena to testify in court occurring during the coverage period and unknown prior to  
 purchasing this insurance. 
4. Severe damage to the Insured Person’s residence from fire, lightning, explosion of liquefied petroleum gas, or natural  
 disasters, occurring within the period specified in the insurance plan and prior to each departure date causing inability  
 to travel as scheduled. 

The Company shall indemnify the Insured Person for losses or damages arising from trip postponement or cancellation  
including deposits, prepaid tickets, accommodation, meals, and/or legal liabilities for which the Insured Person is responsible,  
limited to losses or damages not compensated by other sources. Indemnity shall be paid based on actual loss but not exceeding  
the sum insured as specified in the policy schedule. 

Coverage applies only if the Insured Person purchased this insurance prior to knowing any event that might cause trip  
postponement or cancellation. 

Only one claim can be made by any Insured Person for trip postponement or cancellation and trip reduction (if any) arising  
from the same event. 

REDUCTION OF TRAVEL DURATION 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage arising  
from the reduction of the travel duration after the travel has commenced, where the Insured Person is unable to continue  
traveling as scheduled or must return earlier due to the following reasons: 
1. Death or serious injury or serious illness of the Insured Person and/or Family Member. 
2. The requirement for the Insured Person to appear as a witness in court during the policy coverage period, which was  
 unknown to the Insured Person before purchasing this insurance and before travel. 
3. Severe damage to the Insured Person’s residence caused by fire, lightning, explosion from liquefied petroleum gas, or  
 natural disasters occurring during the policy coverage period. 

The Company shall reimburse the Insured Person for expenses paid in advance, either in full or in part, such as deposits or  
prepayments for unused travel or accommodation services, or penalties due to the reduction of travel duration, which have not  
been compensated by other sources. Compensation shall be paid based on actual loss or damage, up to the sum insured  
specified in the policy schedule. 
LOSS OR DAMAGE TO BAGGAGE AND/OR PERSONAL EFFECTS INSIDE BAGGAGE 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage to  
baggage and/or personal effects inside baggage of the Insured Person caused by any one of the following events occurring  
during the insurance period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any act involving violence or threats by others against the Insured Person to take the baggage  
 and/or personal effects inside the baggage. 
2. Breaking of vehicle windows to steal baggage and/or personal effects inside the baggage stored within the damaged vehicle. 
3. Theft with visible signs of forced entry into a locked hotel room where the Insured Person is registered as a guest. 
4. Errors in the transportation of baggage by the Carrier or handling of baggage under the care of hotel employees.  
 Such damage must be certified in writing by the hotel management where the incident occurred or by the Carrier’s  
 management. 

The Company shall pay compensation for benefits under this insuring agreement based on the actual loss or damage incurred,  
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but not exceeding the sum insured per item and the aggregate sum insured specified in the policy schedule, less any applicable  
deductible. 
LOSS OR DAMAGE TO GOLF EQUIPMENT 
While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage to the Insured's  
golf equipment caused by any one of the following events occurring during the policy period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any violent or threatening act by others against the Insured to take the golf equipment. 
2. The breaking of a vehicle window to steal golf equipment kept inside the damaged vehicle. 
3. Theft involving visible signs of forced entry into a locked hotel room where the Insured is registered as a guest. 
4. Negligence or error in the transportation of the Insured's golf equipment by the carrier or the handling of the golf  
 equipment under the control of hotel staff, with such damage certified in writing by the hotel management where  
 the incident occurred or the carrier’s management. 

The Company will pay compensation under this coverage agreement based on the actual loss or damage incurred but not  
exceeding the insured amount per item and the total insured amount as specified in the policy schedule, less any deductible  
(if applicable). 

LOSS OR DAMAGE OF PERSONAL MONEY 
While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage of the Insured’s  
personal money caused by any one of the following events occurring during the policy period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any violent act. 
2. Theft with visible signs of forced entry into a locked hotel room where the insured is registered as a guest. 

The Company will pay compensation under this coverage agreement based on the actual loss or damage incurred but not  
exceeding the insured amount per item and the total insured amount as specified in the policy schedule, less any deductible  
(if applicable). 

LOSS OR DAMAGE OF TRAVEL DOCUMENTS 
While the insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage of travel  
documents to the extent that the documents become unusable due to any of the following events occurring during the policy  
period: 
1. Robbery, gang-robbery, or any violent act. 
2. Breaking of a car window to steal travel documents stored inside the damaged vehicle. 
3. Theft with visible signs of forced entry into a locked hotel room where the Insured is registered as a guest. 

The Company will reimburse the Insured for expenses incurred to obtain replacement documents, travel costs, and additional  
accommodation expenses due to necessary postponement of the return journey caused by failure to obtain certification from  
the consulate or other relevant travel documents within the return travel period specified in the policy schedule. 

The Company will pay compensation under this coverage agreement based on the actual expenses incurred but not exceeding  
the insured amount as specified in the policy schedule. 

BENEFIT FOR DELAY OF CHECKED BAGGAGE 
While the Insured is covered under this insurance policy, if the Insured’s checked baggage is delayed due to error,  
misdirection, or temporary loss by the carrier for a period exceeding the time limit specified in the insurance plan, after  
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the insured’s arrival at the baggage claim area at the international destination as per the travel itinerary. 

The company shall pay compensation for such luggage delay in accordance with the delay duration and within the period  
specified in the insurance plan, up to the insured amount specified in the policy schedule, but not exceeding the total insured  
amount as stated in the policy schedule. 

TRAVEL DELAY BENEFIT 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, if the scheduled departure of the Insured Person by aircraft,  
ocean liner, or train is delayed from the normal scheduled departure time stated in the itinerary for at least the consecutive  
number of hours specified in the insurance plan, measured from the scheduled arrival time at the destination stated in  
the itinerary, due to: 
1. Unfavorable weather conditions or a natural disaster causing the air, sea, or rail carrier to postpone the journey for  
 passenger safety. 
2. Mechanical or electrical breakdown, damage, malfunction, or operational error of the aircraft, ocean liner, or train;  
 technical problems of the carrier; or unforeseeable events beyond the Insured Person’s control (Operation Reason). 
3. Strike or industrial action of the employees of the air, sea, or rail carrier, or of the airport, port, or railway. 

The Company shall pay benefits as follows: 
1. If the carrier does not cancel the original schedule or is able to arrange a new schedule for the Insured Person,  
 the Company shall pay compensation for each hours of delay, within the period specified in the insurance plan,   
 up to the Sum Insured specified in the Schedule, but not exceeding the aggregate Sum Insured stated therein. 

The delay period shall be calculated from the difference between the scheduled arrival time and the actual arrival time at  
the destination. 

If a new schedule is arranged by the carrier, the earliest actual arrival time shall be used to calculate the delay. 
 
2. If the Insured Person arranges a new travel schedule by themselves, the Company shall pay a lump-sum benefit per  
 incident in accordance with the Sum Insured stated in the Schedule. 

The Insured Person cannot claim under both item 1 and item 2 for the same incident. 

MISSED TRAVEL CONNECTION BENEFIT 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, if the Insured Person misses a connecting flight, ocean liner,  
or train in a foreign country, as confirmed by the Carrier at the transfer point, due to a delay of the incoming flight,  
ocean liner, or train used to arrive at such transfer point, and if no alternative means of transportation departing within  
the consecutive number of  hours specified in the insurance plan, counted from the time of arrival at the transfer point can be  
arranged, the Company shall provide coverage. 

The Insured Person must present evidence, issued by the Carrier, stating the duration and cause of the missed connecting  
flight, ocean liner, or train issued by the Carrier. The Company will pay compensation for each hour of missed travel  
connection within the period specified in the insurance plan, in accordance with the Sum Insured specified in the Schedule,  
subject to a maximum total benefit not exceeding the aggregate Sum Insured stated in the Policy Schedule. 

AIRCRAFT HIJACKING BENEFIT 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, if the Insured Person is held hostage as a result of an aircraft  



 

 

                                                                                             8 
 

hijacking occurring during the period of insurance while traveling on board an aircraft, and such event lasts for a continuous  
period of at least 24 consecutive hours. 

The Company shall pay compensation to the Insured Person for each full and continuous 24-hour period of being held  
hostage, in accordance with the Sum Insured stated in the Policy Schedule, subject to a maximum aggregate benefit not  
exceeding the total Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

DEDUCTIBLE COVERAGE FOR RENTAL CAR DAMAGE 
While the Insured Person is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage in the event that the rental  
car, which the Insured Person rents and drives during travel abroad under a rental agreement, is involved in an accident  
causing damage. If the Insured Person is legally liable to pay for the damage to the rental car, the Company shall pay  
compensation for the deductible amount as stated in the rental agreement and actually paid by the Insured Person, but not  
exceeding the Sum Insured specified in the Policy Schedule. 

LOSS OR DAMAGE OF PROPERTY INSIDE RESIDENCE RESULTING FROM BURGLARY 
While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance covers loss or damage to the property inside  
the Insured’s residence occurring during the policy period caused by robbery or gang-robbery not excluded herein,  
involving the use of violent force, and burglary with visible damage to the residence caused by the use of tools, explosives,  
electricity, or chemicals.  

The Company shall indemnify actual loss or damage by payment based on the actual value of the property at the time of loss  
or damage, taking depreciation into account, but not exceeding the sum insured stated in the policy schedule. 

MISSED PARTICIPATION IN ACTIVITY 
While the Insured is covered under this insurance policy, this insurance provides coverage for loss or damage arising from  
missed participation in or inability to attend an activity held after arrival at the overseas destination, due to: 
1. Death, serious injury, or severe illness of the Insured and/or family members. 
2. The Insured being required as a court witness during the policy period, which was unknown prior to purchasing  
 this insurance or before traveling. 
3. The Insured’s residence being severely damaged by fire, lightning, explosions from cooking gas, or natural disasters  
 occurring during the policy period. 
4. The activity venue being severely damaged by fire, lightning, explosions from cooking gas, or natural disasters,  
 causing the activity to be canceled or postponed. 
The Company shall indemnify the Insured for the amount shown on the activity ticket or pass prepaid by the Insured and  
unreimbursed by the event organizer or other sources, up to the sum insured stated in the policy schedule. 

This coverage applies only if the insured purchased the insurance prior to becoming aware of any event that might cause  
missed participation. 

BENEFIT FOR DURABLE MEDICAL EQUIPMENT USED OUTSIDE THE BODY (DME 2) RESULTING  
FROM ACCIDENT 
This insurance covers bodily injury to the Insured caused by an accident occurring during the policy period that requires  
the Insured to receive medical treatment in a hospital, medical facility, or clinic abroad, whether as an inpatient or outpatient. 
The attending physician must certify that the accident medically necessitates the use of Durable Medical Equipment Used  
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Outside the Body (DME 2) such as hearing aids, eyeglasses, contact lenses, respirators, various braces, canes, crutches,  
wheelchairs, cervical collars, etc. 

The Company shall indemnify the Insured for expenses incurred for Durable Medical Equipment Used Outside the Body  
(DME 2) as medically necessary, based on actual expenses, up to the sum insured stated in the policy schedule. 

BENEFIT FOR DEATH DUE TO ACCIDENT FROM NATURAL DISASTERS 
This insurance covers loss or damage resulting from bodily injury to the Insured caused by an accident due to a natural  
disaster occurring while traveling abroad, which causes the Insured to die within 180 days from the date of the natural disaster  
accident. Alternatively, if the injury causes the Insured to be continuously hospitalized as an inpatient and subsequently die  
from such injury, the Company shall pay compensation according to the sum insured specified in the insurance policy schedule  
to the beneficiary of the Insured. 

ADDITIONAL ACCOMMODATION EXPENSES DUE TO NATURAL DISASTERS 
While the Insured is covered under this insurance policy, if the hotel or accommodation where the Insured has registered to  
stay abroad suffers severe damage caused by natural disasters occurring during the policy period, and as a result the Insured is  
unable to stay or continue staying there based on advice from government officials, embassies, the hotel/accommodation,  
or the Company, causing the Insured to necessarily relocate to a new hotel or accommodation. 

The Company will reimburse the Insured for the actual additional accommodation and meal expenses incurred, with a total  
limit not exceeding the sum insured specified in the policy schedule. 

ENDORSEMENT 
AUTOMATIC EXTENSION OF COVERAGE PERIOD 
It is agreed between the Insured and the company that if the Insured is forced to postpone their return trip from the original 
schedule due to an unforeseeable event as defined above, this insurance policy shall automatically extend the coverage period  
to cover the postponed period until the Insured returns to Thailand. The Insured is not required to pay any additional premium  
for this extension. The automatic extension of coverage shall not exceed the number of days counted from the original policy  
expiry date. 

NAMES OF COUNTRIES OR TERRITORIES SUBJECTED TO COVERAGE EXCEPTIONS 
It is agreed upon between the Insured and the Company that this insurance policy shall not cover the Insured for any loss or 
damage taking place during the travel to or from or while remaining in any country or territory that is subjected to an  
exception as specified in the policy schedule or this attachment 
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General exclusions 
The insurance provided under this Policy shall not cover any injury, loss, or damage arising from or in connection  
with any of the following causes or circumstances, unless otherwise specifically covered under the Schedule of Benefits  
and/or an Endorsement attached hereto: 
1. Suicide, attempted suicide, self-inflicted injury, or attempted self-inflicted injury, whether the act is committed by  
 the Insured Person themselves or with their consent, and whether the Insured Person is insane at the time.  
 This includes accidents caused by the Insured Person eating, drinking, or injecting drugs or toxic substances into 
 the body. Using more medicine than the doctor prescribed 
2. War, invasion, acts of foreign enemies, or warlike operations whether war be declared or not, or civil war  
 (which refers to war between citizens or factions within the same country), insurrection, rebellion, riot, strike,  
 civil commotion, revolution, coup d'état, declaration of martial law, or any events that may lead to or result  
 in the declaration or enforcement of martial law. 
3. Terrorism. 
4. Radiation or radioactivity from any nuclear fuel or nuclear waste produced by the combustion of nuclear fuel  
 or any process of self-sustaining nuclear fission/fusion. 
5. Radioactive explosion, or any nuclear component or any other harmful substance that could cause an explosion  
 in a nuclear process. 
6. While the Insured is performing duty as a soldier, police, or a volunteer and participates in war or crime  
 suppression. 
7. At any time in a country or territory in which coverage is excluded as specified in the policy schedule and  
 attachment (if any). 
8. At oil rig platform or underground mine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Remark 
The coverage details and other conditions shall be in accordance with the SPECIAL PERSONAL OVERSEAS  
TRAVEL INSURANCE POLICY as approved by the Office of Insurance Commission (OIC). 
The Company reserves the right to select applicable coverage provisions and/or endorsements in designing  
the insurance plan. 



บริษัท กรุงเทพประกันภัย จำกัด (มหาชน) มอบความมั่นใจใหคุณ

อุนใจตลอดการเดินทาง ดวยบริการชวยเหลือฉุกเฉิน 24 ชั่วโมง 

เมื่อคุณตองเดินทางไปตางประเทศในชวงเวลาไมเกิน 90 วัน ติดตอ

ขอรับบริการไดท่ีโทรศัพทหมายเลข +66 (0) 2342 3279 แจงช่ือ - สกุล

พรอมดวยหมายเลขกรมธรรมหรือเลขที่อางอิงของทาน     

การใหบริการชวยเหลือฉุกเฉินพิเศษนี้ ประกอบดวย           

1. การใหบริการดานขอมูล             

 บริษัทฯ ใหคุณเตรียมความพรอมทั้งกอนการเดินทางและระหวาง

 การเดินทาง ดวยการใหบริการเก่ียวกับขอมูลการเดินทางตาง ๆ เชน 

 ขอมูลการทำวีซา สภาพภูมิอากาศ อัตราแลกเปล่ียนเงินตราระหวาง

 ประเทศ ขอมูลสถานทูต สำนักการแปล และขอแนะนำในกรณี

 กระเปาเดินทางหรือหนังสือเดินทางสูญหาย

2. การใหบริการดานการแพทย           

 บริษัทฯ ใหคำแนะนำทางดานการแพทยและขอมูลเก่ียวกับ

 สถานพยาบาลผานทางโทรศัพท รวมถึงบริการจัดหาสถานพยาบาล

 ท่ีใกลและเหมาะสม เพื่อมั่นใจวาคุณจะไดรับการรักษาพยาบาล

 ในทันทีที่เจ็บปวยฉุกเฉิน           

3. การเคลื่อนยายผูปวยฉุกเฉิน*          

 ในกรณีที่คุณไดรับบาดเจ็บหรือเจ็บปวยในขั้นวิกฤต และมีความ

 จำเปนตองเคลื่อนยายฉุกเฉิน บริษัทฯ จะอำนวยความสะดวก

 ในการเคลื่อนยายเพื่อการรักษาพยาบาล หรือสงคุณกลับภูมิลำเนา

 เพื่อการรักษาพยาบาลตอเนื่อง ดวยอุปกรณทางการแพทยและ

 แพทยผูเชี่ยวชาญ                  

4. การสงศพกลับประเทศ *                   

    ในกรณีที่เสียชีวิต บริษัทฯ จะชวยดำเนินการสงศพกลับภูมิลำเนา

 หรือจัดพิธี ณ ถิ่นที่เสียชีวิต หากมีความจำเปน         

                  

*  สำหรับความคุมครองในขอ 3 และ 4 หากมิไดระบุไวในเง่ือนไข

 ความคุมครองของกรมธรรม ผูเอาประกันภัยจะตองเปนผูรับผิดชอบ

 คาใชจายตาง ๆ ที่เกิดขึ้นเอง 

The Company helps ensure the Insured's peace of mind by 

providing a wide range of travel related 24 hours 7 days 

access to assistance services when the Insured travels aboard 

for a maximum period of 90 days. To request our service, 

please call +66 (0) 2342 3279 together with personal information 

and policy number ready at the time.

The specialized assistance includes:

1. Information Assistance

    The Company provides pre-departure and during trip services, 

 such as visas information, weather update, currency exchange 

 rates, embassies, interpreters and advices on how to obtain lost 

    luggage or passport.

2. Medical Care Assistance

    The Company provides medical recommendation and hospital 

 information via telephone calls. This service includes arranging 

 immediate, qualified medical care in the event of sudden illness.

3. Emergency Evacuation Assistance *

 In the event that the Insured suffers from severe injury or illness 

 which necessitates emergency medical evacuation of the Insure  

 to a qualified medical facility, or repatriation to home country 

 with a medical escort.

4. The Repatriation of Remains Assistance *  

 The Company provides assistance in coordinating the repatriation

 of remains, and local burial at the place of death if it is necessary. 

*  For the service item 3 and 4, if it is not stated on the conditions 

 of the policy, the Insured shall be responsible for any third party 

 expenses. 

25 ถนนสาทรใต แขวงทุงมหาเมฆ เขตสาทร กรุงเทพฯ 10120  Tel. 0 2285 8888
25 Sathon Tai Road, Thung Maha Mek, Sathon, Bangkok 10120  Fax 0 2610 2100

กรุงเทพประกันภัย HOTLINE CENTRE

Bangkok Insurance HOTLINE CENTRE


